BASAMENTO E SUPPORTI
BLOC-CYLINDRES ET SUPPORTS . TAV. 1

1 of 272 YLINDER BLOCK AND MOUNTINGS
ZYLINDER - KURGELGEHAUSE UND LAGERDECKEL
BASAMENTO Y SOPORTES ] oo @5

ere EDITION 7o) JUILLET
st EDITION JuLy

. AUSGABE JULt

eta EDICION ¥= JULIO

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

—

105.41.02.031.02/01 —
. 9 105.41.01.102.00

105.41.01.010.01

.....

105.48.02.031.00

1315.10.403

105.41.01.107.00
105.00.01.105.00
105.00.01.106.01

2) 105.00.01.105.00
105.00.01.104.00
101.10.01.112.00
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BASAMENTO E SUPPORTI
BLOC-CYLINDRES ET SUPPORTS
CYLINDER BLOCK AND MOUNTINGS
ZYLINDER -KURBELGEHAUSE UND LAGERDECKEL
BASAMENTO Y SOPORTES

R
N. N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
ig.
*
1 [ 105.41.01,101, 00 4 Canna cilindri Chemise Liner, cylinder Zylinderlaufbuchse Camisa cilindros
%
] 105.41.01,101,02 4 Canna cilindri Chemise ‘Liner, cylinder Zylinderlaufbuchse Camisa cilindros
Supporto motore: Support de moteur: Mouting, engine: Motor-Gummilager: Soporte motor:
- B
> { 105, 02, 01. 080, 01 * 1 - lato aspirazione ~ c0té admission - intake side \QJ ~ Einlasseite - lado aspiracidén
105, 57;: 01, 080. 00" 1 - lato aspirazione - cbté admission - intake side - Einlasseite - lado aspiracién
; { 105,14, 01, 081.00° 1 - lato scarico - cdté échappement - exhaust side \-\[ W - Auslasseite - lado escape
105,57, 01, 081.00" 1 - lato scarico - coté échappement - exhaust side - Auslasseite - lado escape
1315.10,403 2 Cannotto Caoutchouc d'étanchéité Plug, sealing Dichtgummistab Anillo de empaquetadura
de caucho
101,10.01,112,00 10 | Boccola Douille de repérage Ring Fihrungsblichse Buse
‘Supporto: Palier: Cap: Kw-Lagerdeckei: Soporte:
105, 00. 01, 104, 00 1 - anteriore - avant - front - Nr, 1 - anterior
105, 00, 01,105, 00 2 - intermedio - intermédiaire - intermediate - Nr. 2u., 4 - intermedio
105, 00, 01,106, 01 1 - centrale - central - center - Nr, 3 - central
105. 41, 01,107. 00 1 ~ posteriore - arriere - rear - Nr. 5 ~ posterior
105,41, 01, 010, 01 1 Basamento Bloc-Cylindres Cylinder Block Zylinderkurbelgehfuse Basamento
105,41, 01,102, 00 4 | Anello di tenuta Bague d'étanchéité "o"Ring Dichtring Anillo retén
105. 41, 02, 031.02/01 | 1 Canne e pistoni Chemises et pistons Liner & piston assy Laufbuchse u, Kolben Camisas istones
P y P
105, 48, 02, 031. 00 4 Canna e pistone Chemise et piston Liner & piston assy Laufbuchse u, Kolben Camisas y piston
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BULLONERIA DEL BASAMENTO .
BOULONNERIE DU BLOC-CYLINDRES TAV. 2

3 0f 272.cyLINDER BLOCK HARDWARE _
SCHRAUBEN UND MUTTERN FUR ZYLINDERKURBELGEHAUSE S T———
TORNILLERIA DEL BASAMENTO le.e EDITION JUILLET

|
i

o eomon oy
auscaBe O suul
ers EDICION = JULIO

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO
; i
1

105.41.01.541.00 -
105.41.01.506.00
105.41.01.539.00 o
105.41.01.103.01 1‘ | | I
L
]
2160.23925 ! il l
M =
2100.05895 ST
2160.23925 T ot
2100.10942 - 2 -
210010943 ‘ 3///
R W
VRV .

2125.15027 _ g ®

2360.31583 =
2100.10940 i M\ /\
1 l \:\
M é LGQ?@\ 2160.23929
1315.10.116 : : 33283}583
101.00.01.135.00 S —2360.31581
2120.20249 >
& -
2100.05287 S
105.00.06.303.00 _ 2140.16805
2125.15495 40.
2125.15029 __2125.]5029
2140.17353 _ 2100.08997
2100.05998
105.00.01.161.00 . . .
101.00.01.135.00 —
. : L )
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BULLONERIA DEL BASAMENTO
BOULONNERIE DU BLOC-CYLINDRES
CYLINDER BLOCK HARDWARE
SCHRAUBEN UND MUTTERN FUR ZYLINDERKURBEL GEHAUSE
TORNILLERIA DEL BASAMENTO

N. d'Ordinazione

Q.ta

Denominazione

Désignation

Description

Benennung

Denominaciones

105,00, 01, 140,02
105, 00, 01, 141,03
1315.10,116

2100, 05287
2100, 05895
. 05904
2100, 05998
2100, 08997
2100, 10940

2100

2100. 10941

2100, 10942
2100.10943

2120. 20249

2125.15027

2125,15029
2125, 15495
2140, 16805
2140,17352

2140, 17353

Lo AN O A VU )

—

Prigioniero:
- lungo mm., 107
- lungo mm, 124
Rondella

Prigioniero:
-dalOx1x10x1,5x37
-dab6x1x34

-da b6x1x57

~da 8x1x70

-da 8x1,25x8x1x23
-da bx1x77

-da 6x1x92
-da6x1x97

-da 6x1x87
Palmutter da 10x 1

Dado:
-da 6x1
-da 8x1
~dal0x1
Rondella:
- da 8,2
~dab6,4
~-da 8,4

Goujon:

- longueur 107 mm

- longueur 124 mm
Rondelle

Goujon:

~de 10x1x10x1,5%x37
- de 6x1x34

- de 6x1x57

~de 8x1x70

- de 8x1,25x8x1x23
-de 6x1x77

- de 6x1x92

- de 6x1x97

- de 6x1x 87
Palmutter de 10x1

Ecrou:

- de 6x1
-de8x1

-de 10x1
Rondelle:
- ae 8,2

- de 6,4

- de 8,4

Stud:

- 107 mm. long

- 124 mm,. long
Washer

Stud:
~10x1x10x1.5%37 mm
~-6x1x34 mm
-6x1x57 mm

- 8x1x70 mm

- 8x1.25%x8x1x23mm
-6x1x77 mm

6x1x92 mm

6x1x97 mm

- 6x1x87 mm

Palnut, 10x1 mm

Nut:

- 6x1 mm
~ 8x1 mm
- 10x1 mm
Lockwasher:
- 8.2 mm

- 6.4 mm

- 8.4 mm

Stiftschraube:

- Linge 107 mm,

-~ Linge 124 mm,
Federring
Stiftschraube:
-zul0x1x10x1,5%x37
- zu bx1x34

- zu 6x 1x57

~zu 8x1x70

- zu 8x1,25x8x1x23
- zu 6x1x77
-zubx1x92

-zu bx1x97

- zu b6x1x87

Palmutter zu 10x1
Mutter:

- zu bx1
- zu 8x1
-zu l10x1
Federring:
- zu 8,2
- zu.b,4
-zu 8,4

~ largo mm,

|- largo mm,

Prisionero:
107
124

Arandela

Prisionero:

~de 10x1x10x1,5%37
- de 6x1x34
- de 6x1x57
-de 8x1x70
~de 8x1,25x8x1x23
-de 6x1x77
- de 6x1x92
- de 6x1x97

- de 6x1x87
Palmutter de 10x1

Tuerca:
-de 6x1
- de-8x1
-de 10x1
- de 8,2
-de 6,4
- de 8,4
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BULLONERIA DEL BASAMENTO
BOULONNERIE DU BLOC-«CYLINDRES

5 0f 272.cYLINDER BLOCK HARDWARE
SCHRAUBEN UND MUTTERN FUR ZYLINDERKURBELGEHAUSE
TORNILLERIA DEL BASAMENTO

EDIZIONE 0 LUGLIO

EDITION
EDITION
AUSGABE
EDICION

105.41.01.541.00

105.41.01.506.00
105.41.01.539.00

105.41.01.103.01

2160.23925

210005895 e
2160.23925 er
2100.10942

2100.10943____\

3100.05904 -
072 Vi
2125.15027 el
2360.31583

2100.10940

(M

1315.10.116

101.00.01.135.00
2120.20249

2100.05287
105.00.06.303.00
2125.15495
2125.15029

" KL/-."“/"

o™ @

2140.17353._.

2100.05998

105.00.01.161.01__.

101.00.01.135.00
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BULLONERIA DEL BASAMENTO
BOULONNERIE DU BLOC-CYLINDRES
CYLINDER BLOCK HARDWARE”
SCHRAUBEN UND MUTTERN FUR ZYLINDERKURBEL GEHAUSE
TORNILLERIA DEL BASAMENTO

FN' N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
ig.
Grano: Ergot de positionnement: | Dowel: Passtift: Pitén:
2160, 23925 4 |-~ da 8x14 - de 8x 14 - 8x 14 mm - zu 8x14 - de 8x 14
2160. 23929 2 |-da8x22 - de 8x 22 - 8x22 mm ~ zu 8x 22 |~ de 8x 22
Tappo: Bouchon: Plug: Stopfen f, Olkan#fle: Tapdn:
2360, 31581 3 |~-da8xl1 ~ de 8x1 - 8x1 mm - zu 8x1 - de 8x1
2360, 31583 2 |-dal2x1,5 - de 12x1,5 -12x1.5 mm -zul2x1,5 -de 12x1,5
2360. 32461 1 |[Rubinetto Robinet Cock Wasserablasshahn Grifo
101.00.01.135, 00 10 |Dado fissaggio supporti Ecrou fixant paliers Nut, cap attaching Mutter f. KW-Lager- Tuerca fijacién soportes
deckel )
105,00, 01.161, 01 2 |Piastrina Arrétoir Plate, safety Plédttchen Plaquita
105, 00, 06, 303, 00 2 |Rondella fissaggio filtro Rondelle fixant filtre Washer, filter Scheibe f, Filterbef, Arandela fijacidn filtro
105.41.01.103,01 10 |Prigioniero fissaggio Goujon fixant culasse Stud, head Stiftschraube f, Prisionero fijacidénon
testa ZK-Befest, cabezal
105,41, 01, 506. 00 10 [Dado Ecrou Nut Mutter Tuerca
105. 41. 01. 539, 00 8 |Rondella fissaggio testa Rondelle fixant culasse Washer, head Scheibe f. ZK-Befest, Arandela fijacién cabezal
105,41, 01, 541, 00 2 |Rondella fissaggio testa Rondelle fixant culasse Washer, head Scheibe f. ZK-Befest,

Arandela fijacidn cabezal

N
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COPERCH| DEL BASAMENTO
COUVERCLES DU BLOC-CYLINDRES
7 of 272YLINDER BLOCK COVERS
DECKEL FUR ZYLINDERKURBELGEHAUSE
TAPAS DEL BASAMENTO

TAV. 3

o EDIZIONE wLUGLIO
]eve EDITION JUILLET

st EDITION © JuLy
. AUSGABE JULL
era EDICION = JULIO

105.00.01.040.00 —

214017352
2100.05138 L8

105.00.01.316.00

@8==="}\"

2125.15027 _/ |
2140.17352 __/
2100.05106

(M

105.48.01.031.01
2340.35024
101.00.01.317.00

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

105.41.01.304.00

105.00.01.313.00
101.10.01.115.00

105.41.01.303.00

—

J—
o

—
Y )

=
A
=y

—— T |_9340.32231
[ 105.00.06.323.02

((((. :
= TR | 1 11315.10.019

105.41.01.143.01

2) .
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COPERCHI DEL. BASAMENTO
COUVERCLES DU BLOC-CYLINDRES
CYLINDER BLOCK COVERS

DECKEL FUR ZYLINDERKURBELGEHAUSE
TAPAS DEL BASAMENTO

www.Duettoinfo.com  For free distribution8 of 272.

N. N. d'Ordinazione | Q.ra Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
=ig.
Anello paraolio: Bague d'étanchéité: Packing seal: 61dichtring: Retén aceite:
1 105, 00,01,176,00% 1 - anteriore - avant - - front - vorn - anterior
{ 105, OO.. 01,176, 01 * 1 -~ anteriore - avant - front - vorn - anterior
> 105, 00.01,177, OO* 1 - posteriore - arrigre - rear - hinten - posterior
{ 105, 00, 01,177, 01" 1 - posteriore - arriére - rear - hinten - posterior
Trasmettitore pressione: | Mano-contact de pression:| Sender, pressure: bldruckgeber: Transmisor presidn:
3{ 105, 00, 06. 323, 02 1 - Borletti - Borletti - Borletti ~ Borletti - Borletti
] 105, 14, 06, 323, 00 1 - Jaeger - Jaeger - Jaeger - Jaeger - Jaeger
1315,10.019 1 Coperchio posteriore Couvercle arriere Cover, rear Deckel, hinten Tapa posterior
2100, 00163 9 Vite, da 6x1x14 Vis, de 6xlx14 Screw, 6x1xl14 mm. Schraube zu 6x1x14 Tornillo de éx1x14
Prigioniero: Goujon: Stud: Stiftschraube: Prisionero:
2100, 05106 7 - da 6x1x34 - de 6x1x34 - 6x1x34 mm, - zu 6x1x34 - de 6x1x34
2100, 05138 1 - da 6x1x24 ~ de 6x1x24 - 6x1x%24 mm, - zu 6x1x24 - de 6x1x24
2120, 15027 8 Dado, da 6x1 Ecrou, de 6x1 Nut, 6x1 mm. Mutter zu 6x1 Tuerca de 6x1
2140.17352 17 | Rondella, da 6,4 Rondelle, de 6,4 Washer, 6,4 mm, Scheibe zu 6, 4 Arandela de 6,4
Guarnizione: Joint: Ring, sealing: Dichtung: Junta:
2340, 32231 1 - per trasmettitore - de mano-contact de - for sender - f. 6ldruckgeber - éara trasmisor
pression
2340, 35024 1 - per coperchio - de couvercle avant ~ for cover - f. Deckel - para tapa
10',00,01,317, 00 1 - per coperchio - de couvercle avant - for passage - f. Deckel - para tapa
101.10,01.115, 00 1 Boccola Douille Bushing Lagerblichse Buje
105, 00, 01, 040, OOl 1 Astina j'auge d'huile Dipstick Olmesstab Varilié nivel -
105, 00. 01,191, 00 1 Guarnizione Joint Gasket Dichtung Junta
105, 00, 01.313,00 1 Boccola Douille Bushing Biichse Buje
* in alternativa * en concurrence alternative * wahlweise * en alternativa




COPERCHI DEL BASAMENTO
COUVERCLES DU BLOC -CYLINDRES TAV. 3
9 of 272YLINDER BLOCK COVERS )
DECKEL FUR ZYLINDERKURBELGEHAUSE T
TAPAS DEL BASAMENTO Is.“e EDITION JUILLET

st EDITION © JuLy
. AUSGABE Jul
era EDICION w= JULIO

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

|11 105.41.01.304.00
KA 105.00.01.313.00
11 101.10.01.115.00
L : 105.41.01.303.00

R |
214017352 %3 & ) (]
2100.05138. <, 3 ] \

105.00.01.316.00

2125.15027 ‘_/ /
2140.17352

2100.05106 -
(M

12340.32231
105.00.06.323.02

‘ e — \ﬂ]3]5.]0.0]9
105.48.01.031.01 ¥ A =N (3)

2340.35024 = ' / ‘\/\ =
101.00.01.317.00 . - W /():s
105.41.01.143.0 <= | { \ —=>
. ‘ ‘ p ; —#/_:///
2140.17352
2100.00163
/l E”>
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COPERCHI DEL BASAMENTO
COUVERCLES DU BLOC-CYLINDRES
CYLINDER BLOCK COVERS

DECKEL FUR ZYLINDERKURBELGEHAUSE

TAPAS DEL BASAMENTO

Fig.

N. d'Ordinazione

Q.ta

Denominazione

Désignation

Description

Benennung

Denominaciones

105. 00, 01, 316, 00
105. 41,01, 143, 01

105, 41. 01, 303, 00
105. 41, 01. 304. 00
105. 48, 01, 031,01

Prolunga

Piastra posteriore

Guarnizione coperchio:

Tube de jauge
Plaque arrigre

Joint de couvercle:

- lato scarico
- lato aspirazione

Coperchio anteriore

- cdté échappement
- ¢0té admission

Couvercle avant

Housing

Plate, rear
Gasket, cover:
- exhaust side
- intake side

Cover, front

Flhrungsrohr

Flansch, hinten

Dichtung f. Deckel:

- Auslasseite
- Einlasseite

Deckel, vorn

Tubo nivel
Placa posterior
Junta tapa:

- lado escape

- lado admision

Tapa anterior

www.Duettoinfo.com  For free distribution10 of 272.




TESTA CILINDRI

CULASSE otk
11 of 272y INDER HEAD

ZYLINDERKOPF

o

ot

o £DIZIONE LUGLIO z

. CABEZAL CILINDROS ®  nmion QMLLU E%
' v eomion O oLy 5z
AUSGABE JuLt 55

EDICION  ¥= JULIO 38

<

105.41.01.053.00

105.00.01.570.01

105.41.01.867.00

105.00.01.503.04
101.10.01.503.02

105.36.01.504.01
101.10.01.505.01

105.00.01.568.00

1315.12.023 2340.32243
0.
1315.12.408
2360.31619
www.Duettoinfo.com  For free distributionl1l of 272. 77547
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TESTA CILINDRI

TAV. 4 CULASSE

CYLINDER HEAD

ZYLINDERKOPF

CABEZAL CILINDROS '

: N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
ig.
1315,12.023 12 |Boccola Douille de centrage Ring Zentrierblichse Buse
1315,12.408 2 |Guarnizione Joint Seal Gummidichtung Junta
2340, 32243 5 |Guarnizione Joint Seal Dichtung |Junta
2360, 31619 2 |Tappo Bouchon Plug Kegelstopfen Tapdn
Guida valvole: Guide de soupape: Valve guide: Ventilfilhrung: Guia valvulas:
101,10, 01,503, 02 4 |- scarico - échappement ~ exhaust - Auslass - escape
105, 00, 01. 503, 04 4 |- aspirazione,. - édmission - intake - Einlass - aspiracién
Sede valvola: Siege de soupape: Valve seat: Ventilsitz: Sede valvula:
101.10, 01, 505, 01 4 |~ scarico - échappement - exhaust - Auslass - escape
105. 36, 01. 504. 01 4 |- aspirazione - admission - intake - Einlass - aspiracidn
105. 00. 01. 568, 00 5 |Tappo Bouchon Plug Gewindestopfen Tapdn
105. 00. 01, 570. 01 4 |Cappuccio Capuchon Seal Gummidichtring Capuchén
105,41, 01. 053, 00 1 |Testa cilindri Culasse Head assy, cylinder Zylinderkopf Cabezal cilindros
105.41.01. 867,00 1 [Cavallotto Cavalier de levage Hoist bracket Ausbaubligel Cavallette de elevacion

www.Duettoinfo.com  For free distribution12 of 272.



PARTICOLARI DELLA TESTA CILINDRI .
DETAIL DE LA CULASSE 7 TAV.5

13 of 2L INDER HEAD DE TAILS

ZYLINDERKOPF - EINZELTEILE pr— o %g
PIEZAS DEL CABEZAL CILINDROS be  Eoion gumier EE
st EDITION JuLy 22
. auscase O suLr X5
ero  EDICION w=juLl0 38
<

1315.12.801 e T 1306.12.028

1315.12.411 101.00.01.133.00

1306.12,028 105.02.01.582.00

105.02.01.510.02

-
105,14.01.507.01

1315.12.093
105.48.01.508.00/01
2360.31618
2340.35006
www.Duettoinfo.com  For free distribution13 of 272. | , 17m50
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‘ TAV. S

PARTICOLARI DELLA TESTA CILINDRI
DETAIL DE LA CULASSE

CYLINDER HEAD DETAILS
ZYLINDERKOPF - EINZELTEILE
PIEZAS DEL CABEZAL CILINDROS

N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
g
105. 48.01. 508, 00/01 1 |Guarnizione testa Joint de culasse Gasket Zylinderkopfdichtung Guarnicion de la culata
con anellini di tenuta avec joints toriques with "O" rings mit O-Ringe con anillos de sosten
1306. 12,028 4 |Guarnizione Joint Washer Dichtung Junta
1315.12.093 6 Cappello Chapeau Cap NW-Lagerdeckel Sombrero
1315.12.411 1 |Guarnizione Joint Gasket Dichtung Junta
1315.12. 801 1 |Tappo Bouchon Plug Schraubdeckel Tapdn
[2340.35006 6 |Guarnizione Joint Seal Dichtring Junta
2360.31618 2 |Tappo Bouchon Plug Kegelstopfen Tapb6n
101.00. 01,133, 00 6 {Pomello Vis-pommeau Knob Innensechskant Pomo
105, 02. 01,510, 02 1 |Coperchio Couvre-culasse Cover Zylinderkopfhaube Tapa
105, 02. 01. 582, 00 2 |Rondella Rondelle Washer Scheibe Arandela
105, 14. 01, 507, 01 1 JGuarnizione Joint Gasket Dichtung Junta

www.Duettoinfo.com  For free distribution14 of 272.




BULLONERIA DELLA TESTA CILINDRI . .

15 of 2 OULONNERIE DE LA CULASSE TAV. 6
0 YLINDER HEAD HARDWARE

SCHRAUBEN UND MUTTERN FUR ZYLINDERKOPF

a EDIZIONE @ LUGLIO

BULONERIA DEL CABEZAL CILINDROS lm EDITION (o JUILLET

st EDITION JuLY
. auscaBe O juL)
era  EDICION w= JULIO

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO |

2120.20044 5
% 2100.05189
2140.17353 £
2100.08390
2100.05192
2140.16805
2105.00168 __ @ 2120.20139
2145.17352 &
..-?.
2125.15051 __/
2140.17353
2100.00241
2100.05192
2140.17353
2120.15029
2100.05194
A HE°
www.Duettoinfo.com  For free distribution15 of 272. 77540 |\ I})
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16.0£272
TAV. 6

BULLONERIA DELLA TESTA CILINDRI
BOULONNERIE DE LA CULASSE
CYLINDER HEAD HARDWARE
SCHRAUBEN UND MUTTERN FUR ZYLINDERKOPF
BULONERIA DEL CABEZAL CILINDROS

~
FN. N. d'Ordinczion.e Q.ta Denominazione - Désignation "Description Benennung Denominaciones
ig.
Vite: _YE:- Screw: Schraube: Tornillo:
2100, 00241 1 |-da 8x1,25x30 - de 8x1,25x30 - 8x%x1,25%30 mm -zu 8x1,25x30 4 - de 8x1,25x30
2105, 00168 2 |-dabx1x25 - de 6x1x25 - 6x1x25 mm - zu bx1x%x25 |- de 6x1x25
Prigioniero: Goujon: Stud: Stiftschraube: Prisionero:
2100, 05189 6 |- da 8x1,25x8x1x26 ~-de 8x1,25x8x1x26 - 8x1.25%x8x1x26 mm |-2zu8x1,25x8x1x26 ~de 8x1,25x8x1x26
2100, 05192 13 |~ da 8x]1,25x8x1x32 -de 8x1,25x8x1x32 -8x1.25%x8x1x32 mm -~ zu 8x1,25x8x1x32 -de 8x1,25x8x1x32
2100, 05194 4 |-da 8x1,25x8%x1x37 -de 8x1,25x8%x1x37 - 8x1.25x8x1x37 mm - zu 8x1,25x8x1x37 -de 8x1,25x8x1x37
2100, 08390 12 |- da 8x1,25x8x1x52 -de 8x1,25x8x1x52 - 8x1.25x8x1x%52 mm -zu 8x1,25x8x1x52 - de 8x1,25x8?<lx52
_ Dado: Ecrou: N_u_g Mutter: Tuerca:
2120, 15029 6 |~da 8x1 - de 8x1 - 8x1 mm - zu 8x1 - de 8x1
2120, 20044 12 |- da 8x1 - de 8x1 - 8x1 mm - zu 8x1 - de 8x1
2120, 20139 8 (-da 8x1 -'de 8x1 - 8x1 mm -.zu 8x1 - de 8x1
2125,15051 2 l-dabxl -de 6x1 - 6x]1 mm -zubxl - de 6x1
Rondella: Rondelle: Washer: Scheibe: Arandela:
2140, 16805 8 [-da 8,2 - de 8,2 - 8.2 mm -zu 8,2 - de 8,2
2140, 17353 21 |- da 8,4 - de 8,4 - 8.4 mm - zu 8,4 - de 8,4
2145. 17352 2 |-dab,4 - de 6,4 - 6.4 mm - zu 6,4 - de 6,4
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COPPA DELL'OLIO

CARTER D'HUILE ; TAV.7
17 of 24 sump

OLWANNE . a EDIZIONE gg) LUGLIO
CARTER DE ACEITE l

ore  EDITION o JUILLET
2105.02621 —-———E

s EDITION JuLY
2145.17365 -—— &)

. auscase O juLl
ero EDICION *= JULIO

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

105.41.01.205.00

& 2145.17365

3___.21'05.02621
|

2125.15028

105.41.01.200.00 2
. 2145.17365
~\E______ 2105.00209

105.00.01.210.03

105.00.01.221.00

'2340.32243

105.14.01.211.00

106.00.01.238.00

2145.17352
2105.00166

/ E")
www.Duettoinfo.com  For free distribution17 of 272. 7750 |\
ettoini ributionl7 of 272 oSl RS I o

pac. 31




COPPA DELL'OLIO
CARTER D'HUILE

OIL SUMP
OLWANNE

CARTER DE ACEITE

~
FN' N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione D&signation Description Benennung Denominaciones
ig.

Vite: Vis: Screw: Schraube: Tornillo:
2105, 00166 17 |-da 6x1x20 - de 6x1x20 - 6x1x20 mm - zubx1x20 -de 6x1x20
2105, 00209 6 |-da 7x1x35 ~de Tx1x35 - 7x1x35 mm -~ zu 7x1x35 |- de 7x1x35
2105, 02621 12 |- da 7x1x28 ~de 7x1x28 - 7x1x28 mm - zu 7x1x28 - de 7x1x28
2125,.15028 6 |Dado, da 7x1 Ecroude 7x1 Nut, 7x1 mm Mutter zu 7x 1 Tuerca de 7x 1

Rondella: Rondelle : Washer: Scheibe: Arandela:
2145.17352 17 |- da 6,4 - de 6,4 - 6.4 mm - zu 6,4 - de 6,4
2145.17365 18 |- da 7,4 -de 7,4 - 7.4 mm -zu 7,4 ~-de 7,4
2340.32243 1 |Guarnizione Joint Gasket Dichtung Junta
105. 00, 01. 210, 03 1 |Guarnizione Joint Gasket Dichtung Junta
105, 00, 01, 221. 00 1 |Gommino tenuta Caoutchouc d'étanchéité | Seal, rubber Abdichtgummi Gomaretén
105,14, 01. 211,00 1 | Sotto coppa Carter d'huile inférieur | Sump bottom 61wannenunterteil Carter de aceite inferior
105, 41, 01, 205, 00 1 |Guarnizione Joint Gasket Dichtung Junta
105, 41, 01. 200, 00 1 |Coppa Carter d'huile Sump Olwanne Carter de aceite
106. 00. 01, 238, 00 1 | Tappo Bouchon Plug Magnetstopfen Tapén
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PARTICOLARI DELL'ALBERO MOTORE-BIELLE E PISTONI
DETAIL DE L'EQUIPAGE MOBILE TAV. 8

19 of 2ZOMPONENTS OF CRANKSHAFT-CON. RODS AND PISTONS
KURBELTRIEB

Q

e

PIEZAS DE EJE MOTOR-BIELAS Y PISTONES ' o fomowe gluoio 2
ere EDITION O JUILLET 5 E

st EDITION JuLy 2z

. AUSGABE JuLl 3

ero EDICION w= JULIO 3g

<

105.41.02.301.01 .. ' L ' . 105.41.02.030.03
105.41.02.302.02
105.41.02.304.02 __

(2)
105.00.02.404.00
105.41.02.401.00

105.00.02.307.00 6
105.41.02.306.01 __

105.00.02.202.00
105.41.02.020.03 — v

105.00.02.204.00 .
105.00.02.206.00 ___

B
105.00.02.205.00 — V@‘ \ p 105.00.02.402.01
1306.14.041 TS 1§ ‘““E Y 105.00.02.403.04

- o~ S N

105.41.02.040.00

1315.14.018 . .

1315.14.019 . _
. 105.00.01.188.00

2 1315.14.005
1315.14.017

105.14.02.102.00
105.00.02.105.00

1315.30.039
1315.32.007
1315.14.003

105.00.02.104.00
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PARTICOLARI DELL'ALBERO MOTORE-BIELLE E PISTONI
DETAIL DE L'EQUIPAGE MOBILE
COMPONENTS OF CRANKSHAFT-CON. RODS AND PISTONS

KURBELTRIEB
PIEZAS DE EJE MOTOR-BIELAS Y PISTONES

FN' N. d'Ordinazione Qs Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
ig.
Semianello superiore: Demi-flasque de butée Ring, upper half: Anlaufscheibe o, H¥1fte: Semianillo posterior:
supérieur:
101.10,02,106. 00 2 | - normale - cote d'origine - standard -~ normal - normal
1y 1 101.10.02.106. 01 2| - 1" maggiorazione - lé¢re cote réparation - lst oversize - 1. Ubermass - 1”7 sobremedida
101.10,02,106, 02 2| - 2~ maggiorazione - 2&¢me cote réparation - 2nd oversize - 2, Ubermass - 2” sobremedida
Semianello inferiore: Demi-flasque de butée Ring, lower half: Anlaufscheibe u, H¥lfte: Semianillo inferior:
inférieur:
101.10.02.107.00 2| - normale - cote d'origine - standard - normal - normal
29 | 101, 1002 107, 01 2|=-1" maggiorazione - lére cote réparation - lst oversize -1, 'tlIberrnass - 1” sobremedida
101. 1‘0. 02,107, 02 2| - 2° maggiorazione - 2eme cote réparation - 2nd oversize - 2. i'Iberrnass - 2" sobremedida
105,41, 02, 030, 03 4 | Pistone Piston Piston Kolben Pistdn
105,41, 02,301, 01 4 | Anello superiore Segment supérieur 4 Compression ring Verd. -Ring, o. R'Nut Anillo superior
105, 41, 02, 302, 02 4 | Anello intermedio Segment intermédiaire Oil Scraper ring Verd, -Ring, 2. R'Nut Anillo intermedio
105, 41, 02, 304, 02 4 | Anello raschiaolio Segment racleur Qil control ring 6labstreifring Anillo rasca aceite
1306. 14, 041 6 | Tappo Bouchon Plug Stopfen Tapon
1315.14. 003 1 | Paraolio Bague d'étanchéité Thrower Oldichtring Paraceite
1315.14, 005 1 | Boccola Douille Bushing Blichse Buje
1315, 14,017 1] Feltro Feutre Felt Filzring Filtro
Chiavetta: Clavette: Key: Keil: Chaveta:
1315.14,018 1} - lunga mm, 64 - longueur 64 mm, - 64 mm, long - 64 mm, lang - larga mm, 64
1315.14, 019 1] - lunga mm, 88 - longueur 88 mm, - 88 mm, long - 88 mm, lang - larga mm. 88
1315,30, 039 1 | Pignone Pignon chaine distribut. | Sprocket Kurbelwellenrad Pinion
1315.32, 007 1 | Ingranaggio Pignon menant pompe Pinion Zahﬁrad Engranaje
a huile
105. 00. 01.188, 00 1 | Anello Bague Ring Dichtring Anillo )
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PARTICOLAR! DELL'ALBERO MOTORE-BIELLE E PISTONI

DETAIL DE L'EQUIPAGE MOBILE : TAV. 8
21 of 2Z@MPONENTS OF CRANKSHAFT-CON. RODS AND PISTONS

KURBELTRIEB

PIEZAS DE EJE MOTOR-BIELAS Y PISTONES ' e Egﬁ'.gﬁe w:t:,lt‘ilgv %é

. w eoimon Oy 5%

. AUSGABE Junl hE

era  EDICION *= JULIO 38

105.41.02.301.01 105.41.02.030.03
=

105.41.02.302.02 .
| —— (M
105.41.02.304.02 . &=E==» : @)

_ S 105.00.02.404.00
105.00.02.307.00 \ O\ B 105.41.02.401.00

105.41.02.306.01

105.00.02.202.00
105.41.02.020.03

105.00.02.204.00
105.00.02.206.00

105.00.02.205.00
1306.14.041

2 105.00.02.402.01
\__105.00.02.403.04
105.41.02.040.00

1315.14.018
1315.14.019 _

105.00.01.188.00

1315.14.005

1315.14.017
105.14.02.102.00 _ 5@9\ Thi 1315.30.039
105.00.02.105.00 1315.32.007

105.00.02.104.00 , o P 1315.14.003
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PARTICOLARI DELL'ALBERO MOTORE -BIELLE E PISTONI
DETAIL DE L'EQUIPAGE MOBILE

COMPONENTS OF CRANKSHAFT -CON. RODS AND PISTONS
KURBELTRIEB

PIEZAS DE EJE MOTOR -BIELAS Y PISTONES

N. N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig.
105,00, 02,104, 00 1 | Rondella Rondelle Washer Scheibe Arandela
105, 00. 02. 105, 00 1 {Dado - Ecrou Nut Mutter Tuerca
105,00, 02, 202, 00 4 | Boccola per biella Bague de bielle Bush, con., rod Pleuelblichse Buje para biela
105, 00. 02, 204, 00 8 | Bullone Boulon Bolt Pleuelschraube Bulén
105, 00. 02, 205, 00 8 | Dado Ecrou Nut Pleuelmutter Tuerca L
105, 00, 02, 206. 00 8 | Rondella sicurezza Rondelle sous écrou Safety plate Sicherungsblech Arandela seguridad
105, 00, 02. 307. 00 8 | Anello elastico Jonc de retenue Retainer ring Drahtsprengring Anillo elastico
105, 00, 02, 402, 01 4 | Piastrina sicurezza Arrétoir Plate, safety Sicherungsblech Plaquita seguridad
105. 00, 02, 403, 04 8 | Vite Vis Screw Schraube Tornillo
105, 00. 02, 404, 00 2 | Semianello Demi-bride . Half ring Halbring Semianillo
105,14, 02,102, 00 1 | Puleggia Poulie : Pulley Riemenscheibe Polea
105,41, 02, 020, 03 4 | Biella Bielle Con. rod Pleuel Biela
105.41. 02, 040. 00 1 { Volano Volant Flywheel Schwungrad Volante
J5.41, 02,306, 01 4 | Spinotto Axe de piston Piston pin Kolbenbolzen Cruceta
105,41, 02,401, 00 1 | Corona volano Couronne de volant Starter ring Zahnkranz Corona dentada el
: volante
e
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GRUPPO ALBERO MOTORE, PISTONI E CUSCINETTI
COLLECTION REPARATION EQUIPAGE MOBILE TAV. 9
23 Of 2 GRANKSHAFT, PISTONS & BEARINGS

KURBELTRIEB-REPARATURSATZ
a EDIZIONE g LUGLIO
GRUPO EJE MOTOR, PISTONES Y COJINETES ﬁ.e EDITION SUILLET

EDITION 0 JuLy
AUSGABE JuL
EDICION  w JULIO

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

s 7 : N { [ _ 105.41.02.030.02/01

105.41.02.063.00/01 _T L (2)
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GRUPPO ALBERO MOTORE, PISTONI E CUSCINETTI
COLLECTION REPARATION EQUIPAGE MOBILE
CRANKSHAFT, PISTONS & BEARINGS
KURBELTRIEB - REPARATURSATZ
GRUPO EJE MOTOR, PISTONES Y COJINETES

FN' N. d'Ordinazione | Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
ig.
Cuscinetti di banco: Coussinets de palier: Main bearing set: KW-Lagerschalen: Cojinetes de banco:
101.10.02.111. 00/01 1 | - normali - cote d'origine - standard - normal - normales
1 101.10.02,111,03/01 1 | - 1" maggiorazione - l¥re cote réparation - lst oversize - 1. Ubermass I=-1" sobremeciida
101.10.02,111, 04/01 1 | - 2° maggiorazione - 2¢me cote réparation - 2nd oversize - 2, Ubermass - 2 sobremedida
Cuscinetti bielle: Coussingts de bielle: Rod bearing set: Pleuellagerschalen: Cojinetes bielas:
105, 00, 02, 203. 00/01®| 1 | - normali - cote d'origine - standard - normal - normales
105, 00.02.203,01/01%| 1 -1~ maggiorazione - lére cote réparation - lst oversize - 1. Ubermass - 1~ sobremedida
105, 00. 02,203, 02/01°| 1 | - 2~ maggiorazione - 2&¢me cote réparation - 2nd oversize - 2, Ubermass - 2” sobremedida
g 105, 41. 02, 203, 00/01%| 1 | - normali - cote d'origine - standard - normal - normales ‘
105, 41, 02, 203, 01/01Il 1 |~ 1" maggiorazione - lere cote réparation ~ Ist oversize ~ 1, Ubermass - 1” sobremedida
105, 41. 02, 203, 02/01. 1 [ - 2" maggiorazione - 2&¢me cote réparation ~ 2nd oversize - 2. Ubermass - 2° sobremedida
105, 41, 02, 030, 02/01 1 | Pistoni Pistons Piston set Kolben Pistones
105. 41, 02, 063, 00/01 1 | Albero motore Vilebrequin Crankshaft Kurbelwelle Eje motor

WWW.DuetAtoinfo.com'dal = ree¥istribution

*fino al motore N°03734

®jusqu’au moteur N° 03734

PdepifiPlganoteur N° 03735

®up to engine s%no. 03734
®from engine s%no. 03735

® bis Motor -Nr. 03734
®ab Motor- Nr. 03735

*hasta el motor N. 03734
"desde el motor N, 03735



COMANDO DISTRIBUZIONE - PIGMONE COMANDO CONTAGIRI :
DISTRIBUTION - PIGNON DE COMMANDE COMPTE-TOURS ' . TAV.10
25 of 2¥ALVE TIMING GEAR.TACHOMETER DRIVING PINION
VENTILSTEUERUNG - DREHZAHLMESSER -ANTRIEBSRITZEL

- o EDIZIONE wLUGLlO %%
MANDO DlSTRlBUZIONE-PINON MANDO CUENTAREVOLUCIONES ) ]eve EDITION OJUILLET £z
! . . . st EDITION JuLy 22
. auscaBe OV juLi L4
era  EOICION w=JuLto 38
<
2120.20181
, 8 1315.30.012
1315.30.011 X)) 2160.18522
/’i
1315.30.002 \ 105.02.03.200.01
105.00.03.325.01 ‘ \ _
1306.30.063 ; x\/fﬁﬁ 1315.30.013
N -
1315.26.017 = m@‘ )R ___———‘ 4)
2120.20072 Qs oS ; ‘ e 7
1315.30.009 { & 3)
1315.30.040 E » @ \ N (')
1315.30.041

105.00.03.324.00
. 105.00.03.322.01
105.00.03.016.01

@ \ (6)

(5)
101.10.03.316.00
101.10.03.302.00

101.10.03.105.00/01

101.10.03.105.00/02
1315.30.038

(M
105.41.03.105.00

1315.60.016 N 2 ‘\
101.10.03.103.00 % .

1315.60.015
1315.60.012 4;%% 1315.30.404
2140.17352 Y 1315.30.039
105.14.07.226.00 _Mo@ (Y7 T
2100.00163 %_/4 : 101.10.03.013.00
1315.60.012 — 3
2340.34102 C. ‘
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COMANDO DISTRIBUZIONE - PIGNONE COMANDO CONTAGIRI
DISTRIBUTION -PIGNON DE COMMANDE COMPTE - TOURS
VALVE TIMING GEAR-TACHOMETER DRIVING PINION
VENTILSTEUERUNG - DREHZAHLMESSER - ANTRIEBSRITZ EL

MANDO DISTRIBUZIONE -PINON MANDO CUENTAREVOLUCIONES

FN' N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
ig.
Valvola aspirazione: Soupape d'admission: Intake valve: Einlassventil: Valvula aspiracion:
101,10, 03, 300, 01 - Eaton Livia ~ Eaton Livia - Eaton Livia - Eaton Livia - Eaton Livia
105, 00. 03, 300, 02 - Garrone - Garrone - Garrone - Garrone - Garrone
‘1 101,10, 03,300, 03 - Ate - Ate - Ate - Ate - Ate
' ' ’ Valvola scarico: Soupape d'échappement: | Exhaust valve: Auslassventil: Valvula descargg:
105, 00. 03. 301, 03 . 4 | - Eaton Livia - Eaton Livia - Eaton Livia - Eaton Livia - Eaton Livia
Scodellino valvole: Cou#elle de ressort: Seat,v spring: Ventilfederteller- Platillo valvulas:
2 { 101.10, 03, 305, 01 8 | -~ Eaton Livia -~ Eaton Livia - Eaton Livia - Eaton Livia - Eaton Livia
101.10. 03,305, 02 8 |~ Ate - Ate - Ate - Ate - Ate
Semicono valvole: Demi-bague retenue Cotter, valve: Ventilkegelhalfte: Semicono valvulas:
soupapes:
101.10. 03,306, 01 16 | - Eaton Livia - Eaton Livia - Eaton Livia - Eaton Livia - Eaton Livia
331105, 00. 03,306, 00 16 | - Garrone - Garrone - Garrone - Garrone - Garrone
101.10.03,306,02 16 | - Ate - Ate - Ate - Ate - Ate
Bicchiere: Poussoir de soupape: Valve cup: Ventilbecher: Vaso empujador:
101.10. 03.308. 00 8 | - normale - cote d'origine - standard - normal - normal
4 { 101.10. 03,308, 03 8 | - maggiorato - cote réparation - oversized - Ubermass - sobremedida
Molla valvole: Ressort de soupape: Valve spring: Ventilfeder: Muelle valvulas:
105, 02, 03.303. 00 * 8 | - esterna - extérieur - large - aussen - externo
513|105, 14. 03,303, 00* 8 | - esterna - extérieur - large - aussen - externo
105, 48, 03,303, 00* 8 | - esterna - extérieur - large - aussen - externo
105, 02, 03. 304, 00" 8 | - interna - intérieur ~ small - innen - interno
5 11105, 14, 03. 304, 00* 8 | - interna - intérieur - small - innen - interno
105, 48, 03, 304, 00* 8| - interna - intérieur - small ~ innen - interno

* . .
in alternativa

*
€n concurrence
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COMANDO DISTRIBUZIONE - PIGMONE COMANDO CONTAGIRI

DISTRIBUTION - PIGNON DE COMMANDE COMPTE- TOURS TAV.10
27 of 27¥ALVE TIMING GEAR-TACHOMETER DRIVING PINION
VENTILSTEUERUNG - DREHZAHLMESSER - ANTRIEBSRITZEL P ——.
MANDO DISTRIBUZIONE - PINGN MANDO CUENTAREVOLUCIONES ] EDITION gmm £g
st EDITION JULy 2 E
) . AUSGABE Jutl e
era  EDICION *= JULIO 38
2120.20181
. X 1315.30.012
1315.30.011 /\’,f:\ 2160.18522
/’i
1315.30.002 iy ' 105.02.03.200.01
105.00.03.325.01 S
1306.30.063 mﬂﬁ 1315.30.013
1315.26.017 )

2120.20072
1315.30.009
1315.30.040
1315.30.041

105.00.03.324.00
105.00.03.322.01
105.00.03.016.01

1315.60.016
101.10.03.103.00
1315.60.015
1315.60.011
2140.17352
105.14.07.226.00
2100.00163
1315.60.012
2340.34102 C.
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101.10.03.316.00
101.10.03.302.00

105.41.03.105.00
1315.30.404
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101.10.03.013.00
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TAV. 10

COMANDO DISTRIBUZIONE - PIGNONE COMANDO CONTAGIRI
DISTRIBUTION-PIGNON DE COMMANDE COMPTE - TOURS
VALVE TIMING GEAR-TACHOMETER DRIVING PINION
VENTILSTEUERUNG -DREHZAHLMESSER - ANTRIEBSRITZEL
MANDO DISTRIBUZIONE - PINON MANDO CUENTAREVOLUCIONES

~
N N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
"ig. .
7 Cappellotti valvole: Pastilles de réglage: Pad, valve adjusting: Ventilplattchen: Sombreretes valvulas:
Gruppi: Collections: Set of: ' M Aparato:
101.10, 03, 041. 00 1 |~ spessori da mm. 1,500a| - épaisseur de 1, 500 mm]| - 1. 500 thru - ab 1,500 mm, - calibres de
mm, 2, 500 2 2,500 mm, 2. 500 mm thick bis 2, 500 mm. StHrke mm, 1,500amm, 2,500 .
101,10, 03, 041, 01 1 |~ spessori da mm, 1,300a| - épaisseur de 1,300 mm/| - 1. 300 thru -ab 1,300 mm, - calibres de :
mm. 1,475 e da mm. 21,475 mm, 1,475 mm and bis 1,475 mm, und mm, 1,300amm, 1,475
2,525 a mm, 3,500 et de 2,525 a 3, 500 mm)| 2. 525 thru 3, 500 mm ab 2, 525 mm, y de mm. 2, 525 a’
thick bis 3, 500 mm, St¥rke mm. 3,500
Cappellotti sciolti: Pastilles au détail: Pad, valve adstg, loose: Ventilplittchen; lose: Sombreretes sveltoé:
105, 00, 03, 307, 00 8 |- spessore mm. 3, 500 - %paisseur 3,500 mm, - 3,500 mm, thick - 3,500 mm. stark ~ calibres mm. 3,500
105, 00, 03, 307, 01 8 |- spessore mm, 3,475 - épaisseur 3,475 mm. - 3,475 mm, thick - 3,475 mm, stark - calibres mm. 3,475
105, 00, 03, 307. 02 8 |- spessoremm, 3,450 - épaisseur 3, 450 mm., - 3,450 mm. thick =:3,450 mm. stark -.calibres mm. 3,450
105, 00, 03, 307. 03 8 |- spessoremm. 3,425 - épaisseur 3, 425 mm. - 3,425 mm, thick - 3,425 mm, stark - calibres mm. 3,425
105, 00. 03, 307. 04 8 |~ spessore mm, 3,400 ~ épaisseur 3,400 mm, - 3.400 mm, thick -~ 3,400 mm, stark - calibres mm. 3,400
105, 00, 03, 307. 05 8 |- spessore mm. 3,375 - épaisseur 3, 375 mm. - 3,375 mm, thick - 3,375 mm. stark - calibres mm, 3,375
105, 00, 03, 307, 06 8 |- spessore mm. 3, 350 - épaiséeur 3,350 mm., - 3,350 mm. thick - 3,350 mm. stark - «_:alibres mm, 3,350
105, 00, 03, 307,07 8 |- spessore mm: 3, 325 - épaisseur 3, 325 mm. - 3.325 mm, thick - 3,325 mm, stark - calibres mm, 3,325
105, 00, 03,307, 08 8 |- spessore mm. 3,300 - épaisseur 3, 300 mm, - 3.300 mm, thick - 3,300 mm, stark - calibres mm, 3,300
105, 00, 03, 307. 09 8 |- spessore mm, 3,275 - épaisseur 3, 275 mm, - 3.275 mm. thick - 3, 2‘75 mm, stark - calibres mm, 3,275
105, 00, 03,307.10 8 |- spessoremm, 3,250 - épaisseur 3, 250 mm, - 3.250 mm. thick - 3,250 mm, stark ~ calibres mm, 3,250
105, 00, 03,307.11 8 |- spessore mm. 3,225 - épaisseur 3,225 mm, - 3,225 mm, thick - 3,225 mm, stark -~ calibres mm, 3,225
105, 00, 03, 307,12 8 |- spessore mm 3,200 - épaisseur 3, 200 mm. - 3,200 mm, thick -3, 2'00.-mm. stark - calibres mm, 3,200
105, 00, 03, 307.13 8 |- spessore mm. 3,175 - épaisseur 3, 175 mm. - 3,175 mm. thick - 3,175 mm, stark ~ calibres mm, 3,175

&_!,__
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DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

2120.20181
1315.30.011
1315.30.002

105.00.03.325.01
1306.30.063

«

1315.26.017
2120.20072
1315.30.009
1315.30.040
1315.30.041

105.00.03.324.00
105.00.03.322.01
105.00.03.016.01

1315.60.016
101.10.03.103.00
1315.60.015
1315.60.011
2140.17352
105.14.07.226.00
2100.00163
1315.60.012
2340.34102 C.
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1315.30.012
2160.18522

105.02.03.200.01
1315.30.013
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(7)

(3)
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(6)

(5)
101.10.03.316.00
101.10.03.302.00

101.10.03.105.00/01

101.10.03.105.00/02
1315.30.038

M
105.41.03.105.00

_1315.30.404

1315.30.039
101.10.03.013.00

GT
SPIDER

=
7750 : |}>

rac. 43




S0-Uf-272 COMANDO DISTRIBUZIONE - PIGNONE COMANDO CONTAGIRI
TAV. 10 DISTRIBUTION - PIGNON DE COMMANDE COMPTE - TOURS
VALVE TIMING GEAR-TACHOMETER DRIVING PINION
VENTILSTEUERUNG -DREHZAHLMESSER -ANTRIEBSRITZEL
MANDO DISTRIBUZIONE -PINON MANDO CUENTAREVOLUCIONES
-
N. N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig

105,
105,
105,
105,
105,
105,
105,
105,
105,
105,
105.
105,
105,
105,
101.
101.
101,
101,
101.
101.
101,
101,
101.

00.
00.
00,
00,
00,
00,
00.
00.
00,
00.
00.
00.
00,

00

20.
20.
20,
20.
20,
20,
20.
20,
20,

03.307.14
03.307.15
03.307,16
03,307.17
03.307.18
03.307.19
03.307. 20
03,307, 21
03.307. 22
03.307, 23
03,307, 24
03,307, 25
03.307. 26
03.307. 27
03,307, 00
03.307, 01
03,307, 02
03,307, 03
03.307. 04
03,307, 05
03,307, 06
03.307.07
03.307, 08

® ® o ® W 0 W W ® ® W ® W W W W W W w o o 0w oo

spessore mm, 3,150
spessore mm, 3,125
spessore mm, 3,100
spessore mm. 3,075
spessore mm, 3, 050
spessore mm, 3, 025
spessore mm, 3, 000
spessore mm, 2,975
spessore mm, 2, 950
spessore mm, 2,925
spessore mm, 2,900
spessore mm, 2, 875
spessore mm, 2, 850
spessore mm, 2, 825
spessore mm. 2, 800
spessore mm. 2,775
spessore mm, 2, 750
spessore mm, 2, 725
spessore mm, 2, 700
spessore mm, 2,675
spessore mm, 2,650
spessore mm. 2,625

spessore mm. 2,600

épaisseur 3,150
épaisseur 3,125
épaisseur 3, 100
épaisseur 3, 075
épaisseur 3, 050
épaisseur 3, 025
épaisseur 3, 000
épaisseur 2,975
épaisseur 2, 950
épaisseur 2,925
épaisseur 2,900
épaisseur 2, 875
épaisseur 2, 850
épaisseur 2, 825
épaisseur 2, 800
épaisseur 2, 775
épaisseur 2, 750
épaisseur 2, 725
épaisseur 2, 700
épaisseur 2,675
épaisseur 2, 650
épaisseur 2, 625

épaisseur 2, 600

mim,

mim,

mim,

mim,

mim,

mim,

mim,

mim,

min,

min,

main,

mm,

mim,

mm.,

mm,

mrm,

mm,

mim,

mim,

mim,

mim,

mm,

min,

. 150 mm, thick
. 125 mm, thick
. 100 mm, thick
. 075 mm, thick
. 050 mm, thick
. 025 mm, thick

000 mm, thick

. 975 mm, thick
. 950 mm, thick

925 mm, thick

. 900 mm. thick

875 mm, thick
850 mm, thick

. 825 mm, thick
. 800 mm, thick
. 775 mm, thick

750 mm, thick

. 725 mm, thick
. 700 mm, thick
. 675 mm, thick
. 650 mm, thick
. 625 mm, thick
. 600 mm, thick

3,150 mm. stark
3, 125 mm, stark
3,100 mm, stark
3,075 mm, stark
3, 050 mm,. stark
3, 025 mm, stark
3, 000 mm., stark
2,975 mm. stark
2,950 mm. stark
2,925 mm.,. stark
2,900 mm, stark
2, 875 mm, stark
2, 850 mm. stark
2, 825 mm. stark
2, 800 mm, stark
2,775 mm, stark
2, 750 mm, stark
2, 725 mm, stark
2, 700 mm, stark
2,675 mm. stark
2,650 mm, stark
2,625 mm, stark

2,600 mm, stark

calibres
calibres
calibres
calibres
calibres
calibres
calibres
calibres
calibres
calibres
calibres
calibres
calibres
calibres
calibres
calibres
calibres
calibres
calibres
calibres
calibres
calibres

calibres

mm, 3,150
mm, 3,125
mm. 3,100
mm,- 3,075
mm. 3, 050
mm. 3,025
mm, 3,000
mm, 2,975
mm, 2,950
mm, 2,925
mm, 2,900
mm, 2,875
mm, 2, 850
mm. 2, 825
mm. 2, 800
mm, 2,775
mm, 2,750
mm. 2,725
mm, 2, 700
mm, 2,675
mm, 2,650
mm, 2,625
mm, 2,600
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DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

2120.20181

1315.30.011

1315.30.012

1315.30.002

105.00.03.325.01

1306.30.063

1315.26.017
2120.20072
1315.30.009
1315.30.040
1315.30.041

105.00.03.324.00
105.00.03.322.01
105.00.03.016.01

) 2160.18522
/’i

V) L 1315.30.013

) )

1315.60.016 o
101.10.03.103.00 7

1315.60.015 »

1315.60.011 -

2140.17352 G /.
105.14.07.226.00 — {J5 ;

2100.00163 % — %

1315.60.012

2340.34102 C.
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1315.30.038

(M

1315.30.404

1315.30.039
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Fig.

N. d'Ordinazione

Q.ta

Denominazione

Désignation

Description

Benennung

Denominaciones

101, 20

101, 20.
101. 20.
101.10,
101.10.
101.10.
101.10,
101, 10.
101.10,
101.10,
101.10,
101.10.
101.10,
101,10.

101.10
101.10

101,10,
101.10.
101.10.
101.10.
101,10,
101.10.
101.10.

. 03,307, 09
03.307.10
03.307.11
03,307, 00
03. 307, 01
03, 307. 02
03. 307, 03
03.307. 04
03.307. 05
03. 307, 06
03,307, 07
03,307, 08
03,307, 09
03.307.10
., 03,307.11
. 03,307.12
03, 307.13
03,307.14
03.307.15
03, 307.16
03,307.17
03,307.18
03.307.19

,© o o 0 0 W 0 o 0 W W 00 0 W W O 0 00 @ 0w o

spessore
spessore
spessore
spessore
spessore
spessore
spessore
spessore
spessore
spessore
spessore
spessore
spessore
spessore
spessore
spessore
spessore
spessore
spessore
spessore
spessore
spessore

spessore

min.,

mim,
mm,

mi,

mm,

mm.,
mm,
mm,
mm,
mim,
mm,
mim.,
mm,
mim,
mm,
mm,
mm,

mm,

2,575
2,550
2,525
2,500
2,475
2,450
2,425
2,400
2,375
2,350
2,325
2,300
2,275
2,250
2,225
2,200
2,175
2,150
2,125
2,100
2,075
2,050
2,025

épaisseur
épaisseur
épaisseur
épaisseur
épaisseur
épaisseur
épais séur
épaisseur
épaisseur
épaisseur
épaisseur
épaisseur
épaisseur
épaisseur
épaisseur
épaisseur
épaisseur
épaisseur
épaisseur
épaisseur
épaisseur
épaisseur

épaisseur

2,575 mm,
2,550 mm,
2,525 mm.,
2, 500 mm,
2,475 mm,
2,450 mm,
2,425 mm,
2,400 mm.
2,375 mm,
2,350 mm.
2,325 mm,
2,300 mm.,

2,275 mm,

2,250 mm,
2,225 mm.,
2,200 mm,
2,175 mm,
2,150 mm,
2,125 mm,
2,100 mm,
2,075 mm,
2, 050 mm,
2,025 mm,

2.575 mm.
2.550 mm,
2,525 mm.
2. 500 mm,
2,475 mm,
2,450 mm.
2,425 mm,
2,400 mm,
2.375 mm,
2,350 mm,
2. 325 mm,
2,300 mm,
2,275 mm,
2. 250 mm.,
2,225 mm.,
2. 200 mm,
2,175 mm,
2.150 mm,
2,125 mm,
2.100 mm
2,075 mm,
2. 050 mm
2, 025 mm,

thick
thick
thick
thick
thick
thick
thick
thick
thick
thick
thick
thick
thick
thick
thick
thick
thick
thick
thick
thick
thick
thick
thick

2,575 mm,
2, 550 mm,
2,525 mm,
2,500 mm.,
2,475 mm,
2,450 mm
2,425 mm,
2,400 mm,
2,375 mm,
2,350 mm,
2,325 mm,
2,300 mm,
2,275 mm,
2,250 mm,
2,225 mm.,
2,200 mm,
2,175 mm.
2,150 mm,
2, 125 mm,
2, iOO mm,
2,075 mm,
2, 050 mm,
2,025 mm,

stark
stark
stark
stark
stark
stark
stark
stark
stark
stark
stark
stark
stark
stark
stark
stark
stark
stark
stark
stark
stark
stark

stark

calibres mm,
calibres mm.,
calibres mm,
calibres mm,
calibres mm,
calibres mm.
calibres mm.
calibres mm,
calibres mm,
calibres mm,
calibres mm,
calibres mm.,
calibres mm,
calibres mm,
calibres mm.
calibres mm,
calibres mm,

calibres mm,

calibres mm,

calibres mm.
calibres mm,
calibres mm,

calibres mm,

2,575
2, 550
2,525
2,500
2,475
2,450
2,425

2,400

2,375
2,350
2,325
2,300
2,275
2,250
2,225
2,200
2,175
2,150
2,125
2,100
2,075
2,050
2,025
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1315.30.009
1315.30.040
1315.30.041

= a EDIZIONE wLUGLIO %%
MANDO DISTRIBUZIONE - PINON MANDO CUENTAREVOLUCIONES ere  EDITION JUILLET K E
. ]M EDITION DJULY =§
. AUSGABE JuLl 23
era  EDICION W= JULIO 38
<
2120.20181
A 1315.30.012
1315.30.011 . _.) 2160.18522
, o
1315.30.002 : S 105.02.03.200.01
105.00.03.325.01 <
1306.30.063 : - ﬁ;ﬂﬁ 1315.30.013
B\ -
1315.26.017 , ‘ ) -
2120.20072 \® 7)
© 4

0

YR L
B (i @ CRE
e S 101.10.03.316.00
: 2 \ 101.10.03.302.00
A 101.10.03.105.00/01
q

105.00.03.324.00
105.00.03.322.01
105.00.03.016.01

101.10.03.105.00/02

1315.30.038
\ _ M
101.1‘0%32?8'3%8 105.41.03.105.00
o0 Sidiion
105. 13.]0470..2‘22?:%% 1315.30.039
]%11059'6%9(])?3 101.10.03.013.00

2340.34102 C.
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Fig.

N. d'Ordinazione

Q.ta

Denominazione

Désignation

Description

Benennung

Denominaciones

101,
101,
101,
101,
101,
101.
101,
101.
101,
101,
101,
101,
101,
101,
101.
101.
.10, 03,307, 36
101,

101

101,
101,
101,
101.
101,

10. 03, 307, 20
10. 03,307, 21
10, 03,307, 22
10. 03,307, 23
10, 03. 307, 24
10, 03, 307. 25
10. 03,307, 26
10. 03,307, 27
10. 03. 307. 28
10. 03.307. 29
10. 03, 307. 30
10. 03.307. 31
10, 03, 307, 32
10. 03,307, 33
10. 03,307, 34
10, 03, 307, 35

10. 03,307, 37
10, 03,307, 38
10,03, 307. 39
10. 03, 307, 40
10. 03,307, 41
10. 03,307, 42

Lo ® W 00 W o w W o [e =B <} ® o W 0 W 0 W W o w [e2]

spessore mun, 2, 000
spessofe mm, 1,975
spessore mm, 1,950
spessore mm, 1,925
spessore mm, 1,900
spessore mm, 1,875
spessore mm, 1, 850
spessore mm, 1, 825
spessore mm, 1, 800
spessore mm, 1,775
spessore mm, 1, 750
spessore mm, 1,725
spessore mm, 1, 700
spessore mm, 1,675
spessore mm, 1,650
spessore mm, 1,625
spessore mm, 1,600
spessore mm. 1,575
spessore mm, 1,550
spessore mm. 1,525
spessore mm, 1, 500
spessore mm, 1,475

spessore mm, 1,450

épaisseur 2, 000
épaisseur 1,975
épaisseur 1, 950
épaisseur 1,925
épaisseur 1, 900
épaisseur 1, 875
épaisseur 1, 850
épaisseur 1, 825
épaisseur 1, 800
épaisseur 1, 775
épaisseur 1, 750
épaisseur 1, 725
épaisseur 1, 700
épaisseur 1,675
épaiéseur 1,650
épaisseur 1,625
épaisseur 1, 600
épaisseur 1, 575
épaisseur 1, 550
épaisseur 1, 525
épaisseur 1, 500
épaisseur 1,474

épaisseur 1, 450

mim,

mim,

min,

mim.,

min,

mim,

mm,

mim,

mim,

mim,

min,

mim,

mm,

min,

mim,

mim,

min,

mm,

mm.,

mm,

min,

min,

mm,

2, 000 mm. thick

1. 975 mm, thick
1,950 mm. thick
1. 925 mm, thick
1.900 mm, thick
1. 875 mm, thick
1. 850 mm, thick
1. 825 mm. thick
1. 800 mm, thick
1. 775 mm, thick
1. 750 mm, thick
1. 725 mm, thick
1. 700 mm, thick
1. 675 mm, thick
1. 650 mm, thick
1,625 mm, thick
1. 600 mm, thick
1. 575 mm. thick
1. 550 mm, thick
1. 525 mm, thick
1. 500 mm. thick
1. 475 mm, thick
1. 450 mm, thick

2, 000 mm, stark
1,975 mm, stark
1,950 mm, stark
1,925 mm, stark
1,900 mm, stark
1, 875 mm. stark
1, 850 mm, stark
1, 825 mm. stark
1, 800 mm., stark
1, 775 mm, stark
1, 750 mm. stark
1, 725 mm, stark
1, 700 mm. stark
1,675 mm,. stark
1,650 mm, stark
1,625 mm, stark
1,600 mm, stark
1,575 mm, stark
1, 550 mm, stark
1, 525 mm, stark
1, 500 mm, stark
1,475 mm, stark

1,450 mm, stark

calibres mm, 2, 000
calibres mm., 1,‘975
calibres mm, 1,950
calibres mm, 1, é25
calibres mm, 1,900
calibres mm, 1, 875
calibres mm, 1, 850
calibres mm, 1, 825
calibres mm.' 1, 800
calibres mm. 1,775
calibres mm, 1, 750
calibres mm, 1, 725
calibres mm, 1, 700
calibres mm, 1,675
calibres mm, 1,650
calibres mm, 1,625
calibres mum, 1,600
calibres mm, 1,575
calibres mm, 1, 550
calibres mm, 1,525
calibres mm, 1,500
calibres mm, 1,475

calibres mm, 1,450
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EDITION JuLY
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DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

2120.20181

1315.30.011

1315.30.012

1315.30.002

105.00.03.325.01

1306.30.063

1315.26.017
2120.20072
1315.30.009
1.315.30.040
1315.30.041

105.00.03.324.00
105.00.03.322.01
105.00.03.016.01

Y20 2160.18522
/’i

2
(6)

(5)

1315.60.016

101.10.03.103.00
1315.60.015
1315.60.011
2140.17352

105.14.]007.22(?1.00 I
2100.00163
1315.60.012 A% '@

2340.34102 C.
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FN' N. d'Ordinazione Quta Denominazione Désignation Description Benennoung Denominaciones
ig.
101,10, 03,307, 43 8 | - spessore mm, 1,425 - épaisseur 1,425 mm, ~ 1,425 mm, thick - 1,425 mm, stark - calibres mm, 1,425
101,10, 03.. 307, 44 8| - spessore mm, 1,400 - épaisseur 1,400 mm. - 1,400 mm. thick - 1,400 mm. stark - calibres mm, 1,400
101.10. 03,307, 45 8 | - spessore mm, 1,375 - épaisseur 1,375 mm, - 1,375 mm, thick - 1,375 mm. stark | - calibres mm. 1,375
101.10.03.307. 46 8| - spessore mm. 1, 350 - épaisseur 1, 350 mm, - 1,350 mm, thick - 1,350 mm, stark - calibres mm, 1, 5550
101,10, 03,307, 47 8 | - spessore mm, 1, 325 - épaisseur 1,325 mm, - 1,325 mm, thick - 1,325 mm, stark - calibres mm, 1, 325
101.10,03,307.48 8 | - spessore mm, 1,300 ~ épaisseur 1, 300 mm, - 1.300 mm. thick - 1,300 mm, stark - calibres mm, 1, 300
1306, 30, 063 1 | Molla Ressort de tendeur Spring Feder Muelle
1315, 26. 017 2 | Rondella Rondelle Washer Scheibe Arandela
1315,30, 002 1 | Anello elastico Jonc de retenue Retainer ring Sprengring Anillo elastico
1315, 30, 009 2 | Rondella Rondelle Washer Sicherungsblech Arandela
1315, 30, 011 2 | Vite Vis Screw Schraube Tornillo
1315, 30,012 . 2 | Flangia Bride Flange Flansch Brida
1315. 30,013 2 | Ingranaggio alberi distrib.|Pignon d'arbre & cames Sprocket, camshaft Nockenwellenrad Engranaje eje distrib,
1315.30,038 1 | Rondella rasamento Rondelle de réglage Shim Anlaufscheibe Arandela apareado
1315.30, 039 1 | Pignone Pignon chaine distribution| Sprocket Kurbelwellenrad Pifion
1315, 30, 040 1| Vite Vis Screw Schraube Tornillo
1315, 30, 041 1 | Cuneo Cale blocage tendeur Wedge Kegelsttick Culia
1315, 30, 404 1| Catena Chaine Chain Rollenkette Cadena
1315.60, 011 1 | Guarnizione Joint Gasket Dichtung Junta
1315,60,012 1 | Supporto Support Drive, tachometer Zahnfadlagerung Soporte
1315,60.015 1 | Ingranaggio contagiri Pignon de compte~tours Pinion Zahnrad f, Engranaje
Drehzhlmesser Cuentarevoluciones
1315.60, 016 1 | Nottolino Taquet de butée pignon Spacer Klaue Picaporte
2100, 00163 2| Vite, da 6x1x14 Vis de 6x1x14 Screw, 6x1x14 mm, Schraube zu 6x 1x 14 Tornillode 6x1x14
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COMANDO DISTRIBUZIONE - PIGNONE COMANDO CONTAGIRI
DISTRIBUTION - PIGNON DE COMMANDE COMPTE- TOURS

37 of 2YALVE TIMING GEAR.TACHOMETER DRIVING PINION
VENTILSTEUERUNG-DREHZAHLMESSER -ANTRIEBSRITZEL
MANDO DISTRIBUZIONE - PINON MANDO CUENTAREVOLUCIONES

TAV.10

o
ere
st
ero

EDIZIONE ) LUGLIO
EDITION (o JUILLET
EDITION JULY
auscaBe O juLi
EDICION *= JULIO

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

2120.20181

1315.30.011

1315.30.012

1315.30.002

105.00.03.325.01
1306.30.063

1315.26.017
2120.20072
1315.30.009

1315.30.040
1315.30.041

105.00.03.324.00
105.00.03.322.01
105.00.03.016.01

——

) 2160.18522
=P g

N ) -

(Y W

7)

1315.60.016 N7z
101.10.03.103.00

1315.60.015

1315.60.011 2

2140.17352 ‘@}\
105.14.07.226.00 ——_ Dap

2100.00163 % fg

1315.60.012

2340.34102 C. ,
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1315.30.038

(M

1315.30.404

1315.30.039

77540

GV VELOCE
SPIDER VELOCE

105.02.03.200.01

A
. xﬂﬁ 1315.30.013

101.10.03.316.00
101.10.03.302.00

105.41.03.105.00

101.10.03.013.00

PAG.

101.10.03.105.00/01
101.10.03.105.00/ 02

51
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COMANDO DISTRIBUZIONE - PIGNONE COMANDO CONTAGIRI
DISTRIBUTION- PIGNON DE COMMANDE COMPTE - TOURS
VALVE TIMING GEAR-TACHOMETER DRIVING PINION
VENTILSTEUERUNG - DREHZAHLMESSER - ANTRIEBSRITZEL
MANDO DISTRIBUZIONE - PINON MANDO CUENTAREVOLUCIONES

N. N. d'Ordinazione Q.1 Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig.

2120, 20072 2 | Dado, da 14x1,5 Ecroude 14x%x1,5 Nut, 14x1, 5 mm. Mutter zu 14x1, 5 Tuerca de 14x% 1,5

2120, 20181 2 | Dado, da 5x0, 8 Ecrou de 5x0, 8 Nut, 5x G, 8 mm. Mutter zu 5x0, 8 Tuerca de 5x0, 8

2140.17352 2 | Rondella, da 6,4 Rondelle, de 6,4 Washer, 6,4 mm. Scheibe zu 6,4 Arandela de 6,4

2160, 18522 2 | Chiavetta Clavette Key Keil Chaveta

2340,34102 C 1 | Anello paraolio Bague d'étanchéité Packing (51dichtring Anillo reten aceite 5

101.10.03,013, 00 1 | Ingranaggio distribuzione |Pignon renvoi distribution Sprocket Zwischenrad {f. K'antrieb | Engranaje distribucién

101.10,03.103, 00 1 | Ingranaggio contagiri Pignon de compte-~tours Pinion Ar, f. Drehzahlmesser Engranaje
cuentarevoluciones

101.10. 03,105, 00/01 1 | Maglia giunzione Maille jonction chaine Link, detachable Steckglied Malla juntura

101.10, 03,105, 00/02 1 | Molletta per maglia Agrafe de maille Clip, link Federverschluss Muelle para malla

101.10, 03,302, 00 8 | Scodellino inferiore Coupelle inférieure Seat, lower Federteller, unten Distanciador inferior

101,10, 03,316, 00 8 | Spessore Cale de réglage Shim Unterlegscheibe Espesor

105, 00, 03, 016, 01 1 | Ingranaggio tendicatena Pignon de tendeur Sprocket Spannrad Engranaje tensacadena

105,00, 03, 322, 01 1 | Boccola Douille de pignon Bushing Blichse Buje

105, 00, 03, 324, 00 1 | Perno Axe de pignon Pin Lagerbolzen Perno

105,00, 03,325, 01 1 | Supporto Support Yoke Spannradlager Soporte

105,02, 03, 200, 01 1 | Albero distribuzione Arbre & cames Camshaft Nockenwelle Eje distribucidn

105,14, 07, 226. 00 1 | Indicatore fase Index contrdle calage Pointer Index f, Steuerzeiten Indicador fase

105.41.03,105. 00 1 | Catena comando Chaine de distribution Chain Steuerkette Cadena accionamiento
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COMANDO POMPA D'ALIMENTAZIONE

COMMANDE DE POMPE D'ALIMENTATION TAV. 11

39 of 2¥BEL PUMP DRIVE

KRAFTSTOFFPUMPENANTRIEB ok
. o EDIZIONE ggLuGLIo =3
MANDO BOMBA DE ALIMENTACION ere  EDITION o JUILLET RE
- s EDITION JULY 2z

. AUSGABE ot 25

era  EDICION W= JULIO 38

<

101.10.04.023.00 (1

2140.17352 (

2120.15027 = 101.10.04.205.00

101.10.04.202.00

101.10.04.204.00

101.10.04.201.00

2100.05194

101.10.04.206.00

101.10.04.201.00

2140.17353
2125.15029
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COMANDO POMPA D'ALIMENTAZIONE
COMMANDE DE POMPE D'ALIMENTATION

FUEL PUMP DRIVE
KRAFTSTOFFPUMPENANTRIEB

MANDO BOMBA DE ALIMENTACION

FN‘ N. d'Ordinazione | Q.1 Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
ig.
Prigioniero: Goujon: Stud: Stiftschraube: Prisignero:
2100, 05893 1|-daéx1x30 -de 6x1x30 -6x1%x30 mm, -zu 6x1x30 -de 6x1x30
1{ 2100, 05896 2] -dabx1x37 -de 6x1x37 - 6x1x37 mm, -zubx1x37 |-de 6x1x37
2100, 05194 2| ~da 8x1,25x8x1x36 - de 8x1,25x8x1x36 -8x1,25%x8x1x36 mm, | - zu 8x1,25x8x1x36 -de 8x1,25x8x1x36
Dado: Ecrou: Nut: Mutter: Tuerca:
2120, 15027 31-daébxl -de 6x1 - 6x1 mm, -zubxl ~-de 6x1
2125.15029 2| -da 8x1 - de 8x1 - 8x1 mm, - zu 8x1 ~ de 8x1
Rondella: Rondelle: Washer: Scheibe: Arandela:
2140, 17352 3]-dab,4 - de 6,4 - 6.4 mm, - zu 6,4 -de 6,4
2140,.17353 21 -da 8,4 - de 8,4 - 8.4 mm, - zu 8,4 - de 8,4
101.10, 04, 023, 00 1 | Supporto Support Flange Pumpenflansch Soporte
101.10, 04, 201. 00 ~ 2 { Guarnizione Joint Gasket Dichtung Junta
101.10, 04. 202, 00 1 | Guarnizione Joint Gasket Dichtung Junta
101.10, 04, 204. 00 1 | Puntalino Tige dans support Push rod StYssel Trinquete
101.10, 04, 205, 00 1 | Puntalino Tige dans couvercle Push rod St8ssel Trinquete
101.10. 04, 206, 00 1| Spessore Cale de réglage Shim Zwischenflansch Espesor
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SERBATOIO DEL CARBURANTE .

RESERVOIR A' ESSENCE

TAY. 12
41 of 2FQEL TANK

KRAFTSTOFFBEHALTER of
DEPOSITO DEL CARBURANTE S N O ey £

st EDITION o JuLy 2 ;

. auscae O juLi 28

et EDICION w=juLi0 &

<

2100.13240
2140.16715

101.00.32.018.01

101.00.32.135.00

105.14.32.502.00

(M

105.00.32.136.00
(2)

105.00.32.135.01

5
L) ‘ E?
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a4 0l Z1Z.
TAV. 12

SERBATOIO DEL CARBURANTE
RESERVOIR A' ESSENCE

FUEL TANK

KRAFTSTOFFBEHALTER
DEPOSITO DEL CARBURANTE

N. N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig.
Indicatore livello: Jauge d'essence: Level indicator: Geber f. Vorratszeiger: |Indicador nivel:
105, 03,32, 050,03 " 1 - Jaeger - Jaeger - Jaeger -~ Jaeger - Jaeger
1 105, 08, 32. 050,01 * 1 - Jaeger - Jaeger - Jaeger - Jaeger - Jaeger
105, 08, 32. 050, 00° 1 - Borletti - Borletti - Borletti -~ Borletti ~ Borletti
2{ 105, 02,32,010.00e 1 Serbatoio Réservoir Tank KraftstoffbehHiter Deposito
105, 03,32,010,03 = 1 Serbatoio Réservoir Tank Kraftstoffbehflter Deposito
2100, 13240 6 Vite, da 4x0, 7x10 Vis, de 4x0, 7x10 Screw, 4x0. 7x10 mm. Schraube zu 4x0, 7x10 Tornillo de 4x0, 7x10 .
2140,16715 6 Rondella, da 4, 3 Rondelle, de 4,3 Washer, 4.3 mm, Scheibe zu 4, 3 Arandela de 4, 3
101, 00. 32,018, 01 1 Tappo bocchettone Bouchon de goulotte Filler plug Einfllllverschluss Tap6n goﬁlette
101,00, 32,135, 00 1 Guarnizione Joint Gasket Dichtung Junta
105, 00, 32,135, 01 1 Tappo scarico Bouchon de vidange Drain plug Ablasschraube Tapén escape
105. 00. 32, 136. 00 1 Guarnizione Joint ‘ " Gasket Dichtung Junta
105,14, 32,502, 00 1 Guarnizione Joint Gasket Dichtung Junta
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TUBAZIONE DEL CARBURANTE
TUYAUTERIE A' ESSENCE TAV. 13

43 of 27-sEL PIPING
KRAFTSTOFFLEITUNGEN T
TUBERIAS DEL CARBURANTE ]eve EDITION JUILLET

EDITION © JuLy
AUSGABE JuLt
EDICION = JULIO

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

2300.52505

105.02.04.812.01

nE

105.02.32.819.00 | i

2300.52505 __ @ §)

105.48.32.812.00 ____

2300.52505 __%

105.00.32.812.00

105.14.32.815.00

2300.52505 105.00.32.811.00
L3
/ E*}j
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TAV. 13

TUBAZIONI DEL CARBURANTE
TUYAUTERIE A' ESSENCE

FUEL PIPING

KRAFTSTOFFLEITUNGEN
TUBERIAS DEL CARBURANTE

T\L N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione Designation Description Benennung Denominaciones
ig.
Tubo: Tube: Pipe: Leitung: Tubo:
1 105,41, 32, 801, 00* 1 |- dal serbatoio - départ réservoir - from tank - vom Beh#lter - del deposito
105,41, 32, 801, 01* 1 | - dal serbatoio - départ réservoir - from tank - vom Beh#lter | - del deposito
105. 00,32, 811, 00 1 | - sul serbatoio - départ réservoir - from tank ~ vom BehHlter - del deposito
105, 00,32, 812, 00 1 | - dalla pompa - départ pompe - from pump - von der Pumpe - de la bomba
105,02, 04, 812, 01 1}|-traicarburatori - entre les carburateurs| - carburettor bridge - zwischen den Vergasern| - entre los carburadores
105, 02,32, 819. 00 1| - dal filtro - départ filtre - from filter - vom Filter - del filtro
105,48.32, 812, 00 1 { - dal serbatoio - départ réservoir - from tank - vom Beh#lter - del deposito
105,14, 32,815, 00 1 | Guaina di protezione Protection Sheath Schutzhllle Junta de protec-cion
2300. 52505 8 | Fascetta Collier Clamp Rohrschelle Abrazadera
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POMPA D'ALIMENTAZIONE

POMPE D'ALIMENTATION
45 of 2#BeL PumP

KRAETSTOFF PUMPE

BOMBA DE ALIMENTACION

TAV. 4

EDIZIONE wLUGLlO
7o) JUILLET
JuLy
Jukl

= JuL!0o

105.00.04.020.01

Li. 1881

Li. 1882

Li. 1892

Li. 1882
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DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

Li. 3108

Li. 2623

1315.50.411/4
105.00.04.020.00/03
Li. 1884
105.00.04.020.00/02
1315.50.411/3
105.00.04.020.00/ 04
Li. 3109
105.00.04.020.00/01
105.00.04.020.00/05

1315.50.401/5
Li. 2348

Li. 2740

Li.1889
Li. 2739

1315.50.401/6
Li. 2742

77540
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; POMPA D'ALIMENTAZIONE
TAV. 14 POMPE D'ALIMENTATION
FUEL PUMP
KRAFTSTOFFPUMPE
BOMBA DE ALIMENTACION
N. Numero d'Ordinazione h
Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig. ALFA FISPA
|
Molla: Ressort: Spring: Feder: Muelle:
1315, 50, 401/5 Li. 2347 1 |- per diaframma - de membrane - diaphragm - f. Membrane - para diafragrﬂa
1315, 50, 401/6 Li, 1125 1 |- per bilanciere - d'axe de levier - rocker arm - f. Pumpenhebel - para balancin
1315, 50, 411/3 Li, 1885 1 |- per valvola entrata |- de soupape d'entrée | - inlet valve - f. Einlassventil - para valvula entrada
105, 00. 04, 020, 00/02 | Li, 2624 1 |- per valvola uscita - de soupape de sortie| - outlet valve - f. Auslassventil - para valvula salida
1315, 50,411/4 Li, 1886 1 |Retina Crépine Gauze Sieb Redecilla
105. 00, 04, 020, 01 4033, 01 1 (Pompa, completa Pompe complete Pump assy Pumpe, komplett Bomba completa
Valvola: Soupape: Valve: k Ventil: Valvula:
105, 00. 04, 020, 00/01 | Li. 2621 1 |- entrata - d'entrée ~ inlet - Einlass - entrada
105, 00, 04. 020, 00/04 | Li, 2626 1 |- uscita - de sortie - outlet - Auslass - salida
105, 00, 04, 020. 00/03 | Li, 2625 1 |Guarnizione Joint Gasket Dichtung Junta
105, 00, 04, 020, 00/05 | Li. 2627 1 |Diaframma Membrane Diaphragm Membrane Diafragma
Li., 1881 2 |Vite Vis Screw Schraube Tornillo
Li., 1882 7 Rondellav Rondelle Washer Scheibe Arandela
Li, 1884 1 [Scodellino Coupelle Cup Federkorb Distanciador
Li, 1889 1 |Perno Axe de levier Pin Achse Perno
Li. 1892 5 |Vite Vis Screw Schraube Tornillo
Li, 2348 1 [Scodellino Coupelle Packing Federkorb Distanciador
Li, 2623 1 [Convogliatore Cone Funnel Einlasstrichter Embudo
Li, 2739 1 |Bilanciere Levier de commande | Rocker arm Antriebshebel Balancin
Li, 2742 1 [Tappo Bouchon Seat Verschlusschraube Tapdn
Li, 2740 1 [Corpo Corps inférieur Mounting flange Geh#useunterteil Cuerpo
Li. 3108 1 [Coperchio Cloche 2 air Dome Luftdom Tapa
Li, 3109 1 |Corpo Corps supérieur Body Geh#use-Oberteil Cuerpo J
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FILTRO DEL CARBURANTE

47 of 27EILTRE A' ESSENCE ' TAV. 15
JEL FILTER

KRAFTSTOFFILTER ° EDIZIONE @fy LUGLIO gg
FILTRO DEL CARBURANTE we omon (QuLLET E2

s EDITION wy 32

. auscaBe O juLi 5

ers  EDICION w=Jutic 38

<

Li 2398

102.00.32.807.00
102.02.04.061.00/04

°

105.02.32.061.00

102.02.04.061.00/05

1365.84.408
1365.84.801/1
2105.00162
2145.17352 1365.84.801/2
Li. 2399
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FILTRO DEL CARBURANTE
TAV. 15 FILTRE A' ESSENCE
FUEL FILTER
KRAFTSTOFFILTER
FILTRO DEL CARBURANTE
N Numero d'Ordinczione
’ Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
-ig. AL FA FISPA )
1365, 84,408 Li. 2397 1 |Molla Ressort Spring Feder Muelle
1365, 84, 801/1 Li, 1303 1 |Guarnizione Joint Gasket Dichtung Junta
1365, 84, 801/2 Li, 1304 1 |Vaschetta Cuve Bowl Schauglas Pileta
2105, 00162 2 |Vite, da6x1x12 Vis, 6x1x12 Screw, 6x1x12 mm, | Schraube zu 6x1x12 [Tornillo, de 6x1x12
2145, 17352 2 |Rondella, da 6,4 Rondelle de 6,4 Washer, 6,4 mm, Scheibe zu 6,4 Arandela, de 6,4
102, 00. 32, 807, 00 Li, 2403 1 |Raccordo Raccord Elbow Kniestlick Racord
102,02, 04, 061, 00/04 | Li, 2400 1 |Guarnizione Joint Gasket Dichtung Junta
102, 02, 04, 061, 00/05 | Li, 2356 1 |Elemento filtrante Elément filtrant Element Filtereinsatz Elemento filtrante
105, 02, 32, 061. 00 1 |Filtro completo | Filtre complet Filter assy Filter, komplett Filtro completo
Li, 2398 1 |Corpo Corps de filtre Body Filtergehluse Cuerpo
Li. 2399 1 |Staffa Sauterelle de fixation | Retainer Bligel Estribo
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CARBURATORE
CARBURATEUR TAV. 16
49 of 2TARBURETTOR WEBER 40 DCO E 32

VERGASER o EDIZIONE gfy LUGLIO gg
CARBURADOR ' ]ere EDITION (9 JUILLET 5%

st EDITION ULy 52

. AUSGABE JuL 8

era  EDICION W= JULIO 38
101.06.04.149.00 : 61002.010

37022.002 32376.003

105.02.04.017.00 64700.001
101.06.04.147.00 101.06.04.010.00/05
101.06.04.149.00 55510.034
101.06.04.148.00 31734.041

105.02.04.028.00 101.06.04.010.00/10

L3
/ E’}j
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CARBURATORE

CARBURATEUR
CARBURETTOR WEBER 40 DCO E 32
VERGASER
CARBURADOR
N Numero d'Ordinazione
’ Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig. ALFA WEBER
)
Carburatore: Carburateur: Carburettor: Vergaser: Carburador:
1 105, 48. 04, 010, 00 40DCOE 32 1 |- anteriore - avant - front - vorn - anterior
105, 48. 04, 011, 00 40DCOE 32 1 |- posteriore - arrigre - rear - hinten - posterior
101,06, 04, 010,00/05 | 41550, 002 2 |Guarnizione Joint Gasket Dichtring Junta
101. 06, 04,010, 00/10 | 41715. 001 2 |Guarnizione Joint Gasket Dichtring Junta
101. 06, 04, 147. 00 12715, 008 2 {Tappo Bouchon Banjo bolt Verschlusschraube Tapon
101. 06. 04, 148, 00 41530, 031 2 |Guarnizione Joint Gasket Dichtring Junta
101, 06. 04. 149, 00 41530, 024 4 |Guarnizione Joint Gasket Dichtring Junta
105, 02, 04.017. 00 1 |Raccordo Raccord Banjo union Anschlusstiick Racord
105. 02, 04, 028, 00 1 |Raccordo Raccord Banjo union Anschlusstiick Racord
64700, 001 10 |Vite Vis Screw Schraube Tornillo
55510, 034 10 |Rondella Rondelle Washer Scheibe Arandela
61002, 010 2 |Tappo Bouchon Plug Verschlusschraube Tapdn
37022.002 2 |Filtro Crépine-filtre Strainer Filter Filtro
32376. 003 2 |Coperchio Couvercle Cover Deckel Tapa
31734, 041 2 |Coperchio Couvercle Cover Deckel Tapa
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PARTICOLARI DEL CARBURATORE
DETAIL DU CARBURATEUR

51 of 2EARBURETTOR COMPONENTS
EINZELTEILE DES VERGASERS
PIEZAS DEL CARBURADOR

WEBER 40 DCO E 32

TAV. 17

EDIZIONE wLUGLIO
JUILLEY

© JuLy
JULL

EDICION w= JULIO

61015.006

52730.001

58300.001

52000.001

61015.008

101.06.04.010.00/01

10140.010

12775.004

52140.004 ___//

101.06.04.010.00/ 13 —_—/
10410.016 (=
64330.003 _—

101.06.04.010.00/20

58602.003

64590.002

101.06.04.010.00/18

64750.001

N. 3698
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DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

101.06.04.010.00/ 04
101.06.04.010.00/ 14
52580.001
101.06.04.010.00/15
41365.001

61450.030
101.06.04.010.00/ 03
52210.006
52130.003
101.06.04.010.00/02
41110.001

64955.007
105.02.04.010.01/06
101.06.04.010.00/22
101.21.04.010.00/07
101.06.04.010.00/ 17
61015.002
101.06.04.010.00/23

77540
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92 OT Z/ PARTICOLARI DEL CARBURATORE
TAV. 17 DETAIL DU CARBURATEUR
CARBURETTOR COMPONENTS WEBER 40 DCO E 32
EINZELTEILE DES VERGASERS
PIEZAS DEL CARBURADOR
N Numero d'Ordinazione
’ Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig. ALFA WEBER
101, 06. 04, 010.00/01 | 41565. 009 4 | Guarnizione Joint Sealing ring Dichtring Junta
101, 06, 04, 010, 00/02 | 41165, 064 4 | Getto del minimo Gicleur de ralenti Idle jet Leerlaufdlise Surtidor del minimo
101. 06. 04, 010, 00/03 | 52585. 006 4 | Portagetto Porte-gicleur Jet carrier Diisentriger Portasurtidor
101. 06, 04. 010, 00/04 | 41535,015 2 | Guarnizione Joint Gasket Dichtring Junta
101, 06. 04,010, 00/13| 47600, 005 4 | Molla Ressort Spring Ventilfeder Muelle
101. 06, 04, 010, 00/14| 64240, 004 2 | Valvola a spillo Pointeau Needle valve Nadelventil Valvula de alfiler
101. 06, 04,010, 00/15| 41030, 005 2 | Galleggiante Flotteur Float Schwimmer Flotador
101, 06, 04, 010.00/17| 41535. 021 4 | Guarnizione Joint Sealing ring Dichtring Junta
101. 06, 04, 010, 00/18| 41280, 010 4 | Getto pompa Gicleur pompe Pump jet Pumpendise Surtidor bomba
de reprise
101. 06. 04. 010, 00/20 | 47600. 068 2 | Molla Ressort Spring Pumpenfeder Muelle
101. 06, 04, 010, 00/22| 47605.012 2 | Molla Ressort Spring Rilickholfeder Muelle
101, 06. 04, 010, 00, 23| 47600, 007 6 | Molla Ressort Spring Druckfeder Muelle
101. 21, 04, 010, 00/07| 41205, 101 4 | Getto avviamento Gicleur de starter Choke jet Starterdlise Surtidor puesta
en marcha
105, 02, 04, 010, 01/06| 64290, 001 2 i Valvola Soupape Valve Ventil Valvula
61015, 006 4 | Vite Vis Screw Schraube Tornillo
61450, 030 4 | Tubo emulsionatore Tube d'émulsion Mixture tube Mischrohr Tubo emulsionador
58300, 001 4 | Sfera Bille Ball Kugel Esfera
52580, 001 4 | Sede emulsionatore Siege tube d'émulsion| Carrier Mischrohrtriger Sede emulsionador
41365, 001 4 | Getto aria Ajutage Air jet Luftkorrekturdlise Surtidor aire
d'automaticité
64590, 002 2 | Vite Vis Screw Schraube Tornillo
52730. 001 4 | Premisfera Presse-bille Ball plunger St8ssel Prensa-rotula

www.Duettoinfo.com

For free distribution52 of 272.



PARTICOLARI DEL CARBURATORE

DETAIL DU CARBURATEUR ' TAV. 17
53 of 2ARBURETTOR COMPONENTS WEBER 40 DCO E 32
[«]
EINZELTEILE DES VERGASERS rrr———l-
PIEZAS DEL CARBURADOR ere  EDITION o JUILLET 52
st EDITION JuLy oz
. auscaBe O juLi g3
era  EDICION w= JULIO 3¢
<
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61015.006 101.06.04.010.00/ 04

52730.001 101.06.04.010.00/ 14

58300.001 52580.001

52000.001 101.06.04.010.00/15

61015.008 41365.001
101.06.04.010.00/01 61450.030

10140.010 101.06.04.010.00/03

12775.004 /__._._52210.006

52130.003

52140.004 101.06.04.010.00/02
101.06.04.010.00/ 13 41110.001

10410.016 64955.007

105.02.04.010.01/06
101.06.04.010.00/22

64330.003

101.06.04.010.00/20
58602.003

645%90.002

101.21.04.010.00/07
101.06.04.010.00/ 17
61015.002

101.06.04.010.00/23

101.06.04.010.00/18
64750.001

rac. 67

N. 3698




PARTICOLARI DEL CARBURATORE

40T 2 (2.
?AV. 'lé DETAIL DU CARBURATEUR e
CARBURETTOR COMPONENTS WEBER 40 DCO E 32
EINZELTEILE DES VERGASERS
PIEZAS DEL CARBURADOR
N Numero d'Ordinazione )
) Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig. ALFA WEBER
52000, 001 2 |Perno Axe Spindle Zapfen Perno
10140.010 4 |Anello elastico Jonc de retenue Retainer ring Federring Anillo elastico
52130, 003 2 |Piastrina Plaquette de cuve Plate Pldttchen Plaquita
64330, 003 4 |Valvola Clapet Valve Ventil Valvula
12775, 004 4 |Scodellino Coupelle Cup Hilse Cazoleta
52210, 006 2 |Piattello Cuvette Plate Teller Plato
58602, 003 2 |Stantuffo Piston de pompe Plunge.r Kolben Embolo
de reprise
64955, 007 2 |Prigioniero Goujon Stud Stiftschraube Prisionero
61015, 008 4 |Tappo Bouchon Plug Verschlusschraube Tapon
52140, 004 2 |Piastrina Arrétoir de ressort Plate Plittchen Plaquita
10410, 016 2 |Asta Tige Rod Stange Vastago
61015, 002 4 |Vite Vis Screw Schraube Tornillo
64750, 001 4 |Vite Vis Screw Schraube Tornillo
41110, 001 4 |Getto nrincipale Gicleur principal Main jet Hauptdilse Surtidor principal
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PARTICOLAR! DEL CARBURATORE e

DETAIL DU CARBURATEUR “TAV. 18
55 of WBURETT‘OR COMPONENTS WEBER 40 DCO E 32
EINZELTEILE DES VERGASERS : o
P{EZAS DEL CARBURADOR ° EDIZIONE g LUGLIO £z
ere EDITION o0 JUILLET K E
st EDITION Jury 22
. AUSGABE L 5
oo EDICION W= JULIO &8
a4
32650.001 34926.009

41570.001 101.06.04.010.00/09

101.06.04.010.00/19 64955.103
58000.007 41570.001

| 45041.009 101.06.04.610.00/19
34710.003 32610.002

55520.004 101.06.04.010.00/16
55555.010 52010.001
64605.017 45048.004

10085.003 101.06.04.010.00/ 23
32556.001 §§;_ 64625.007
101.06.04.010.00/08 58000.007
64800.002 55555.010
45025.029 — 55520.004
34720.002 a 34710.003
55510.038 10005.401
34715.010 64005.059
64700.004 64570.006
52135.002 45082.005

64570.009 101.06.04.010.00/ 12
101.06.04.010.00/ 11 58445.001 32374.008
37000.016 64700.001 55510.034

| A HE°
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0 PARTICOLARI DEL CARBURATORE
AV, 1 DETAIL DU CARBURATEUR
CARBURETTOR*COMPONENTS WEBER 40 DCO E 32
EINZELTEILE DES VERGASERS
PIEZAS DEL CARBURADOR
N. Numero d'Ordinazione
Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig. AL FA WEBER
101, 06. 04. 010, 00/08 | 47610. 006 2 |Molla Ressort Spring Rickdrehfeder Muelle
101. 06. 04, 010, 00/09 | 31906, 001 4 |Centratore miscela Venturi Air horn ZerstHuber Centrador mezcla
101, 06, 06, 010.00/11 | 41640, 021 2 |Guarnizione Joint Gasket Dichtung Guarnicidn
101. 06. 04, 010, 00/12 | 41640, 001 2 |Guarnizione Joint Gasket Dichtung Guarnicién
101. 06, 04, 010, 00/16 | 47600. 062 2 |Molla . Ressort Spring Feder. Muelle
101.06.04.010.00/19 | 47600. 063 4 |Molla Ressort Spring Feder Muelle
101. 06, 04, 010. 00/23 | 47600, 007 2 [Molla Ressort Spring‘ Druckfeder Muelle
64570. 009 4 |Vite Vis Screw Schraube Tornillo
32610.002 2 |Copiglia Goupille Cotter pin Splint Clavija
34715,010 2 [Dado Ecrou Nut Mutter Tuerca
64700, 001 18 |Vite Vis Screw Schraube Tornillo
64700. 004 4 |Vite Vis Screw Schraube Tornillo
58445, 001 2 |Spina Goupille élastique Pin Stift Espita
55510, 034 18 [Rondella Rondelle Washer Scheibe Arandela
64625, 007 2 |Vite Vis Screw Schraube Tornillo
55510, 038 4 |Rondella Rondelle Washer Scheibe Arandela
34710, 003 4 |Dado Ecrou Nut Mutter Tuerca
64605, 017 2 |Vite Vis Screw Schraube Tornillo
64570, 006 8 |Vite Vis Screw Schraube Tornillo
64800, 002 2 | Vite Vis Screw Schraube Tornillo
34720, 002 2 |Dado Ecrou Nut Mutter Tuerca
55520. 004 4 |Rondella Rondelle Washer Scheibe Arandela
521'35. 002 2 |Coperchio Couvercle Washer Deckel Tapa
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PARTICOLARI DEL CARBURATORE

DETAIL DU CARBURATEUR TAV. 18
57 of 2ZGKRBURETTOR COMPONENTS WEBER 40 DCO E 32
EINZELTEILE DES VERGASERS . 0
PIEZAS DEL CARBURADOR o EDIZIONE @y LUGLIO gz
. ere  EDITION JUILLET R E
s st EDITION © JuLY 53
. auscaBe OV JuLi g8
era  EDICION w= JULIO 38
<
32650.001 34926.009

///

101.06.04.010.00/ 19

41570.001 101.06.04.010.00/09

64955.103

58000.007 41570.001

45041.009 101.06.04.010.00/19
- 34710.003 32610.002

55520.004 101.06.04.010.00/ 16

55555.010 52010.001

64605.017 45048.004

10085.003 101.06.04.010.00/23

§/ & 64625.007

32556.001

101.06.04.010.00/08 58000.007

64800.002 @ ~ ! 55555.010

45025.029 o 4 — 55520.004

34720.002 @@ o 34710.003

55510.038 = ; 10005.401

34715.010 64005.059

64700.004 64570.006

52135.002 45082.005
64570.009 101.06.04.010.00/ 12

101.06.04.010.00/ 11 58445.001 32374.008

37000.016 64700.001 55510.034

i
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L £ .2

JOOT =T PARTICOLARI DEL CARBURATORE
TAV. 18 DETAIL DY CARBURATEUR
CARBURETTOR® COMPONENTS WEBER 40 DCO E 32
EINZELTEILE DES VERGASERS
PIEZAS DEL CARBURADOR
N Numero d'Ordinazione ) )
Q.t4 Denominazione Désignation Description Benennung Denomiraciones
Fig ALFA WEBER
32374, 008 2 | Coperchio Couvercle Cover Deckel Tapa
37000. 016 2 | Filtro Crépine-filtre Strainer Filter Filtro
10085, 003‘ 2 | Alberino Axe Shaft Welle Eje
32556, 001 2 | Coperchio Couvercle Cover . Deckel Tapa
52010, 001 2 | Perno Axe Spindle Zapfen Perno
45041, 009 1 | Leva Levier Lever Hebel Palanca
45025, 029 2 | Leva Levier » Lever‘ Hebel Palanca
55555, 010 4 | Rondella Rondelle Washer Scheibe Arandela
10005, 401 2 | Alberino Axe Shaft Welle Eje
32650, 001 4 | Cuscinetto Roulement Bearing Lager Cojinete
41570, 001 4 | Copripolvere Cache-poussiere Dust cover Staubschutz Cubrepolvo
58000, 007 4 | Coperchio Couvercle Cover Deckel Tapa
45082, 005 2 | Leva Levier . Lever Hebel Palanca
45048, 004 4 | Leva ’ Levier Lever Hebel Palanca
64955, 103 4 | Prigioniero Goujon Stud Stiftschraube Prisionero
34926, 009 4 | Diffusore Diffuseur Venturi Lufttrichter Difusor
64005, 059 4 | Valvola Papillon Valve Ventil Valvula
y
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COLLETTORE D'ALIMENTAZIONE :
COLLECTEUR D*ALIMENTATION . TAV. 19
59 of 2 WTAKE MANIFOLD

ANSAUGKRUMMER o8

. 2 . o EDIZIONE LUGLIO S

COLECTOR DE ALIMENTACION ' ] oion gmm EE

st EDITION JuLy 2 E

) AUSGABE L S

et EDICION w=JuLio &8

<

2340.32353 2340.32235

. , _ 105.02.01.042.00
e Q 2125.15053
\___ 2140.17353
SN\
=~ /?\\\///\-//,\\.’// < X 7 '. 2 \\\p\/' \\ \) .

105.02.01.679.00

S

105.48.07.300.00

2 $
WA
R N
N RN \ AN \
W SN ) 1306.12.033
N

K Y
S R,
XN //\\\ RAX

= 3
L TN AR 7
S é/\\ \ > WA (AN A &S £
7y /N
QAN FAFNAIA N A 105.41.01.064.00
&V, /'\// Z /\\//\/ 2 D
N -
AN
j____ 2100.05192

o

105.41.01.601.00
(M
105.48.01.060.00 2340.32237
__105.02.01.617.03

t

105.48.01.664.00 __/

‘\
2340.32237 .\____ 1315.44.043

2340.32337 ; \ 2140.1735”
105.00.01.613.01 101.06.01.609.00

101.06.01.609.00 101.06.01.062.00
[
/ E‘})
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OU Ol £/
TAV. 19

COLLETTORE D'ALIMENTAZIONE
COLLECTEUR D’ALIMENTATION
INTAKE MANIFOLD
ANSAUGKRUMMER

COLECTOR DE ALIMENTACION

N. d'Ordinazione

Q.ta

Denominazione

Désignation

Description

Benennung

Denominaciones

105. 00. 06,322, 00
105, 00, 06. 322, 01
1306.12.033
1315, 44, 043
2100. 05192

2125,15053
2140,17353

2340. 32235
2340, 32237
2340, 32337
2340, 32353
101.06. 01, 062, 00
101. 06. 01,609, 00
105.00.01.613. 01
105,02, 01, 042, 00
105,02, 01,617,03
105, 02.01.679. 00
105,41, 01, 064, 00

105,41.01,601, 00 °

105. 48, 01. 060, 00
105. 48, 01, 664, 00
105, 48, 07. 300, 00

0

Pt

Trasmettitore:
- Borletti

- Jaeger
Guarnizione
Dado

Prigioniero, da
8x1x8x1,25x32

Dado, da 8x1
Rondella, da 8,4
Guarnizione:

- da 14,2

- da 16,2

~ da 16,2

- da 32,3
Tampone
Guarnizione
Raccordo
Rubinetto sfiato
Raccordo

Tappo
Termostato
Guarnizione
Collettore alimentazione
Raccordo

Raccordo

Thermo-contact:

- Borletti

- Jaeger

Joint
Ecrou

Goujon, de
8x1x8x1,25x32

Ecrou, de 8x1
Rondelle, de 8,4

- de 14,2

- de 16,2

- de 16,2

- de 32,3

Tampon élastique
Joint

Raccord

Robinet de purge d'air

Raccord

" Bouchon

Thermostat

Joint

Collecteur d'alimentation
Raccord

Raccord

Sender:

- Porletti
-~ Jaeger
Gasket
Nut

Stud,

8x1x8x1.25%x32 mm.

Nut, 8x1 mm.
Washer, 8,4 mm,
- 14,2 mm,

- 16,2 mm,

- 16.2 mm.

- 32,3 mm,
Rubber mount
Gasket
Adapter

Bleed Screw
Adapter

Plug
Thermostat
Gasket

Intake manifold
Elbow

Elbow

Geber:

- Borletti
- Jaeger
Dichtung
Mutter

Schraube zu
8x1x8x1,25x32

Mutter, zu 8x1
Scheibe zu 8,4
Dichtung:

- zul4,2

~zu 16,2

- zul6,2

- zu 32,3
Gummiﬂansch
Dichtung
Anschlusstlick
Entldftung shahn
Anschlusstlick
Stopfen
Klhlwasserregler
Dichtung
Ansaugkriimmer
Anschlusstlick
Anschlusstlick

- Borletti
- Jaeger
Guarnicién
Tuerca

Prisionero de
8x1x8x1,25%x32

Tuerca, de 8x1 -
Arandela, de 8, 4
- de 14,2

~ de 16,2

- de 16,2

~ de 32,3

Tampdn
Guarnicidn

Racord

Espita respiradero
Racord

Tapébn

Termostato
Guarnicién
Colector de alimentacion
Racord

Racord
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COMANDI DEL CARBURATORE (per vett, g.s.)

COMMANDE DE CARBURATEUR (voitures direction & gauche) TAV. 20
61 Of 27CARBURETTOR CONTROLS (for L.H.D. cars)
VERGASERGESTANGE (fir Linkslenker)

o EDIZIONE gfyLuGLIO g%
MANDOS DEL CARBURADOR (para automov. g.s.) ]eve EDITION o JUILLET FZz
«  EDITION JULY 52
. auscase OV juLl g8
era  EDICION W= JULIO 38
2100.11210
2140.16802 105.02.44.568.00
2120.15050 105.02.44.050.04
2105.00183 2300.12311
2140.16803 2300.12341
2140.16673 2120.15026

105.00.44.545.00

101.11.44.519.00

105.00.44.546.03 2120.15026

2105.00166
2140.16803

105.02.04.006.01
2300.12341

2140.16805 __
2120.15046 _ \

1356.66.122

105.48.04.012.00

2140.16721

105.02.44.520.00 2300.12311
1365.67.801 105.26.44.519.01

2300.12311

102.00.44.503.01

105.02.44.071.00 2120.15046

L3
/ E*})
) L 77547 |\
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TAV. 20 l

COMANDI DEL CARBURATORE (per vett.q. s.)

COMMANDE DE CARBURATEUR (voitures direction & gauche)

CARBURETTORYCONTROLS (for L.H.D. cars)

VERGASERGESTANGE (for Linkslenker)
MANDOS DEL CARBURADOR (para automov. g. s.)

\- N. d'Ordinazione Qs Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
ig.

1356, 66,122 1 Silentbloc Silentbloc Rubber bush Silentblock Silentbloc

1365. 67. 801 1 Pedale acceleratore Pédale d'accélérateur Throttle pedal Gaspedal Pedal acelerador
Vite: Vis: Screw: Schraube: Tornillo:

2100,11210 2 - da 5x0,8x18 -de 5x0,8x18 - 5%0.8%x18 mm., -zub5x0,8x18 -de 5x0,8x18

2105, 00166 2 -da 6x1x20 - de 6x1x20 - 6x1x20 mm, -zubx1x20 - de 6x1x20

2105, 00183 4 ~da 6x1x15 -de 6x1x15 - 6x1x%15 mm, -zubxlxls ~-de 6x1x15
Dado: Ecrou: Nut: Mutter: Tuerca:

2120,15026 3 -~ da 5x0,8 -de 5x0,8 - 5x%0, 8 mm, -zub5x0,8 - de 5x0,8

2120, 15046 2 - da 8x 1,25 - de 8x1,25 - 8x1, 25 mm, - zu 8x1, 25 - de 8x1,25

2120.15050 2 -da 5x0,8 - de 5x0, 8 - 5x0, 8 mm. -zubx0,8 -de 5x0,8
Rondella: Rondelle: Washer: Scheibe: Arandela:

2140, 16673 2 | -dab,4 - de 6,4 - 6.4 mm, -z 6,4 - de 6,4

2140,16721 1 - da 8,4 - de 8,4 - 8.4 mm, - zu 8,4 - de 8,4

2140,16802 2 - da 5,1 - de 5,1 - 5.1 mm, -zub,1 - de 5,1

2140,16803 6 -daé6,1 -de 6,1 - 6.1 mm, -zub,l - de 6,1

2140.16805 1 - da 8,2 - de 8,2 - 8.2 mm, -zu §,2 - de 8,2

2300,12311 3 Testa sferica Rotule plastique Socket joint. Kugelpfanne Cabezal esferico

2300, 12341 3 Molletta Arrétoir Retainer Feder Muelle

101,11, 44,519, 00 1 Tirante Biellette Rod Zugstange Tirante

102, 00. 44, 503, 01 1 Molla Ressort Spring Feder Muelle

105, 00, 44, 545, 00 2 Cavallotto Cavalier Clamp Lagerbock Mordaza

105. 00. 44, 546, 03 2 Boccola Douille Rubber mount Blchse Buje

105, 02, 04, 006. 01 1 | Supporto Support Bracket Winkelstlick Soporte
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COMANDI DEL CARBURATORE (per vett, g.s.)
COMMANDE DE CARBURATEUR (voitures direction @ gauche) TAV. 20
63 of 27CARBURETTOR CONTROLS (for L.H.D. cars)

VERGASERGESTANGE (fir Linkslenker) , of
MANDOS DEL CARBURADOR (para automov. g.s.) I EDITION. gﬁﬁ‘f{ Fe
st EDITION JULY 2z
. AUSGABE Jutt <8
era  EDICION W= JULIO 38
2100.11210
2140.16802 : 105.02.44.568.00
2120.15050 105.02.44.050.04
2105.00183 2300.1231
2140.16803 2300.12341
2140.16673 2120.15026

105.00.44.545.00
105.00.44.546.03

101.11.44.519.00

2120.15026
2105.00166
2140.16803

Q= © W @I-— 105.02.04.006.01

T N7 2300.12341

2140.16805
2120.15046 1
=
105.48.04.012.00
1356.66.122
2140.16721
105.02.44.520.00
2300.12311
1365.67.801
105.26.44.519.01
2300.12311
102.00.44.503.01
2120.15026
2300.12341
.02.44.071.00
105024 2120.1504¢
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TAV. 20 i

COMANDI DEL. CARBURATORE (per vett, g. s.)

COMMANDE DE CARBURATEUR (voitures direction & gauche)
CARBURETTOR CONTROLS (for L.H.D. cars)
VERGASERGESTANGE (fir Linkslenker)

MANDOS DEL CARBURADOR (para automov. g. s.)

r\" N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
ig.

105,02, 44, 050, 04 1 Gruppo leve Leviers Linkage Hebelgruppe Grupo palancas

105, 02, 44. 071. 00 1 Bullone Boulon Screw Einstellschraube Bulén

105. 02, 44, 520, 00 1 Perno sferico Axe Ball joint Kugelzapfen Perno esferico

105, 02, 44, 568, 00 1 Gommino Caoutchouc Rubber Gummiblichse Gomita

105, 26. 44. 519, 01 1 Tirante Biellette commande accél|Rod Zugstange Tirante

105, 48. 04,012, 00 1 Leva rinvio Levier de renvoi Bellcrank Umlenkhebel Palanca reenvio
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COMANDI DEL CARBURATORE (per vetts g«de)
COMMANDE DE CARBURATEUR (voitures direction a droite)
65 of 2ZARBURETTOR CONTROLS (for R.H.D. cars)
VERGASERGESTANGE (fir Rechtslenker)
MANDOS DEL CARBURADOR (para automov. g.d.)

TAV. 21

EDIZIONE (o] LUGLIO
EDITION
EDITION © JuLy
AUSGABE JuLkl

EDICION W= JULIO

JUILLET

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

105.04.44.050.00

2100.00162

102.00.44.503.01

2100.11210

2140.16802
2120.15050
2300.12341

101.06.04.134.00
2120.15026

2300.12311
2300.12341

2140.16719
105.04.04.012.00 ____
2105.00183
2140.16803

www.Duettoinfo.com  For free distribution65 of 272.
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2100.00167
2140.16803
105.01.44.547.00

105.00.44.546.03
105.01.44.545.00
2300.12341

1356.66.122
2140.16805
2120.15046
105.02.44.520.00
2300.12311
2120.15026
105.26.44.519.01
1365.67.801
105.02.44.071.00
101.21.04.006.00
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TAV. 21

COMANDI DEL CARBURATORE (per vett. g. d.)
COMMANDE DE CARBURATEUR (voitures direction a droite)
CARBURETTOR CONTROLS (for R.H.D. cars)
VERGASERGESTANGE (fir Rechtslenker)

MANDOS DEL CARBURADOR (para automov. g. d.)

FN‘ N. d'Ordinazione Q.13 Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
ig.

1356.66.122 1 Silentbloc Silentbloc Rubber bush Silentblock Silentbloc

1365. 67, 801 1 Pedale acceleratore Pédale d'accélérateur Throttle pedal’ Gaspedal Pe~da1 acelerador
Vite: Vis: Screw: Schraube: Tornillo:

2100. 00162 2 -dabxlxli2 -de 6x1x12 - 6x1x12 mm, —zubxlxl2 ~de b6x1x12

2100, 00167 2 - da 6x1x45 - de 6x1x45 - 6x1x45 mm, - zubx1x45 -de 6x1x45

2100,11210 2 ‘- da 5x0,8x20 -’.‘de 5x0,8x20 - 5x0.'8x2Q mm, - zu 5x0,8x20 - de 5x0,8x%x20

2105, 00183 2 -daébx1x15 -de 6x1x15 - 6x1x15 mm, ~zubx1lxl15 -de 6x1x15
Dado: Ecrou: Nut: Mutter: Tuerca:

2120.15026 3 - da 5x0,8 - de 5x0,8 - 5% 0, 8 mm. -zub5x0,8 - de 5x0,8

2120, 15046 2 - da 8x1,25 - de 8x1, 25 - 8x1.25 mm,. - zu 8x1,25 - de 8x1,25

2120, 15050 2 - da 5x%x0,8 - de 5x0,8 - 5x0.8 mm, -zu 5x0,8 -de 5x0,8
Rondella: Rondelle: Washer: 7 Scheibe: Arandela:

2140.16719 1 - da 8,4 - de 8, 4 - 8.4 mm, - zu 8,4 - de 8,4

2140, 16802 2 - da 5,1 - de 5,1 - 5.1 mm - zu 5,1 - de 5,1

2140, 16803 6 - da 6,1 - de 6,1 -~ 6.1 mm, -zu 6,1 -de 6,1

2140. 16805 1| -das,4 : | -de 8,4 - 8.4 mm. - zu 8,4 -de 8,4

2300. 12311 3 Testa sferica Rotule plastique Socket joint Kugelpfanne Cabezal esferico

2300, 12341 3 Molletta Arrétoir Retainer Feder Muelle

101, 06, 04, 134. 00 1 Tirante Biellette commande Rod - Zugstange Tirante

carburateur

101. 21. 04, 006, 00 1 Supporto Support Bracket Winkelstlick Soporte

102. 00. 44. 503, 01 3 Molla Ressort Spring Feder Muelle

105, 00, 44, 546, 03 2 Boccola Douille Rubber mount Blichse Buje
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COMANDI DEL CARBURATORE (per vett, gide) R —
COMMANDE DE CARBURATEUR (voitures direction & droite) ' TAV. 21

67 of 2CARBURETTOR CONTROLS (for R.H.D. cars)
VERGASERGESTANGE (fir Rechtslenker)
MANDOS DEL CARBURADOR (para automov. g.d.)

EDIZIONE w LUGL!O
EDITION 0 JUILLET
EDITION JuLy
AUSGABE Juel
EDICION  w= JULIO

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

2100.00167
2140.16803
105.01.44.547.00

105.04.44.050.00
2100.00162

105.00.44.546.03

102.00.44.503.01 105.01.44.545.00

2100.11210 2300.12341
2140.16802
2120.15050
2300.12341 1356.66.122
101.06.04.134.00 2140.16805
2120.15026 2120.15046
2300.12311 105.02.44.520.00
2300.12341 2300.12311
2120.15026
2140.16719 105.26.44.519.01
105.04.04.012.00 1365.67.801
2105.00183 105.02.44.071.00
2140.16803 101.21.04.006.00
/ EP?)
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COMANDI DEL. CARBURATORE (per vett. g. d.)
COMMANDE DE CARBURATEUR (voitures direction & droite)
CARBURETTOR CONTROLS (for R.H.D. cars)
VERGASERGESTKNGE (for Rechtslenker)

MANDOS DEL CARBURADOR (pare automov. g. d.)

~
FN' N. d'Ordinazione | Quia Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
ig.
105, 01, 44, 545, 00 2 Supporto Support Clamp Lagerbock Soporte
105, 01, 44. 547. 00 2 Spessore Cale ) Spacer Abstandplatte Separador
105. 02, 44. 071, 00 1 Vite Vis Screw Einstellschraube Tornillo
105. 02, 44, 520, 00 1 Perno sferico Axe Ball joint Kugelzapfen Perno esférico
105. 04, 04,012, 00 1 Leva rinvio Levier de renvoi Bellcrank Umlenkhebel Palanca reenvio
105. 04, 44, 050, 00 1 Gruppo leve Leviers Linkage assy Hebelgruppe Grupo palancas
105. 26, 44, 519, 01 1 Tirante Biellette commande Rod Zugstange Tirante
accélérateur
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COMANDI A MANO ACCELERATORE E STARTER
COMMANDE A' MAIN D'ACCELERATEUR ET DE STARTER TAV. 22

69 of 272CCELERATOR AND CHOKE CONTROL
HANDGAS-UND STARTERBETATIGUNG o @i
MANDOS DE MANO ACELERADOR Y STARTER I cormon 2 SUiLLET

st EDITION ©o JuLy
. AUSGABE JuLl
era EDICION = JULIO

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

102.00.42.307.00 1365.67.055

105.48.42.035.00 /
i

(@] —2120.20066
@O

\ 2140.16803

2100.00150
1365.67.054

2140.16802
' 102.00.42.305.00

105.48.42.107.00

2120.15025
102.00.42.306.00

1365.67.055
2120.15025

1365.67.054 o\ {i§
214016803
%

2120.20066

102.00.42.304.00
102.00.42.306.00

102.00.42.307.00
(2)

3
/ E*}
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TAV, 22

COMANDI A MANO ACCELERATORE E STARTER

COMMANDE A' MAIN D'ACCELERATEUR ET DE STARTER
ACCELERATOR AND CHOKE CONTROL
HANDGAS -UND STARTERBETATIGUNG

MANDOS DE MANO ACELERADOR Y STARTER

~
N. N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig.
Cavo com, starter: Céable de commande Cable, choke: Starterseilzug: Cable de mando del
starter: starter:
105. 00, 42, 036, 07 1 - per g.s. ~ voitures D,a G. - for L., H. D, - f, LL - para vehiculos g. iz,
1 105. 00, 42, 036. 45 1 - per G.T. veloce g.d. - G. T, veloce D.a D. - for G.T. Veloce R.H,D| - f. G.T. Veloce RL - para G. T, veloce g. d.
105, 00. 42, 036, 34 1 - per Spider veloce g.d. |- Spider veloce D.a D. - for Spider Veloce " - f. Spider Veloce RL - para Spider veloce g.d.
Cavo com. acceleratore: |Cable de commande Cable, accelerator: Handgasseilzug: Cable de mando del N
accélerateur: acelerador:
105. 00, 42, 036. 27 1 - per g.s. - voitures D.a G. - for L., H. D. - f. LL - para vehiculos g. iz,
2 105, 00, 42. 036. 62 1 - per G.T. veloce g.d. - G.T. veloce D.a D. - for G.T. veloce R.H.D| - f. G.T.veloce RL - para G.T. veloce g. d.
105. 00. 42. 036. 35 1 - per Spider veloce g.d. |- Spider veloce D.3 D. - for Spider Veloce " - f. Spider Veloce RL - para Spider veloce g. d.
Rondella: Rondelle: Washer: Scheibe: Arandela:
1365. 67, 054 2 - fissaggio leve - fixant leviers ~ lever attaching - f, Hebelbefestigung - sujecion de levas
1365. 67. 055 4 - frizionamento ~ de friction - friction - Spann - embrague
2140. 16802 2 -da 5,1 - de 5,1 -5 1 mm. - zu 5,1 -de 5,1
2140.16803 2 - da 6,1 ~de 6,1 - 6,1 mm. - zu 6,1 - de 6,1
Vite: Vis: Screw: Schraube: Tornillo:
2100, 00150 2 ~ da 5x0, 8x15 - de 5x0, 8x15 - 5x0, 8x15 mm. - zu 5x0, 8x15 - de 5x0, 8x15
102. 00, 42,307, 00 2 - fissaggio cavi - fixant cibles - cable set - Schraube f. Seilzugbef. | - sujecidn de cables
Dado: Ecrou: Nut: Mutter: Tuerca:
2120,15025 2 - da 4x0, 7 - de 4x0, 7 - 4x0, 7 mm, - zu 4x0,7 - de 4x0, 7
2120, 20066 2 - da 6x1 - de 6x1 ‘- 6x1 mm, - zu 6xl - de 6x1
J
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COMAND!I A MANO ACCELERATORE E STARTER
COMMANDE A' MAIN D'ACCELERATEUR ET DE STARTER , . TAY. 22
71 of 27RcCELERATOR AND CHOKE CONTROL
HANDGAS-UND STARTERBETATIGUNG
a EDIZIONE wLUGLIO
MANDOS DE MANO ACELERADOR Y STARTER Ie.e EDITION cJUILLET

st~ EDITION JUuLy
. AUSGABE Juel
era EDICION  w= JULIO

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

102.00.42.307.00 | sssr.055
105.48.42.035.00 /
: < 2
- 0 2120.20

N @ 0.20066
i \%’@ < 2140.16803

,,,,,,, 2100.00150 i )
- 1365.67.054

2140.16802

102.00.42.305.00

105.48.42.107.00

2120.15025
102.00.42.306.00

1365.67.055

2120,15025

1365.67.054 o\ f
2140,16803 ) @\
2120.20066 _ "

102.00.42.304.00
102.00.42.306.00
102,00.42.307.00

(2)
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COMANDI A MANO ACCELERATORE E STARTER
COMMANDE A' MAIN D'ACCELERATEUR ET DE STARTER
ACCELERATOR AND CHOKE CONTROL '
HANDGAS -UND STARTERBETATIGUNG

MANDOS DE MANO ACELERADOR Y STARTER

.N' N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione Designation Description Benennung Denominaciones
ig.
_ Leva: Levier: Lever: Hebel: Palanca:
102, 00. 42. 304, 00 1 | - comando acceleratore - commande - acceler. control - f. HandgasbetatHt, - mando acelerador
accélérateur )
102, 00. 42. 305. 00 1 | - comando starter - commande starter - choke control - £, Starterbet#t, - mando starter
102. 00, 42. 306, 00 2 | Boccola Douille Bush Blichse Casquillo
105, 48. 42, 035, 00 1 | Supporto Support Bracket Lagerbock Soporte
105.48.42.107. 00 1 | Piastrina Plaquette Retainer Plittchen Placa
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PRESE E FILTRO ARIA

PRISES ET FILTRE A' AIR TAV. 23
73 0f 278R DUCT AND CLEANER

SAUGGERAUSCHDAMPFER UND LUFTFILTER

Q
ok
o EDIZIONE LusLio 2 —
TOMAS Y FILTRO AIRE ere  EDITION mJun.\.ET Eg
st EDITION JuLy 2z
. auscaBe O juLt 28
eo  EDICION w=JuLto 88
<

105.02.08.131.01 - I 105.02.08.101.00
105.02.08.210.02 S e,

101.21.08.137.00

2125.15704

2145.17353

2100.05206

— 2620.39011
101.21.08.011.00
2140.16805
2100.05105 \a\:\ l‘\ 2100.00256
A A
2145.17352 =D @ @ | 3 \
2125.15027 /
101.06.04.110.00
@ 2125.15039
2100.05100 / / 2145.16807
2140.16803 2105.02039
2120.15027 105.48.08.055.00
L3
i )
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2408272
TAV. 23

PRESE E FILTRO ARIA
PRISES ET FILTRE A' AIR

AIR DUCT AND CLEANER

SAUGGERAUSCHDAMPFER UND LUFTFILTER

TOMAS Y FILTRO AIRE

N. N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
ig.
Filtro aria: Filtre 3 air: Aii‘ cleaner: Luftfilter: Filtro ire:
105, 48,08.010, 02 1 ~ Fispa - Fispa ~ Fispa - Fispa ~ Fispa
105,48, 08,010, 03 1 - Carello - Carello - Carello - Carello - Carello
: 105, 48,08, 010, 05 1 - per paesi polverosi - pour terrains - for dusty land - f. staub. Zonen - para terrenos
poussigreux polvorientos
105,49, 08,010, 00 1 - per Sud Africa - pour Afrique du Sud - for South Africa - Export Stidafrika - para Sud Africa
Vite: Vis: Screw: Schraube: Tornillo:
2100, 00256 1 - da 8x1,25x15 - de 8x1,25x 15 ~- 8x1.25x15 mm, -2zu 8x1,25%x15 - de 8x1,25x15
2105, 02039 1 ~da,10x1,25x40 - de 10x1,25x40 - 10x1,25%x40 mm. ~zu l0x1,25x40 -de 10x1,25x40
Prigioﬁiero: Goujon: Stud: Stiftschraube: Prisionero:
2100, 05100 2 -dabx1x21 - de 6x1x21 - 6x1x21 mm. -zubxlx2l -de 6x1x21
2100, 05105 4 -da 6x1x30 - de 6x1x30° - 6x1%30 mm, - zubx1x30 - de 6x1x30
2100, 05206 2 -da 8x1,25x8x1x62 -de 8x1,25x8x1x62 ~ 8x1.25%8x1x62 mm, - zu 8x1,25x8x1x62 ~de 8x1,25x8x1x62
Dado: ’ Ecrou: Nut: Mutter: Tuerca:
2120.15027 2 - da 6x1 - de 6x1 - 6x1 mm, -zubxl ~-debxl
2125,15027 8 ~da 6x1 -de 6x1 - 6x1 mm, -zubxl -de 6x1
2125,15039 1 - da l0x1,25 - de 10x1, 25 - 10x 1,25 mm. -zul0x1,25 ~de 10x1,25
2125,15704 2 - da 8x1 - de 8x1 - 8x 1 mm. - zu 8x1 - de 8x1
Rondella: Rondell,e: Washer: Scheibe: Arandela:
2140,16803 2 ~da 6,1 - de 6,1 - 6.1 mm, - zu 6,1 - de 6,1
2140,16805 1 ~da 8,2 - de 8,2 - 8.2 mm. -zu 8,2 - de 8,2
2145,16807 1 - da 10,2 - de 10,2 - 10,2 mm, - 2zu 10,2 - de 10,2
2145.17352 8 - da 6,4 - de 6,4 - 6.4 mm, - zu.6,4 -~ de 6,4
2145,17353 2 - da 8,4 - de 8,4 - 8.4 mm, -zu §,4 - de 8,4
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PRESE E FILTRO ARIA

PRISES ET FILTRE A' AIR TAV. 23
75 of 27RiR DUCT AND CLEANER

SAUGGERAUSCHDAMPFER UND LUFTFILTER

o
. ok
a EDIZIONE LueLIo  E3 -
TOMAS Y FILTRO AIRE e tomon Doiier £§
st EDITION Oy Sz
. auscaBe OVjuLi g8
oo EDICION w=luLlo 3@
<

105.02.08.131.01 N 105.02.08.101.00
105.02.08.210.02 o e

101.21.08.137.00

2125.15704

2145.17353

2100.05206

_— 2620.39011
101.21.08.011.00
2140.16805
2100.05105 2100.00256
2145.17352
2125.15027
101.06.04.110.00 2125.15039
2100.05100 2145.16807
2140.16803 2105.02039
2120.15027 105.48.08.055.00
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PRESE E FILTRO ARIA

PRISES ET FILTRE A' AIR

AIR DUCT AND CLEANER
SAUGGERAUSCHDAMPFER UND LUFTFILTER
TOMAS Y FILTRO AIRE

N. N. d'Ordinazione Q.13 Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
ig.
2620.39011 2 Anello gomma Bague caoutchouc Rubber buffer Gummiring Anillo goma
Guarnizione: Joint: Gasket: Dichtung: Guarnicidn:
101,06,04,110. 00 2 - per presa aria - de prise d'air - carburettor - f. Sauggerdusch- - para toma aire
ddmpfer
101, 21.08.137, 00 1 -~ per coperchio ~ de couvercle - air duct - f. Deckel - para tapa
101, 21.08,011, 00 1 Corpo presa aria Corps de prise d'air Air intake body SauggerHdusch- Cuerpo toma aire
ddmpfergeh,
105,02.08.101, 00 1 Tubo Tube Air intake hose Verbindungsschlauch Tubo
Puntone: Tige support: Strut: Stlitzstrebe: Puntal:
105.02,08,131, 01 1 - sostegno filtro - de filtre - cleaner - f. Filter - Sostén filtro
105, 48, 08, 055, 00 1 - sostegno presa aria - de prise d'air - air duct - f, Sauggerdusch- - sostén toma aire
ddmpfer
105, 02. 08,210, 02 1 Presa aria Prise d'air Air intake duct Sauggerfduschddmpfer Toma aire
/
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PARTICOLARI PRESE E FILTRO ARIA ‘
DE TAIL DE PRISES ET DE FILTRE A' AIR TAV. 24

77 of 278RR INTAKE AND CLEANER COMPONENTS
EINZELTEILE DES SAUGGERAUSCHDAMPFERS UND DES LUFTFILTERS - —— ———
PIEZAS TOMAS Y FILTRO AIRE lm EDITION wJUILLET

* EDITION © JULY
. AUSGABE JUkd
era EDICION = JULIQ

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

g 102.02.08.109.00

102.02.08.111.00

105.02.01.146.02

105.02.08.112.00

2300.53215

105.02.08.029.00

105.02.08.113.00

2300.53201 ___

105.02.01.672.00 105.02.08.176.00

2105.00166 2300.53215
2145.17352 105.02.01.577.00
2105.00168 105.02.01.144.00
2145.17352 2300.53201
[T )
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TAV. 24 i

PARTICOLARI PRESE E FILTRO ARIA
DETAIL DE PRISES ET DE FILTRE A' AIR
AIR INTAKE AND CLEANER COMPONENTS

EINZELTEILE DES SAUGGERAUSCHDAMPFERS UND DES LUFTFILTERS

PIEZAS TOMAS Y FILTRO AIRE

FN' N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
ig.
Guarnizione: Joint: Gasket: Dichtung: Guarnicidn:
I 105, 02, 08. 010, o1/01| 1 - Carello - Carello - Carello - Carello - Carello
105,02, 08,010, 02/03| 1 - Fispa - Fispa - Fispa - Fispa - Fispa
Cartuccia filtrante: Cartouche filtrante: Element: Filtereinsatz: Cartucho filtro:
105,02, 08, 010, 01/05| 1 - Carello - Carello - Carello - Carello - Carello
2 105,02, 08,010, 02/05| 1 - Fispa- - Fispa - Fispa - Fispa ~ Fispa
105.26. 08,010, 00/05] 1 - tipo Tropical - type Tropical - "Tropical type - Type Tropical - tipo Tropical
- Vite. Vis: Screw: Schraube: Tornillo:
2105, 00166 1 ;da 6x1x20 - de 6x1x20 - 6x1x20 mm, -zu bx1x20 - de 6x1x20
2105, 00168 1 -da.6kx1}'{v25 - de 6x1x25 - 6x1x25 mm, -zubx1x25 - de 6x1x25
102, 02.08.111. 00 1 - fissaggio filtro - fixant filtre - cleaner attanching - f. Filterbef, - fijado filtro
2145.17352 2 Rondella, da 6,4 Rondelle, de 6,4 Washer, 6,4 mm. Scheibe zu 6;4 Arandela de 6,4
2300, 53201 2 Fascetta - Collier fixant tube Clamp Schlauchschelle Abrazadera
2300, 53215 2 Fascetta Collier fixant tube Clamp Schlauchschelle Abrazadera
102.02. 08,109, 00 1 Perno Axe Pin Verbindungszapfen Perno
105,02, 01. 144, 00 1 Condotto sfiato Conduit de reconduction | Elbow Entlifter Con&ucto respiracidén
105,02, 01,146, 02 1 Tubo sfiato Tube de reconduction Vent hose Entllifterschlauch Tubo respiracidn
des gaz
105,02, 01,577, 00 1 Guarnizione Joint Gasket Dichtung - Guarnicion
105,02.01,672, 00 1 Tubetto sfiato Tube de reconduction Vent hose Entllifterschlauch Tubito respiracidn
des gaz
105,02, 08,010, 02/06| 1 Fascia gomma Bandage caoutchouc Rubber band Gummiband Abrazadera goma
1 Capsula parafiamma Soupape coup de feu Backfire valve Flammschutzpatrone Capsula para llama

105, 02, 08, 029, 00
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PARTICOLAR! PRESE E FILTRO ARIA
DE TAIL DE PRISES ET DE FILTRE A' AIR
79 of 2%IR INTAKE AND CLEANER COMPONENTS
EINZELTEILE DES SAUGGERAUSCHDAMPFERS UND DES LUFTFILTERS
PIEZAS TOMAS Y FILTRO AIRE

T

" TAV. 24

EDIZIONE wLUGLIO
© JUILLET
JULY
Juil

EDICION  w= JULIO

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

105.02.01.146.02

2300.53215

105.02.08.029.00

2300.53201 ____

105.02.01.672.00
2105.00166
2145.17352

2105.00168
2145.17352
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102.02.08.109.00
102.02.08.111.00

105.02.08.112.00

105.02.08.113.00

105.02.08.176.00
2300.53215

105.02.01.577.00
105.02.01.144.00

2300.53201
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TAV. 24

PARTICOLARI PRESE E FILTRO ARIA

DETAIL DE PRISES ET DE FILTRE A' AIR
AIR INTAKE AND CLEANER COMPONENTS

EINZELTEILE DES SAUGGERAUSCHDAMPFERS UND DES LUFTFILTERS
PIEZAS TOMAS Y FILTRO AIRE

Fig.

N, d'Ordinazione

Q.ta

Denominazione

Désignation

Description

Benennung

Denominaciones

105,02, 08,112, 00
105, 02, 08, 113, 00
105, 02. 08,176, 00

Nastro fissaggio filtro:

Collier fixant filtre:

- con perno
- con foro

Fascetta

- avec axe
- avec trou

Collier fixant tube

Strap, cleaner:
- with pin
- with hole

Clamp

Halbschelle flir Filter:

Cinta fijado filtro:

-~ mit Zapfen
- mit Bohrung

Schlauchschelle

-~ con perno
- con orificio

Abrazadera
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COLLETTORE E TUBI DI SCARICO
COLLECTEUR ET TUYAUTERIE D'ECHAPPEMENT
81 of 2FEXHAUST MANIFOLD AND PIPE
AUSPUFFKRUMMER UND AUSPUFFANLAGE
COLECTOR Y TUBOS DE ESCAPE

st EDITION JuLy

o EDIZIONE @) LUGLIO
e EDITION (o JULLET
. auscase O suui
ero EDICION  ¥= JULIO

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

102.00.09.700.01
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TAV. 25

COLLETTORE E TUBI DI SCARICO
COLLECTEUR ET TUYAUTERIE D'ECHAPPEMENT
EXHAUST MANIFOLD AND PIPE

AUSPUFFKRUMMER UND AUSPUFFANLAGE

COLECTOR Y TUBOS DE ESCAPE

N. d'Ordinazione

Q.ta

Denominazione

Désignation

Description

Benennung

Denominaciones

1{ 105.44.30.002.00"/

105, 57. 30, 00200 "~

2{ 105, 00, 30, 003, 07 *V
105. 03, 30, 003, 00"

102, 00, 09, 700, 01
102. 02, 09, 700, 01
105, 00. 01, 704, 00

105, 02, 01, 705, 03
105, 02, 01, 706, 03
105, 14. 30, 009, 00
105. 14, 30, 013. 00

Tubo, scarico:

- anteriore

- anteriore~

- posteriore

- posteriore
Guarnizione:

- per flangia

- per collettore

-~ per collettore
Collettore:

- 17 e 47 cilindro
- 27 e 3™ cilindro
Polmoncino

Silenziatore

Tube d'échappement:

Exhaust pipe:

- avant

avant

- arriere

- arriére

Joint :

~ de bride

- de collecteur

- de collecteur
Collecteur:

- ler et 4e cylindre
- 2e et 3e cylindre
Pot de prédétente

Silencieux

- front section

- front section

- tail

- tail

- flange

- manifold flange

- manifold flange
Manifold:

- lst & 4th cylinder
- 2nd & 3rd cylinder
Muffler

Silencer

Auspuffleitung:

- vVorn
- vorn

hinten

- hinten

Dichtung:

- f. Flansch

- f, Auspuffkrimmer
- f. Auspuffkrlimmer
Auspuffkrlimmer:

~ f. 1.und 4, Zylinder
- f. 2.und 3. Zylinder
Schalldéifnpfer, vorn

Schallddmpfer, mit
Flansch

Tubo escape:

- anterior

- anterior

- posterior

- posterior
Guarnicion:

- para brida

-~ para colector

~ para colector
Colector:

- 17 y 4~ cilindro
- 27 y 3”7 cilindro
Pulmén

Silenciador

¢ per G.T. veloce

T, veloce

www.Duettoinfo.coms pEOfptE@@ dlﬁBEQJUtIOHBQ Q£L2r7gp1der veloce

® for G. T, veloce
®* for Spider veloce

®* f. G.T. veloce
& f, Spider veloce
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PARTICOLAR! FISSAGGIO TUB! SCARICO :

FIXATION DE LA TUYAUTERIE D'ECHAPPEMENT ‘ TAV. 26
83 of 2E;)(HAUST PIPE ATTACHING PARTS

AUSPUFFANLAGE -BEFESTIGUNG

o0l

o EDIZIONE @QLUGLIO 2§

PIEZAS FIJADO TUBO ESCAPE : ere  EDITION OJUILLET 5z
st EDITION JuLY >z

. auscae O juus £

era  EDICION ¥ JULIO 38

<

2120.15459

2145.16805 -
2105.02008 ~ &N

N

\ 2105.00243

2145.16654
__2120.20149

2145.16675
2145.16675

105.26.30.815.0
s 102.00.09.817.00
2/
: S 1365.90.158
2145.16654 2125.15046 1 —2125.15104
% . 2125.15104 ‘@
105.00.30.083.0 2145.16675
102.00.09.818.00 Ne | 2125.15046
2145.16654 1365.90.158

% 2105.02013 “

2105.02010 2105.02013

2125.20078

105.14.30.803.00

102.00.09.817.00

105.26.30.815.007
105.00.30.802.01 _ %}321(])%%
2125.15104 Y 2145.16675
. /]
v i —e® N I [eeo= e,
' 2125.15104 o 1N 1365.90.158
2105.00238 212515046 — g !
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TAV. 26 l

PARTICOLARI FISSAGGIO TUBI SCARICO

FIXATION DE LA TUYAUTERIE D'ECHAPPEMENT
EXHAUST PIPE ATTACHING PARTS
AUSPUFFANLAGE -BEFESTIGUNG
PIEZAS FIJADO TUBO ESCAPE

FN' N. d'Ordinazione Qs Denominazione Designation Description Benennung Denominaciones
ig.
1365,90. 158 8 Piastrina Plaquette Plate Lasche Plaquita
Vite: Vis: Screw: Schraube: Tornillo:
2105, 00238 2 ~da 8x1,25x22 - de 8x1,25x22 - 8x1.25%22 mm. -zu 8x1,25x 22 -de 8x1,25x22
2105, 00243 3 - da 8x1,25x35 - de 8x1,25%x35 - 8x1,25x35 -zu 8x1,25x%x35 - de 8x1,25x35
2105, 02008 6 ~da 8x1,25x35,5 - de 8x1,25x35,5 - 8x1.25x35, 5 mm. - zu 8x1,25x%35,5 -de 8x1,25x35,5
2105, 02010 2 ~-da 8x1,25x40 - de 8x1,25x40 - 8x1.25x40 mm. ~ zu 8x1,25%x40 -de 8x1,25x40
2105, 02013 4 -da 8x1,25x55 - de 8x1,25x55 -~ 8x1.25%x55 mm. -zu 8x1,25x55 - de 8x1,25x%x55
Dado: Ecrou: Nut: Mutter: Tuerca:
2120, 15459 6 - da 8x1, 25 - de 8x1, 25 - 8x1.25 mm. - zu 8x1, 25 - de 8x1, 25
2125.15046 6 -da 8x1,25 - de 8x1, 25 - 8x1.25 mm, -zu 8x1,25 - de 8x1, 25
2125,15104 6 ~da 8x1, 25 - de 8x1, 25 - 8x1, 25 mm, -zu 8x1, 25 - de 8x1, 25
2120, 20149 3 - da 8x1,25 -c‘:le 8x 1,25 - 8x 1,25 mm, - zu 8x1,25 - de 8x1, 25
2125, 20078 4 -da 8x1, 25 - de 8x1, 25 - 8x1,25 mm, - zu 8x1, 25 -de 8x1, 25
Rondella: Rondelle: Washer: Scheibe: Arandela:
2145, 16654 4 - da 8,4 - de 8,4 - 8,4 mm, - zu 8,4 - de 8,4
2145,16675 4 - da 8,4 - de 8,4 ~ 8,4 mm, -zu 8,4 - de 8,4
2145, 16805 6 -da 8,2 - de 8,2 ~ 8,2 mm, - zu 8,2 ~ de 8,2
102,00, 09,817, 00 4 Distanziale Entretoise Spacer Abstandstlick Distanciador
102, 00. 09, 818, 00 4 Rondella Rondelle Washer Scheibe ‘Arandela
105, 00, 30, 083, 00 2 Silentbloc Silentbloc Rubber bush Silentblock Silentbloc
105. 00, 30, 802, 01 1 Supporto Support Bracket Lagerung Soporte
105.14,30, 803, 00 1 Staffa {Etrier Hanger Bligel Estribo
105, 26.30. 815, 00 2 Supporto gomma Support caoutchouc Rubber mount Gummilager Soporte goma
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POMPA DELL'OLIO

POMPE A' HUILE TAV. 27
85 of 2L pump
BLPUMPE of
° EDIZIONE LUGLIO g
BOMBA DE ACEITE ere  EDITION 8JUILLET §§
st EDITION JULY 2z
. auscaBe OV juLt 8
era  EDICION w=jutto 38
e

1315.58.006

105.14.06.128.00 105.14.06.013.01

1315.58.005

2140.16719 105.14.06.011.01

2140.17024 2120.15027

2100.00238 2140.17352
105.14.06.105.00 2100.05138

105.14.06.010.02

105.00.06.321.02

L3
A Bz
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B

POMPA DELL'OLIO
POMPE A' HUILE

OIL PUMP
OLPUMPE

BOMBA DE ACEITE

105,14, 06, 011. 01
105.14.06.013, 01
105,14, 06.105, 00
105.14.06.128, 00

Supporto ed albero
Pompa completa
Ingranaggio condotto

Molla

Support et axe
Pompe complete
Pignon mené

Ressort

Flange & shaft
Pump assy
Driven gear

Spring

Lagerung und Welle
élpumpe, komplett
Pumpenrad, getrieben

Feder

—

N N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
ig.

1315. 58005 1 Valvola Soupape Valve Uberdruckventi Vélvula

1315. 58. 006 1 Scodellino Coupelle Seat Federkorb Cazoleta

2100, 00238 3 Vite, da 8x1, 25x22 Vis, de 8x1,25x 22 Screw, 8x1.25%22 mm. Schraube, zu 8x1, 25x 22| Tornillo de 8x1,25x22

2100. 05138 4 | Prigioniero da 6x1x24 [Goujon de 6x1x24 Stud, 6x1x24 mm, Stiftschraube zu 6 x1x 24| Prisionero de 6 x l’x 24

2120.15027 4 Dado, da 6x 1 Ecrou, de 6x1 Nut, 6x1 mm, Mutter zu 6 x1 Tuerca, de 6 x1

Rondella: Rondelle: Washer: Scheibe: Arandela:

2140, 17352 4 - da 6,4 - de 6,4 - 6.4 mm, - zub,4 -de 6,4

2140,17024 3 - da 8,4 ~ de 8,4 - 8.4 mm, - zu 8,4 - de 8,4

2140.16719 3 -da 8,4 ~ de 8,4 ~ 8.4 mm, - zu 8,4 - de 8,4

105,00, 06, 321, 02 1 Rete Crépine Strainer Sieb Red

105.14. 06, 010. 02 1 Corpo Corps de pompe Pump body Pumpengehfuse Cuerpo

Soporte veje:
Bomba completa
Engranaje conducido

Muelle
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FILTRO OLIO
FILTRE A' HUILE

87 of 27HL FILTER FISPA
GLFILTER
FILTRO ACEITE

TAV. 28

EDIZIONE w LUGLIO
EDITION Yo JUILLET
EDITION JuLy
AUSGABE JuLl
EDICION W= JULIO

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

105.14.06.030.03

(@) I
105.00.06.134.00

105.14.06.030.03/02

105.14.06.030.03/14 |
105.00.06.030.05/20

www.Duettoinfo.com  For free distribution87 of 272.

N. 3683

105.00.06.030.05/18
105.48.06.323.00

105.48.06.352.00

2340.32237

7750

SPIOER VELOGE

105.00.06.030.05/17

105.14.06.030.03/01

105.14.06.030.03/04
' 105.14.06.030.03/13

105.14.06.030.03/16
105.14.06.030.03/08
105.14.06.030.03/12

eac. 101




;§;.OI8 '

FILTRO OLIO FISPA
FILTRE A' HUILE FISPA
FISPA OIL FILTER
OLFILTER FISPA
FILTRO ACEITE FISPA

Numero d'Ordinazione

N. Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
"ig. AL FA FISPA
Cartuccia; Cartouche: Element: Filtereinsatz: Cartucho:
1{ 101. 00, 06. 317, 00 Li. 1989 1 |- Fispa - Fispa - Fispa - Fispa - Fispa
105. 00, 06,317, 00 1 |- Elto - Elto - Elto - Elto - Elto
Guarnizione: Joint: Seal: Dichtung: Guarnicidn:
2340.32237 1 |-dalé6x22 - de 16x22 - 16x22 mm, - zu l6x22 - de 16x22
105.00. 06,030, 05/17 | 100412 1 |- per tappo - de bouchon - for nut - f.Verschlusschrau-| - para tapén
be
105. 00. 06, 030, 05/20 | 100413 1 |- inferiore - inférieur - bottom - unten ~ inferior
105. 00. 06. 134, 00 1 |- per filtro - de filtre - mounting flange - f. Filter - para filtro
105,14, 06. 030.03/04 | 101854 1 |- per scatola - de carter - housing - f. GehHuse u'teil - para caja
105. 14, 06, 030. 03/16 | 100406 1 |- superiore - supérieur - upper - oben - superior
105, 00, 06, 030, 05/18 100416 1 |{Tappo Bouchon Nut Verschlusschraube |Tapén
105. 14. 06, 030, 03 3077. 02 1 |Filtro completo Filtre complet Filter assy Filter, komplett Filtro completo
105.14. 06, 030,03/01 | 101815 1 |Supporto Support Flange Geh8use~Oberteil Soporte
105, 14. 06, 030, 03/02 | 101856 1 Scatéla Carter Housing Gehduse-Unterteil Caja
Scodellino: Coupelie: Seat: Teller: Cazoleta:
105, 14. 06, 030, 03/08 | 100408 1 |- superiore - supérieure - upper - oben - superior
105.14. 06, 030.03/14{ 100417 1 |- inferiore - inférieure - lower - unten - inferior
105, 14. 06, 030. 03/12 | 914500 1 |Anello elastico Jonc de retenue Retainer Federring Anillo elastico
105.14. 06, 030, 03/13 | 101853 1 |Molla Ressort Spring Feder Muelle
105. 48. 06. 323, 00 1 |Trasmettitore press. | Mano-contact Pressure sender éldruckgeber Transmisor prensado
de pression
105. 48, 06. 352, 00 1 [Raccordo Raccord Fitting Anschlusstlick Racord
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FILTRO OLIO .
FILTRE A' HUILE TAV. 29
89 of 27@L. FILTER FRAM -
OLFILTER o EDIZIONE gf)y LUGLIO g?,
FILTRO ACEITE ere  EDITION (o JUILLET Tt
) EDITION JuLy 2z
l AUSGABE JuL g3
EDICION  w= JULIO 38
<

C
.\B 105.14.06.030.04/09
105.14.06.030.04 e Q= 105.48.06.323.00
e 105.48.06.352.00
S 2340.32237
105.14.06.030.04/ 11
M 105.14.06.030.04/01
v
105.00.06.134.00
—105.14.06.030.04/04
105.14.06.030.04/13
105.14.06.030.04,/ 02 105.14.06.030.04/16
105.14.06.030.04/08
105.14.06.030.04/ 12
105.14.06.030.04/15 |
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oo L£.079

JU U 27

‘TAV. 29

FILTRO OLIO FRAM
FILTRE A' HUILE FRAM
FRAM OIL FILTER
OLFILTER FRAM
FILTRO ACEITE FRAM

N. Numero d'Ordinazione »
Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
ig. ALFA FRAM :
:
Cartuccia: Cartouch‘e:< Element: Filtereinsatz: Cartucho:
1{ 105. 14. 06. 030, 04/30 1|- Fram - Fram - Fram - Fram - Fram
105. 00, 06, 317, 00 1|~ Elto - Elto - Elto - Elto - Elto
Guarnizione: Joint: Seal: Dichtung: Guarnicion:
2340, 32237 1|-daléx22 - de 16x22 - 16x22 mm. -~ zu l6x22 ~de 16x22
105. 00. 06. 134, 00 ) 1] - per filtro - de filtre - filter - f. Filter - para filtro
105, 14. 06, 030, 04/04| 37.078.510 1 | - per scatola ~ de carter - housing - f. Geh8use-U'teil | - ~para caja
105, 14, 06, 030, 04/11| 37.078.514 1 |- per tappo - de bouchon - nut - f.Verschlusschrau-| - para tapén‘
: be
105,14, 06, 030, 04 37.078. 000 1 | Filtro, completo .Filtre, complet Filter assy Filter, komplett Filtro completo
105, 14, 06, 030, 04/01 37,078. 570 I | Supporto Support Flange Gehluse-Oberteil Soporte
105, 14, 06, 030, 04/02 37.078. 807 1 | Scatola Carter Housing GehlHuse-Unterteil Caja
105,14, 06, 030.04/08| 37.060.090 1 | Scodellino Coupelle Seat Teller Cazoleta
105, 14. 06, 030, 04/09| 37.078. 406 1 | Tappo Bouchon Nut Verschlusschraube | Tapdn
105, 14. 06, 030, 04/12] 37,060,610 1 | Anello elastico Jonc de retenue Snap ring Federring Anillo elastico
105,14, 06, 030, 04/13| 37.078. 626 1 [ Molla Ressort Spring Feder Muelle
105,14, 06, 030, 04/15| 37.009. 511 1 | Membrana Membrane Boot Membrane Membrana
105. 14, 06; 030, 04/16| 37.060.510 1| Anello gomma Bague caoutchouc Seal Gummiring Anillo goma
105, 48, 06, 323, 00 1| Trasmettitore press, | Mano-contact . Pressure sender bldruckgeber Transmisor prensado
de pression
105, 48. 06. 352, 00 1 | Raccordo Raccord Fitting " Anschlusstlick Racord
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FILTRO OLIO
FILTRE A' HUILE
91 of 27@\L FILTER FILT
OLFILTER
FILTRO ACEITE

TAV. 30

] EDIZIONE w LuUGLI0
ere EDITION
1 EDITION

. AUSGABE
ero EDICION

JUILLET
© JULY
JULY
= JuLIO

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

105.14.06.030.02

105.00.06.134.00

105.14.06.030.02/09
105.48.06.323.00

||| T 105.48.06.352.00

~Z .

“ I 2340.32237
&S 105.14.06.00.0/11

105.14.06.030.02/02

105.00.06.030.07/08 |
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105.14.06.030.02/01

N—— 105.14.06.030.02/04

105.14.06.030.02/13

105.00.06.030.07/19

105.14.06.030.02/08
105.14.06.030.02/12
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TAV. 30

FILTRO OLIO FILT
FILTRE A’ HUILE FILT
FILT OIL FILTER
OLFILTER FILT
FILTRO ACEITE FILT

Numero d'Ordinazione

N- Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
“ig. ALFA FILT
Cartuccia: Cartouche: Element: Filtereinsatz: Cartucho:
1{ 105. 14, 06. 030, 02/30 | 065/E 1 - Filt - Filt - Filt - Filt - Filt
105,00, 06,317, 00 1 - Elto - Elto - Elto - Elto < Elto
Guarnizione: Joint: Seal: Dichtung: Guarnicidn:
2340, 32237 1 -da 16x22 - de 16x22 - 16x22 mm, -zu l6x22 - de 16x22
105, 00, 06, 030, 07/19 065/D 2 1 - superiore - supérieur - upper - oben - superior
105. 00, 06, 134, 00 1 - per filtro - de filtre ~ filter - f. Filter - para filtro
105, 14. 06, 030.02/04 | 065/D 4 1 | - per scatola - de carter - housing - f. GehHuse-U'teil - para caja
105, 14, 06, 030, 02/11 | 065/D3 1 - per tappo - de bouchon - nut - f, Verschlusschrau-| - para tapdn
be
105, 00. 06, 030, 07/08 | 065/D 1 1 Membrana Membrane Boot Membrane Membrana
105, 14, 06, 030. 02 065 1 Filtro completo Filtre complet Filter assy Filter, komplett Filtro completo
105, 14, 06, 030, 02/01 | 065/A 1 Supporto Support Flange GehHuse-Oberteil Soporte
105,14, 06, 030, 02/02 | 065/B 1 Scatola Carter Housing Gehluse-Unterteil Caja
105,14, 06, 030, 02/08 | 065/C6 1 | Scodellino Coupelle Seat Teller Cazoleta
105, 14, 06, 030, 02/09 | 06 5/C5 1 Tappo Bouchon Nut Verschlusschraube Tapon
105, 14, 06, 030, 02/12 | 065/C 10 1 Anello elastico Jonc de retenue Snap ring Federring Anillo elastico
105. 14, 06, 030, 02/13 | 065/9 1 Molla Ressort Spring Feder Muelle
105, 48, 06, 323, 00 1 Trasmettitore press.| Mano-contact Pressure sender éldruckgeber Transmisor
de pression prensado
105, 48, 06, 352, 00 1 Raccordo Raccord Fitting Anschlusstlick Racord
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FILTRO OLIO

TAV. 31
FILTRE A' HUILE
93 of 212. FILTER COMIT X
FiCTRo A s, oo giuoe 2
ere ED!} ]
FILTRO ACEITE - mE o
. AUSGABE JULt zg
era EDICION - JULIO oé

105.14.06.030.01

105.00.06.134.00

105.14.06.030.01/02

105.14.06.030.01/14

101.00.06.030.00/07

www.Duettoinfo.com  For free distribution93 of 272. <

GTVEL%
SPIDER VEL(
N. 3678

105.14.06.030.01/09

105.48.06.323.00
105.48.06.352.00

105.14.06.030.01/10

2340.32237
105.14.06.030.01/11

105.14.06.030.01/01

105.14.06.030.01/04

101.00.06.030.00/ 05

105.14.06.030.01/06
101.00.06.030.00/ 06

105.14.06.030.01/08
101.00.06.030.00/08

eac. 107




TAV. 31 '

FILTRO OLIO COMIT
FILTRE A’ HUILE COMIT
COMIT OIL FILTER
OLFILTER "COMIT"
FILTRO ACEITE COMIT

Numero d'Ordinazione

N. Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig. ALFA COMIT
' Cartuccia; Cartouche: Element: Filtereinsatz: Cartucho:
;] |101.00.06.030.00/03 | OCT 113 1 | - Comit - Comit - Comit - Comit - Comit
105, 00, 06,317, 00 1 - Elto - Elto - Elto - Elto - Elto
Guarnizione: Joint: Seal: Dichtung: Guarnicidn:
2340, 32237> 1 - da 16x22 - de 16x22 - 16x%x22 mm, - zu 16x22 - de 16x22
101, 00, 06, 030, 00/06 | 3292 1 - per piattello sup. - de coupelle supé~ ~ upper - f. Teller, oben ~ para platillo
rieure soporte
105, 00, 06, 134, 00 1 - per filtro - de filtre - flange - f. Filter - para filtro
105,14, 06, 030, 01/04 | 3380 1 - per scatola - de carter - housing - f. GehHuse - para caja
105, 14, 06. 030. 01/11 | 3333 1 - per tappo -~ de bouchon - nut - f. Verschlusschra-| - para tai)c‘m
ube
101. 00. 06, 030, 00.'08 | 3298 1 Anello elastico Jonc de retenue Snap ring Federring Anillo elastico
101. 00, 06, 030, 00/05 | 3290 1 Molla Ressort Spring Feder Muelle
101, 00. 06, 030, 00/07 | 3294 1 Feltro Feutre Felt Filzring Filtro
105. 14, 06, 030, 01 2190/113 1 Filtro, completo - Filtre complet Filter assy Olfilter, komplett Filtro completd
105,14, 06, 030,01/01 | 3332 G 1 Supporto Support Mounting flange GehlHuse-Oberteil Soporte
105.14. 06, 030,01/02 | 3331 G 1 Scatola Carter Housing Geh8use~ Unterteil Caja
105. 14, 06, 030,01/06 | 3299 1 Anello Bague d'appui Seat Auflagering Anillo
Scodellino: Coupelle: Seat: Teller: Cazoleta:
105.14, 06, 030, 01/08 | 3288 1 - superiore - supérieure ~ upper - oben - superior
105,14, 06, 030, 01/14 | 3289 1 - inferiore - inférieure - lower - unten - inferior
105. 14, 06, 030, 01/09 | 3327 1 Tappo Bouchon Nut Verschlusschraube - Tapdn
105.14, 06, 030.01/10| 3379 1 Rondella Rondelle Washer Scheibe Arandela
105, 48. 06, 323, 00 1 Trasmettitore press.| Mano-contact de pres.| Pressure sender bldruckgeber Transmisor prens,
105, 48, 06. 352, 00 1 Raccordo Raccord Adapter Anschluss Racord
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FILTRO OLIO v . X

FILTRE A' HUILE _ ' TAV. 32

95 of 262 FILTER FALCOS -

OLFILTER . ' o EDIZIONE gLUGLIO 2z

ere  EDITION JUILLET FEX

FILTRO ACEITE . . - - EOITION gy UL :g

. auscase O suLi £6

era  EDICION  w= JULIO a8g

<

105.14.06.030.05 — 105.14.06.030.05/09

% — 105.14.06.030.05/11
@ R

105.14.06.030.05/01

105.48.06.323.00
105.48.06.352.00

2340.32237

(M
105.14.06.030.05/04

Z ___105.00.06.134.00
105.14.06.030.05/ 13

105.14.06.030.05/02 105.14.06.030.05/ 16

105.14.06.030.05/08
105.14.06.030.05/ 12

105.14.06.030.05/ 14

105.14.06.030.05/15
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TAV, 32 l

FILTRO OLIO FALCOS
FILTRE A' HUILE FALCOS
FALCOS OIL FILTER
OLFILTER "FALCOS"
FILTRO ACEITE FALCOS

)

N Numero d'Ordinazione
Q.te Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig ALFA FALCOS :
Cartuccia: Cartouche: Element: Filtereinsatz: Cartucho:
l{ 105, 14, 06, 030, 05/03 | 03, 0040 1 - Falcos - Falcos . - Falcos - Falcos - Falcos
105, 00, 06,317, 00 1 - Elto - Elto - Elto - Elto - Elto
Guarnizione: Joint: Seal: . Dichtung: Guarnicidn:
2340, 32237 1 - da 16x22 -de-l6x22 - 16x22 mm, - zu l6x22 - de 16x22
105, 00. 06, 134, 00 1 - per filtro - de filtre - flange - f. Filter - para filtro
105, 14, 06, 030, 05/04 | 38.6020 1 - per scatola - de carter - housing - f. Geh8use - para caja
105,14, 06, 030, 05/11 | 38.6037 1 - per tappo - de bouchon - nut - f.Verschlusschrau-| - para tapén
be
105, 14, 06, 030, 05/15 | 38.6039 1 - inferiore - inférieure - lower - oben - inferior
105, 14, 06, 030, 05/16 | 38.6038 1 - superiore - supérieure - upper - unten - superior
105, 14, 06, 030, 05 1 Filtro, completo Filtre complet Filter assy blﬁlter, komplett Filtro completo
105. 14, 06, 030, 05/01 | 15,0000 1 Supporto Support Mounting flange Geh8luse-Oberteil Soporte
105, 14, 06, 030, 05/02 | 03,9036 1 Scatola Carter Housing GehHuse-Unterteil Caja
Scodellino: Coupelle: Seat: Teller: Cazoleta:
105,14, 06, 030, 05/08 | 49. 0024 1 - superiore - supérieure - upper - oben - superior
105, 14, 06, 030, 05/14 | 49. 0034 1 - inferiore - inférieure - lower - unten - inferior
105,14, 06, 030, 05/12 . 50, 0504 1 Anello elastico Jonc de retenue Circlip Federring Anillo elastico
105,14, 06, 030, 05/09 | 56, 0087 1 Tappo Bouchon Nut Verschlusschraube Tapdn
105, 14, 06, 030, 05/13 | 51,0070 1 Molla Ressort Spring Feder Muelle
105, 48, 06, 323, 00 1 Trasmettitore press. Mano-contact Pressure sender 61druckgeber Transmisor
de pression prensado
105. 48, 06, 352, 00 1 Raccordo Raccord Adapter Anschluss Racord
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FILTRO OLIO FILTER

97 fﬁ TRE A' HUILE TAV. 33
0 It FILTER FIAMM . .
OLFILTER FILTER e EDIZIONE g LUGLIO gz
ere  EDITION JILLET FZ2
- FILTRO ACEITE v Eeoimon Oy 3%
) auscase O juii =6
ero  EDICION  w= JULIO 38
<

105.14.06.030.06

._ 105.48.06.352.00
o 2340.32237

105.14.06.030.06/22
105.14.06.030.06/11

— 105.14.06.030.06/18
H @ 105.48.06.323.00

(V) ——
105.00.06.134.00 |

= 105.14.06.030.06/ 04
105.14.06.030.06/13

- 105.14.06.030.06/02 > _ 105.14.06.030.06/08
N
©___.___ 105.14.06.030.06/12

105.14.06.030.06/14 ____|
105.14.06.030.06/20

L3
/T )
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TAV. 33

FILTRO OLIO FIAAM-FILTER

FILTRE A' HUILE FIAAM
FIAAM OIL FILTER

OLFILTER "FIAAM- FILTER"
FILTRO ACEITE FIAAM-FILTER

Numero d'Ordinazione

N Q.ta Denominazione Désignation Description Benennurig Denominaciones
Fig AL FA FIAMM
Cartuccia: Cartouche: Element: Filtereinsatz: Cartucho: .
1{ 105, 14. 06. 030, 06/03 | 475 - Fiamm - Fiamm - Fiamm - Fiamm - Fiamm
105, 00. 06,317, 00 - Elto - Elto - Elto - Elto - Elto
Guarnizione: Joint: Seal: Dichtung: Guarnicidn:
2340, 32237 1-dal6x22 - de 16x22 - 16x22 mm, - zu 16x22 - de 16x22
105, 00. 06. 134, 00 1 | - per filtro - de filtre - flange - f. Filter - para filtro
105. 14, 06, 030, 06/04| 0370 1 | - per scatola ~ de carter - housing - f, GehHuse - para caja
105,14, 06, 030, 06/11 | 069 1 | - per tappo - de bouchon - nut - f.Verschlusschrau-| - para tapén
be
105, 14, 06, 030, 06/20| 099 1 |- per cartuccia - de cartouche - element - f, Filtereinsatz - para cartucho
105, 14, 06, 030, 06 1146 1 | Filtro, completo Filtre complet Filter assy Olfilter, komplett Filtro completo
105.14, 06, 030,06/01| 1199 1 | Supporto Support Mounting flange Gehduse-Oberteil Soporte
105,14, 06,030, 06/02| 1200 1 | Scatola Carter Housing Gehduse-Unterteil Caja
Scodellino: Coupelle: Seat: Teller: Cazoleta:
105. 14, 06, 030, 06/08| 0369 1 | - superiore - supérieure - upper - oben - superior
105,14, 06, 030, 06/14| 0368 1 | - inferiore - inférieure - lower - unten - inferior
105,14, 06, 030, 06/12| 333 1 | Anello elastico Jonc de retenue Circlip Federring Anillo elastico
105,14, 06. 030, 06/13| 0366 1 | Molla Ressort Spring Haltefeder Muelle
105,14, 06, 030, 06/18| 331 1 | Tappo Bouchon Nut Verschlusschraube Tapbdn
105, 14, 06, 030, 06, 22| 332 1] Rondella Rondelle Washer Scheibe Arandela
165. 48, 06, 323, 00 1 | Trasmettitore press, | Mano-contact Pressure sender 61druckgeber Transmisor
de pression prensado
105, 48, 06, 352, 00 1 | Raccordo Raccord Adapter Anschluss Racord
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POMPA ACQUA E VENTILATORE
POMPE A' EAU ET VENTILATEUR TAV. 34

99 of 2WATER PUMP AND FAN
KUHLWASSERPUMPE UND LUFTER

of

: o EDIZIONE @LUGLIO E§

BOMBA AGUA Y VENTILADOR ore  EDITION /o JUILLET s
st EDITION Ly 52

. auscase O suL 26

ers EDICION w=yuLtio &9

<

105.00.01.613.01
2340.32337
105.00.07.229.00
105.00.07.203.00
1306.60.009
105.00.07.227.01

105.00.05.528.00
105.14.05.503.00

1315.35.063 7 QAN 105.00.07.204.02
2140.17353 \ R/ 105.00.07.204
2125.20078 i 1306.60.002
105.00.07.205.00 2140.17352
105.14.07.201.00
2125.15027

105.48.07.200.00

2100.08378
N
2140.16803 2140.16805
2125.20068
2105.00165
105.00.07.223.00
105.48.07.215.00
2125.20071
2145.16722

106.00.05.604.00
105.14.05.500.00

105.14.02.103.00
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TAV. 34

POMPA ACQUA E VENTILATORE
POMPE A' EAU ET VENTILATEUR
WATER PUMP AND FAN .
KUHLWASSERPUMPE UND LUFTER
BOMBA AGUA Y VENTILADOR

. N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
ig.

1306. 60, 002 1 Tenuta Joint d'étanchéité Packing Dichtring Retén

1306. 60. 009 1 Anello elastico Jonc de retenue Circlip Federring Anillo elastico

2100, 08378 1 Prigioniero da 8x1x 12 Goujon de 8x1x12 Stud, 8x1x 12 mm. Stiftschraube zu 8x 1x 12| Prisionero de 8x1x12
Vite: Vis: Screw: Schraube: Tornillo:

2105, 00165 5 | -daéx1x18 ~de 6x1x18 - 6x1x18 mm, -zubx1x18 -de 6x1x18

105. 00, 05. 528, 00 1 - fiss., alternatore - fixant alternateur - alternator attaching - f. Alternatorbef. - Fis, alternador

105, 14, 05, 500, 00 1 - fiss, alternatore - fixant alternateur - alternator attaching - f. Alternatorbef, - Fis, alternador
Dado: Ecrou: Nut: Mutter: Tuerca:

2125.15027 9 -dabxl -de 6x1 - 6x1 mm, - zubxl - de 6x1

2125, 20068 1 - da 8x1 - de 8x1 - 8x1 mm, - zu 8x1 - de 8x1

2125, 20071 2 -dal2x1,5 -de 12x1,5 -12x1.5 mm, -zul2xl,5 -de 12x1,5

2125,20078 1 - da 8x1, 25 - de 8x1, 25 - 8x1.25 mm,. - zu 8x1, 25 - de 8x1,25
Rondella: Rondelle: Washer: Scheibe: Arandela:

2140, 16803 5 | -daé,1 - de 6,1 - 6.1 mm, - zu 6,1 - de 6,1

2140, 16805 1 - da 8,2 - de 8,2 -~ 8.2 mm, - zu 8,2 - de 8,2

2140, 17352 9 -da6,4 - de 6,4 - 6,4 mm, - zu 6,4 - de 6,4

2140,17353 1 - da 8,4 - de 8,4 -~ 8.4 mm, - zu 8,4 - de 8,4

2145,16722 1 ~da 13 - de 13 - 13 mm, - zu 13 - de 13

1315, 35,063 1 - per staffa - d'étrier - for bracket - f. Bligel - para estribo

106. 00. 05, 604, 00

2340, 32337
105. 00, 07, 203, 00

105, 00.01.613, 01

- fiss, alternatore
Guarnizione:

~da 16x22

- per pompa

Raccordo

- fixant alternateur

| - de 16x 22

- de pompe

Raccord

- alternator attaching

Gasket:
- 16x22 mm,
- for pump

Fitting

- f. Alternatorbef.
Dichtung:

- 2zu 16x22

- f. Pumpe

Anschluss

- fis, alternador

Guarnicidn:

de 16x22

- para bomba

Racord
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POMPA ACQUA E VENTILATORE
POMPE A' EAU ET VENTILATEUR . ' TAV. 34

101 of 2WETER PUMP AND FAN
KUHLWASSERPUMPE UND LUFTER T
BOMBA AGUA Y VENTILADOR ‘| torrion B SuiLLET

ere
o eomion iy
. auscaBe O juui
era  EDICION W= JULIO

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

105.00.01.613.01
2340.32337
105.00.07.229.00
105.00.07.203.00
1306.60.009
105.00.07.227.01

105.00.05.528.00
105.14.05.503.00

1315.35.063 & N ¢
2140.17353 ‘ . S | 105.00.07.204.02

2125.20078 1306.60.002

105.00.07.205.00 2140.17352
105.14.07.201.00

2125.15027
105.48.07.200.00

2100.08378

2140.16805
2125.20068

2140.16803

2105.00165
105.00.07.223.00
105.48.07.215.00

2125.20071
2145.16722
106.00.05.604.00

105.14.02.103.00

105.14.05.500.00

3
/ E’})
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TAV. 34

POMPA ACQUA E VENTILATORE
POMPE A' EAU ET VENTILATEUR
WATER PUMP AND FAN
KUHLWASSERPUMPE UND LUFTER
BOMBA AGUA Y VENTILADOR

N. d'Ordinazione

Q.ta

Denominazione

Désignation

Description

Benennung

Denominaciones

105, 00, 07, 204, 02
105, 00, 07, 205, 00
105.00.07.223.90
105. 00, 07, 227, 01
105, 00, 07, 229, 00
105,14, 02,103, 00
105,14, 05. 503, 00
105,14, 07,024, 00
105,14, 07, 201, 00
105, 48, 07, 200, 00
105,48, 07, 215, 00

Girante

Alberino comando
Piastrina
Centrifugatore
Grano

Cinghia

Staffa

Pompa, completa
Puleggia

Corpo pompa

Ventilatore

Turbine

Axe de commande

Bride fixant ventilateur

Déflecteur
Ergot

Courroie

Etrier

Pompe complete
Poulie

Corps de pompe

Ventilateur

Impeller
Shaft

Plate
Slinger
Setscrew
Belt
Bracket
Pump assy
Pulley
Pump body

Fan

Fliigelrad
Antriebswelle
Scheibe
Schleuderblichse
Gewindestift
Keilriemen
Bligel

Pumpe, komplett
Riemenscheibe
Pumpengehiluse

Litfer

Rotor
Eje accionamiento

Plaquita

.Centrifugador

Pasador

Correa

Estribo

Bomba completa
Polea

Cuerpo bomba

Ventilador
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TAV. 35

RADIATORE ACQUA
RADIATEUR D'EAU

103 of ZHKpiaTOR

OLN3WVNYOIOOY
OWLLIN Viva

oG
- _Q
o2 L.3g
25232
5555
w
Zzzhz
o040
NEEQU
aco2a
[TTRR RIS . gy 11}
ml o
0% W .&

WASSERKUHLER
RADIATOR AGUA

1356.80.021
1356.80.020
1356.80.022

\ 1356.80.019

@D 2100.00241

—

105.48.31.067.00

2120.92806
3681.69953

eac. 117

172
SOSNREIRIATAIRSINIINE
BRBISENERIRRRRININIIEL,

(M

105.41.31.432.00
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TAV. 35 ' '

RADIATORE ACQUA
RADIATEUR D'EAU

RADIATOR

WASSERKUHLER

RADIADOR

FN' N. d'Ordinazione Quta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
ig
Radiatore completo: Radiateur complet: Radiator assy: Kilhler, komplett: Radiador completo:
1 { 105. 48. 31, 041. 00 1 - per G. T, veloce - pour G.T. veloce - for G. T. veloce - f. G.T. veloce - para G. T, veloce
105. 57, 31, 041, 00 1 - per Spider veloce - pqur'Spider veloce - for Spider veloce - f, Spider veloce - para Spider veloce
Convogliatore: Buse: Shroud: Kiihlerhaube: Transportador:
5 { 105, 48, 31, 042, 01 1 - per G, T. veloce - pour G, T. veloce - for G, T. veloce - f, G.T. veloce - para G.T. veloce
105,57, 31, 042, 00 1 - per Spider veloce - pour Spider veloce - for Spider veloce - f. Spider veloce - para Spider veloce
Liquido anticongelante: Liquide antigel: Antifreeze: Frostschutzgemisch: Anticongelante:
3681. 69950 - It. 1 (concentrato) - 1 litre (concentré) - 1 1t. (concentrated) - 1 Ltr. (Konzentriert) - 1t. 1 (concentrado)
3 31 3681.69953/1 - 1t. 1 (diluito) - 1 litre (dilué) - 1 1t, (diluted) - 1 Ltr. (Verdlnnt) - 1t, 1 (diluido)
3681, 69953 - 1t. 10 (diluito) - 10 litre (dilué) - 10 1t. (diluted) - 10 Ltr. (Verdiinnt) - 1t. 10 (diluido)
Rondella: Rondelle: Washer: Scheibe: Arandela:
1356, 80. 019 2 - fissaggio radiatore - fixant radiateur - radiator attaching - £, Kilhlerbef, - fis. radiador
1356. 80, 022 2 - in gomma - en caoutchouc - rubber - aus Gummi - de goma
2140,16717 5 -da 6,4 - de 6,4 - 6.4 mm, - zu 6,4 -~ de 6,4
1356, 80,020 2 Tampone Bague caoutchouc Pad Gummipfropfen Tope
1356, 80. 021 2 Distanziale |Entretoise Spacer Abstandblichse Distanciador
2100, 00241 2 Vite, da 8x1, 25x30 Vis, de 8x1, 25x30 Screw, 8x1.25%x30 mm, Schraube zu 8x1, 25x30 Tornillo de 8x1, 25x30
2120,92806 5 Dado, da 6x1 Ecrou, de 6x1 Nut, 6x]1 mm. Mutter zu 6x1 Tuerca de 6x1

105. 41, 31, 432, 00
105. 48, 31, 067. 00

Cuscinetto gomma

Tappo

Coussinet caoutchouc

Bouchon

Rubber pad
Plug

Gummilager

Verschlussdeckel

Cojinete goma

Tapdn
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TAV. 36

-WATER HOSES

pac. 119
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KUHLWASSELEITUNGEN

2220.36205

055.00
2105.13301
2300.53205
2300.53218
2300.53221
2300.53222

31

3715

105.48.31.426.00
105.48.31.918.00

SERBATOI0- TUBAZIONI ACQUA DEL RADIATORE

RESERVOIR- TUYAUTERIE D'EAU

BEHALTER-

105 of RESERVOIR

105.48.31.409.00

105.48.31.913.00

105.48.31.050.00

DEPOSITO-TUBOS AGUA DEL RADIADOR

105.41

105.48.01.628.01
105.48.31.800.00
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SERBATOIO - TUBAZIONI ACQUA DEL RADIATORE
RESERVOIR - TUYAUTERIE D'EAU
RESERVOIR -WATER HOSES

BEHALTER -KUHLWASSERLEITUNGEN
DEPOSITO-TUBOS AGUA DEL RADIADOR

N. d'Ordinazione

Q.ta

Denominazione

Désignation

Description

Benennung

Denominaciones

105, 48. 31. 801, 00°
105.57.31, 801, 00"
2105, 13301
2220, 36205

2300, 53205
2300, 53218
2300, 53220
2300, 53221
2300. 53222
105, 41. 31, 055, 00

105. 48. 01. 628, 01
105, 48. 31. 800, 00
105, 48.31.918, 00
105.48.31. 050, 00
105, 48. 31, 409, 00
105.48.31.426.00
105.48.31.913, 00

Tubo:

~ dal collettore
- dal collettore
Vite, da 6x1x35
Staffetta

Fascetta per tubo:

- f mm. 14-14,5
- f mm. 33-35,5
- f mm, 39-41,5
- f mm. 42-44,5
- B mm, 45-47,5
Fascetta

Tubo:

- dal collettore

- dal raccordo

~ dalla pompa
Serbatoio

Tappo

Raccordo a tre vie

Tubo dal serbatoio

Durite:

~ départ collecteur
- départ collecteur
Vis, de 6x1x35
Etrier

Collier fixant durite:

- f 14-14,5 mm,

- B 33-35,5 mm.

- f39-41,5 mm.

- f 42-44,5 mm.

- # 45-47,5 mm,
Collier

Durite:

- départ collecteur
- départ raccord

- départ pompe
Réservoir
Bouchon

Raccord a trois voies

Durite départ réservoir

Hose:

-~ from manifold

- from manifold
Screw, 6x1x35 mm,
Bracket

Clamp:

- 14/14, 5 dia hose
- 33/35. 5 dia hose
- 39/41. 5 dia hose
- 42/44. 5 dia hose
45/47. 5 dia hose

Clamp

Hose:

-~ from manifold
- from union

- from pump
Reservoir

Plug

Three-way union

Hose from reservoir

~ vom Krimmer

- vom Krimmer
Schraube zu 6x1x35
Bligel
Schlauchschelle:

- zu 14-14,5 mm, §
- zu 33-35,5 mm, #
- zu 39-41,5 mm, §
- zu 42-44,5 mm. §
- zu 45-47,5 mm, §
Schlauchschelle
Schlauch;

- vom Krimmer

- vom Anschluss

- von Pumpe
Behdlter
Verschlussdeckel
Dreiwegeverteiler

Schlauch vom BehHlter

Tubo:
- del colector

- del colector
Tornillo de 6x1x35
Estribo

Abrazadera para tubo:
- f mm. 14-14,5

- f# mm.. 33-35,5

- § mm. 39-41,5

- # mm. 42-44,5

- fmm, 45-47,5

Abrazadera

Tubo:

- del colector

- del racord

~ de la bomba
Depbésito

Tapon

Racord de tres bocas

Tubo del depédsito

® per G.T. veloce

® pour G, T, veloce

www.Duettoinfo.com® PsFoiriges wisteetbution 180G ef2Fsider veloce
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GRUPPO GUARNIZIONI
COLLECTION DE JOINTS

107 of 2Y2ALS
; MOTORDICHTUNGEN

TAV. 37

GRUPO. GUARNICIONES

EDIZIONE w LUGLIO
EDITION © JUILLET
EDITION JuLy
AUSGABE JuLl
EDICION  w= JULIO

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

105.48.79.010.00

2340.32337

105.41.01.102.00

105.00.01.191.00

1315.12.411

2340.32237

105.00.01.176.00
2340.32343

105.41.01.205.00
2340.32231

105.00.06.134.00
105.00.01.210.03

B

g

105.41.01.304.00

105.00.01.177.00

105.41.01.303.00

105.00.01.704.00

2340.35024
105.48.01.508.00
2340.35006

2340.32353

1306.12.028
2340.32235
101.10.04.201.00

1306.12.033

2 E— 105.41.01.601.00

105.00.07.203.00

2340.34102 C.

105.14.01.507.01
101.00.01.317.00

“©\ _101.06.04.110.00
7 105.02.01.577.00

1315.12.408

1306.32.010
1315.10.403
105.00.01.221.00

1315.60.011

105.00.01.570.01

79l 101.10.04.202.00

101.06.01.609.00
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TAV. 37

Y 2.

GRUPPO GUARNIZIONI
COLLECTION DE JOINTS'

SEALS

MOTORDICHTUNGEN
GRUPO GUARNICIONES

S - &

\- N. d'Ordinazione | Q.ra Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
ig. :
Guarnizione: Joint: Seal: Dichtung: Junta:
1306.12, 028 4 - per pomelli - de vis pommeau - for knob - f. Sechskantschrauben | - para pomos
1306, 12, 033 1 - per termostato - de thermostat - for thermostat -~ f. Thermostat - para termostato
1315.12, 408 2 -~ gomma per coperchi ~ caoutchouc de - for cover - aus Gummi - para tapas
couvercles
1315.12.411 1 - per tappo - de bouchon ~ for plug - f. Schraubdeckel - para tapdn
1315. 60, 011 1 - per sopporto - de support - rev. counter drive - f. Lagerung - para soporte
2340, 32231 1 -da 10,2 - de 10,2 - 10,2 mm, - zu 10, 2 - de 10,2
2340, 32237 2 - da 16,2 - de 16,2 - 16. 2 mm. - zu 16,2 - de 16,2
2340, 32337 2 - da 16,2 - de 16,2 - 16,2 mm, ~ zu 16,2 - de 16,2
2340. 32343 6 -da 22,2 - de 22,2 - 22.2 mm, - zu 22,2 - de 22,2
2340. 32235 1 -da 14,2 -~ de 14,2 - 14, 2 mm, - zu 14,2 -~ de 14,2
2340, 32353 1 - da 32,3 - de 32,3 - 32.3 mm. - zu 32,3 - de 32,3
101, 06. 01. 609. 00 8 | - per tarhponi - de tampons - carb. mounting - f. Gummiflansch - para tampodn
101, 06. 04,110, 00 2 - per carburatori - de carburateurs - air intake - f. Vergaser - para carburador
101.10. 04, 201. 00 2 ~ per pompa -~ de pompe - fuel pump - f. Pumpe - para bomba
101,10, 04, 202, 00 1 - per supporto - de support - pump mounting flange - f. Flansch - para soporte
105. 00. 01. 191. 00 1 - per coperchio - de couvercle - cover - f. Deckel - para tapdn
105. 00. 01, 210, 03 1 - per sottocoppa - de carter inférieur - sump bottom - f. Olwannenunterteil - par carter de aceite
105. 00, 01, 704, 00 4 - per collettore scarico | - de collecteur - exhaust manifold - f. Auspuffkrimmer ~ par colector
d'échappement
105, 00. 06. 134, 00 1 - per filtro - de filtre - filter - f. Filter - para filtro
105, 00. 07. 203. 00 1 - per pompa acqua - de pompe 3 eau - water pump - £, Wasser};umpe - para bomba agua
105, 02, 01, 577. 00 1 | - per supporto - de support - vent elbow - f. Entllifter - para soporte
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GRUPPO GUARNIZIONI

COLLECTION DE
109 of ZEALS

MOTORDICHTUNGEN

GRUPO. GUARNICI

JOINTS TAV.37

EDIZIONE @) LUGLIO

EDITION ¢ JUILLET
JULY

O uLi

- JuLIO

EDITION
AUSGABE
EDICION

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

ONES ' I
st

2340.32337

105.00.01.191.00
2340.32237

105.00.01.176.00
2340.32343

105.41.01.205.00
2340.32231

105.00.01.177.00
2340.35024
105.48.01.508.00
2340.35006

2340.32353

1306.12.028
2340.32235
101.10.04.201.00

105.14.01.507.01
101.00.01.317.00

1306.32.010
1315.10.403
105.00.01.221.00

105.00.01.570.01

www.Duettoinfo.com
N. 3707

105.48.79.010.00

a

105.41.01.102.00
1315.12.411
105.00.06.134.00

105.00.01.210.03

105.41.01.304.00

105.41.01.303.00
105.00.01.704.00

1306.12.033

) T ——

105.00.07.203.00
2340.34102 C.

\ _ 101.06.04.110.00

105.02.01.577.00
1315.12.408

1315.60.011

S| 101.10.04.202.00

101.06.01.609.00
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TAV. 37

+toof252.

GRUPPO. GUARNIZIONI
COLLECTION DE JOINTS

SEALS

MOTORDICHTUNGEN
GRUPO GUARNICIONES

N. N. d'Ordinazione Quta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
ig.

105.14, 01, 507, 01 1 - per coperchi - de couvercles -~ camshaft cover - f. Zyl. -Kopfhaube - para tapén

105,41, 01, 205, 00 1 - per coppa - de carter d'huile ~ sump - £f. Olwanne |, - para carter de aceite

105, 41, 01, 303, 00 1 - per coperchio - de couvercle - front cover - f, Deckel - para tapdn

105, 41, 01, 304, 00 1 - per coperchio - de couvercle - front cover - f. Deckel - para tapdn

105, 41, 01, 601, 00 1 - per collettore - de collecteur ~ intake manifold -~ f. Ansaugkrimmer - para colector
Anellino: Bague torique: "Q'" Ring: Dichtring: Anillo:

1306. 32,010 1 - per distributore - de distributeur - distributor - f. ZUndverteiler - para distribuidor

2340, 35006 6 - per guarnizione - de joint - gasket - f, Dichtung - para junta .

2340, 35024 1 ~ per coperchio - de couvercle - cover - f. Deckel - para tapén

101, 00. 01, 317. 00 . 1 - per coperchio - de couvercle - cover - £, Olkanal - para tapdn

1315.10.403 2 | Cannotto Caoutchouc d'étanchéité |Sealing plug Dichtgummistab Anillo de empaquetadura

2340, 34102 C 1 Anello paraolio Bague pare-huile Packing Oldichtring Anillo
Anello-pa.raolio: Bague pare-huile: Packing: bldichtring: Anillo:

105. 00, 0"1.’176. 00 1 | - anteriore - avant - front - vorn - anterior

105, 00.01,177. 00 1 - posteriore - arrigre - rear - hinten - posterior

1‘05. 00. 01. 221. 00 1 Gommino per coppa Caoutchouc de carter Sump seal Abdichtgummi Gomma retén

105, 00, 01. 570. 01 4 Cappuccio Capuchon Seal Dichtungskappe Capuchun

105,41, 01,102, 00 4 Anello di tenuta Bague d'étanchéité "O" Ring éldichtring Anillo

105, 48, 01, 508, 00 1 Guarnizione testa Joint de culasse Head gasket Zyl, -Kopf-Dichtung Junta

105, 48. 79. 010, 00 1 Gruppo guarnizioni Collection de joints Seal kit Reparatursatz Gruppo guarniciénés
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SERBATOIO E TUBAZIONI COMANDO IDRAULICO FRIZIONE
RESERVOIR ET TUYAUTERIES DE COMMANDE HYDRAULIQUE D'EMBRAYAGE TAYV. 38

111 of CEUTCH FLUID RESERVOIR AND PIPING
BEHALTER UND LEITUNGEN FUR HYDRAULISCHE KUPPLUNGSBETATIGUNG

DEPOSITO Y TUBERIAS MANDO HIDRAULICO EMBRAGUE ]o EDIZIONE @) LUGLIO
ere  EDITION JUILLET

o eoimon Oy
. auscase O suu
ers  EDICION W= JULIO

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

105.44.45.708.00

105.44.45.715.00
105.44.45.101.00

105.44.45.709.00

(3)

105.41.12.898.00
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TAV. 38

SERBATOIO E TUBAZIONI COMANDO IDRAULICO FRIZIONE .
RESERVOIR ET TUYAUTERIES DE COMMANDE HYDRAULIQUE D'EMBRAYAGE
CLUTCH FLUID RESERVOIR AND PIPING

BEHALTER UND LEITUNGEN FUR HYDRAULISCHE KUPPLUNGSBETATIGUNG

DEPOSITO Y TUBERIAS MANDO HIDRAULICC EMBRAGUE

-

FN' N. d'Ordinazione | Q.ta Denominazione Designation Description Benennung Denominaciones
ig.
Tubo metallico: Tube métal: Pipe:_ Rohr: Tubo metalico:

105, 48, lZ. 090, 00 1 |- per g.s. - voitures D.a G. - for L. H. D. - fiir LL - para g; s.

1{ 105, 49, 12. 090, 00 1 |- perg.d. - voitures D, 4 D, - fdr R. H. D.. - fir RL - para g. d.
105.48.12, 091. 00 1 |- perg.s. - voitures D. 3 - for L. H. D. - fir LL - para g. s.

2{ 105.49.12, 091. 00 1 | - perg.d - voitures D, a D. - for R.H. D, - fir RL - para g.d.

Tubo flessibile: Tube souple: Hose: Schlauch: Tubo flexible:

105, 44.45. 714, 00° 2 |- ser“batoio-pAompa - réservoir/mailtre - reservoir-to-master - Beh.-Geber-Zylinder - deposito bomba

3 cylindre cylinder
105. 48, 45, 714. 01" 2 | - serbatoio-pompa - réservoir/maltre - reservoir-to-master - Beh.-Geber-Zylinder - deposito bomba

cylindre cylinder '
105.41.12. 898. 00 1 | - pompa cilindretto - maitre-cylinder - master-to-slave - Geber-Nehmer- - bomba cilindro
cylindre cylinder ~ Zylinder

2125,15525 1 | Dado, da 12x1 Ecrou, de 12x1 Nut, 12x1 mm, Mutter zu 12x1 Tuerca de 12x1
2145,17278 1 | Rondella, de 12,5 Rondélle, de 12,5 Washer, 12.5 mm. Scheibe zu 12,5 Arandela de 12,5
105. 44, 45,101, 00 1 | Fascetta Collier Clamp Schelle Abrazadera
105, 44, 45, 708. 00 1 | Tappo Bouchon Plug Verschlusschraube Tapén
105. 44, 45. 709. 00 1 | Serbatoio Réservoir Reservoir Behlliter Deposito
105, 44, 45, 715. 00 1 | Filtro Crépine-filtre Strainer Filter Filtro

e per G, T. veloce

T. veloce

WWW. DUGttOIﬂfO com E@fﬂfﬁﬁadkﬂfdwt'onllz Qtlzzygplder veloce

efor G. T, veloce
8 for Spider veloce

*f. G.T. veloce
® f, Spider veloce

® para G.T. veloce
8 para Spider veloce




POMPA IDRAULICA COMANDO FRIZIONE

MAITRE -CYLINDRE DE COMMANDE HYDRAULIQUE D'EMBRAYAGE
113 of 2 BRUTCH MASTER CYLINDER

GEBERZYLINDER FUR HYDRAULISCHE KUPPLUNGSBE TATIGUNG

BOMBA HIDRAULICA MANDO EMBRAGUE

TAYV. 39

ere
st

era

EDIZIONE w LUGLIO

EDITION
EDITION
AUSGABE
EDICION

JUILLET
© JULY
JULL
= JuLto

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

105.48.12.051.01

2100.20254

105.14.45.020.06/25

105.14.45.020.06/ 18

2140.16807

105.41.12.051.00/ 19
105.14.45.020.06/ 13
105.14.45.020.06/ 14
105.41.12.051.00/24

2120.20055

3

105.09.45.020.09/04

105.14.45.020.06/ 10

2120.15488

105.14.45.020.06/ 11

105.09.45.020.02/ 27
105.41.12.051.00/29

105.41.12.051.00/07
105.41.12.051.00/30
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POMPA IDRAULICA COMANDO FRIZIONE
TAV. 39 MAITRE - CYLINDRE DE COMMANDE HYDRAULIQUE D'EMBRAYAGE

CLUTCH MASTER CYLINDER

GEBERZYLINDER FUR HYDRAULISCHE KUPPLUNGSBETATIGUNG

BOMBA HIDRAULICA MANDO EMBRAGUE

Numero d'Ordinazione
Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
ALFA BONALDI
2100, 20254 2 [Vite, da 10x1,25x96 |Vis de 10x1,25x96 Screw,10x 1. 25%96 Schraube zu Tornillo de
mm. 10x1,25x%x96 10x1,25%x96
2120,15488 1 |Dado, da9x1,25 Ecrou de 9x1, 25 Nut, 9x 1. 25 mm. Mutter zu 9x 1, 25 Tuerca de 9x 1, 25
2120, 20055 2 |Dado, da 10x1, 25 Ecrou de 10x1, 25 Nut, 10x 1, 25 mm, Mutter zu 10x 1, 25 Tuerca de 10x1, 25
2140,16807 2 |Rondella, da 10,2 Rondelle, de 10,2 Washer, 10, 2 mm, Scheibe zu 10, 2 Arandela de 10, 2
105.14.45. 020, 06/10 | 14-18034/0 1 |Rondella Rondelle Washer Scheibe Arandela
105,14, 45.020.06/11 | 14-18038/0 1 |Anello elastico Jonc de retenue Retainer ring Federring Anillo eldstico
105,14, 45, 020. 06/13 | 14-18055/0 1 |Molla principale Ressort principal Main spring Hauptfeder Muelle principal
105,14, 45, 020, 06/14 | 14-1 8042/0 1 |Scodellino Coupelle Seat Federteller Cazoleta
105,14, 45, 020.06/18 | 14-18049/3 1 |Molla valvola Ressort de soupape Valve spring Ventilfeder Muelle valvula
105. 14, 45, 020, 06/25 14-18309/0 1 [Pistoncino Piston de soupape Plunger Kolben Pistén
105, 41.12,051,00/07 | 14-05593 1 |Protezione Cache-poussiere Shield Schutz Proteccidn
105.41,12,051,00/19 | 14-1 8320/1 1 |Supporto Coupelle Support Lager Soporte
105.41.12.051.00/24 | 14-1831 8/2 1 [Pistone Piston Piston Kolben Pistén
105.41.12, 051, 00/28 1 |Gruppo revisione Collection-réparation | Overhaul kit Reparatursatz Grupo revisidén
105.41.12,051.00/29 | 14-05571 1 jAnello piccolo Jonc de retenue {petit) | Small ring Ring, klein Anillo pequeiio
105.41, 12,051, 00/30 | 14-05572 1 |Anello grande Jonc de retenue(grand) Large ring Ring, gross Anillo grande
105,48,12, 051. 01 14-05575 1 |Pompa, completa Maftre-cylindre Cylinder assy Geberzylinder, Bomba completa
complet komplett

105. 09, 45, 020, 09/04 | 14-18194/1 1 [Asta di spinta Tige de poussée Push rod Druckstange Vastago de empuje
105, 09, 45, 020, 02/27 | 14-18036/2 1 |Dado Ecrou Nut Mutter Tuerca
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CILINDRETTO COMANDO FRIZIONE

LINDRE DE DEBRAYAGE TAYV. 40
115 of 2g'UTCH SLAVE CYLINDER

NEHMERZYLINDER FUR HYDRAULISCHE KUPPLUNSBETATIGUNG of
o EDIZIONE @LUGLIO &

CILINDRITO MANDO EMBRAGUE ere  EDITION JUILLET £2
o eoimon Oy 3z

. AUSGABE JuLl 28

ero  EDICION W= JULIO 38

<

2200.24822 105.41.12.050.01/09

105.14.22.052.03/17 105.41.12.050.01/10

105.41.12.502.00
2120.15053
105.41.12.503.00

105.41.12.050.01/07
105.41.12.050.01/01

2200.24822

105.41.12.050.01/27

105.48.12.412.00

105.41.12.050.01

\“J:\\

0
/
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TAV. 40

CILINDRETTO COMANDO FRIZIONE

CYLINDRE DE DEBRAYAGE
CLUTCH SLAVE CYLINDER

NEHMERZYLINDER FUR HYDRAULISCHE KUPPLUNGSBETATIGUNG
CILINDRITO MANDO EMBRAGUE

)

105.41.12,050.01/27 | 3.3518. 0100,

105.41.12.502. 00
105.41.12. 503, 00
105, 48.12.412, 00

105,41,12, 050, 01/09 | 3.3458. 0003,
105.41.12.050.01/10 | 3,3458, 0005,

1 Vite spurgo

1 Puntalino

1 Dado

1 Molla

1 Anello elastico

1 Anello elastico

Vis de purge
Poussoir
Ecrou

Ressort

Jonc de retenue

Jonc de retenue

Bleed screw
Push rod
Nut

Spring
Retainer ring

Retainer ring

Entliftungsschraube
Druckstange

Mutter

Feder

Federring

Federring

N. Numero d'Ordinazione
Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung - Denominaciones
ig. ALFA ATE
2120.15053 1 Dado, da 8x 1 Ecroude 8x1 Nut, 8x1 mm. Mutter zu 8x 1 Tuerca de 8x 1
2200, 24822° 2 | Anello elastico Jonc de retenue Retainer ring Federring Anillo eldstico
105.14. 22,052, 03/17 | 3.3590, 0700, 1 Parapolvere Cache-poussiére Dust bellows Staubschutz Para-polvo
105.41.12, 050, 01 3.2525,1202, 1 Cilindretto Cylindre Barrel Nehmerzylinder Cilindro
105. 41,12, 050, 01/01 1 Lamierino Arrétoir de ressort Shield Blech Chapita
105,41, 12, 050, 01/05 | 3, 0450, 2507, 1 Gruppo revisione Collection-réparation | Overhaul kit 'Reparatursatz Grupo revision

Tornillo limpieza
Empujador
Tuerca

Muelle

Anillo elastico

Anillo elastico

L
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FRIZIONE

EMBRAYAGE TAV. 41
117 of ZIMTCH . o
KUPPLUNG o EDIZIONE gy LUGLIO gz
EHBRAGUE l:r TS @R 5]
. auscaBe O juLr 5
era  EDICION  w= JULIO §§

105.41.12.413.00

105.41.12.402.00

105.41.12.032.00/50 ___|

165.41.12.031.01
105.41.12.032.00

105.41.12.401.00
105.41.12.042.03

105.41.12.434.00
2100.00700

2140.16805
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149 of N

TTO O &

TAV, 41

_I?.

FRIZIONE
EMBRAYAGE
CLUTCH
KUPPLUNG
EMBRAGUE

¥

FN' N. d'Ordinazione Quta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
ig.
2100, 00700 6 Vite, da 8x1x16 Vis de 8x1x 16 Screw, 8x1x16 mm, Schraube zu 8x1x 16 Tornillo de 8x1x16
2140, 16805 6 Rondella, da 8,2 Rondelle de 8,2 Washer, 8,2 mm, Scheibe zu 8§, 2 Arandela de 8,2
105,41.12,031. 01 1 Gruppo frizione Mécanisme d'embrayage | Clutch assy Kupplung Grupo embrague
105.41.12, 032, 00 1 Disco condotto Disque d'embrayage Driven plate Kupplungsscheibe Disco conducido
105.41.12, 042. 03 1 Spingidisco Plateau de pression Throwout bearing Ausrlicklager Empuja-disco
105. 41, 12, 401. 00 1 Forcella Fourchette Yoke Ausriickgabel Horquilla
105.41. 12, 402. 00 1 Molla Ressort Spring Feder Muelle
105.41.12. 413, 00 1 Rondella Rondelle Washer Scheibe Arandela
105, 41. 12. 434, 00 1 Molla Ressort Spring Feder Muelle
105, 41,12, 032.00/50 1 Gruppo guarnizioni Collection de joints Seal kit Grupo guarnicidnes

Reparatursatz

www.Duettoinfo.com  For free distribution118 of 272. .




CAMBIO DI VELOCITA-SCATOLE E COPERCHI
BOITE DE VITESSES-CARTERS ET COUVERCLES v TAY. 42
119 of BEARBOX: CASING AND COVERS
WECHSELGETRIEBE - GEHAUSE UND DECKEL
CAMBIO DE VELOCIDAD -CAJAS Y TAPAS

° EDIZIONE w LUGLIO
ere EDITION o JUILLET
st EDITION JULY

. auscaBe O juLi
era  EDICION ¥= JULIO

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

101.00.13.404.00
“ 2160.17748

105.44,13,001.00
105.44.13.401.00

 105.00.13.402.02

O\ 105.00.13.403.02

D, 2340.34102 C.
105.14.13.010.00

105.41.13.012.02

105.14.13.636.00
105.14.13.534.01

2N

2140.17352 §,
2100.13294 _/

105.41.13.080.00

105.41.13.011.00

105.41.12.101.01 105.57.51.016.00

1356.75.031

T 775
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TAV. 42 ' '

CAMBIO DI VELOCITA'-SCATOLE E COPERCHI

BOITE DE VITESSES-CARTERS ET COUVERCLES
GEARBOX: CASING AND COVERS
WECHSELGETRIEBE - GEHAUSE UND DECKEL
CAMBIO DE VELOCIDAD-CAJAS Y TAPAS

FN' N. d'Ordinazione | Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
ig.
1356, 75, 031 1 Fascetta Collier Clamp Schelle Abrazadera
2100,13294 2 Vite, da 6x1x18 Vis, de 6x1x18 Screw, 6x1x18 mm. Schraube zu 6x1x18 Tornillo de 6x1x18
2140.17352 2 Rondella Rondelle Washer Scheibe Arandela
2160.17748 1 Spina Goupille: élastique Pin Stift Espita
2340.34102 C 1 Paraolio Bague pare-huile Packing bldichtring Retén
101.00. 13, 404, 00 1 Guarnizione Joint Gasket Dichtung Guarnicidn
105,00, 13.402. 02 1 Manicotto Bride~-manchon Flange Muffe Manguito
105, 00.13, 403, 02 1 Alberino Axe de compteur Shaft - Tachowelle Eje
105.14.13, 010, 00 1 Scatola Demi-carters Casing Gehduse Caja _
105.14,13,534.01 1 Interruttore R. M. Interrupteur de feu Reverse light switch RG-Schalter Interruptor M. A,
de recul
105, 14.13. 636. 00 1 Piastrina Arrétoir Plate Plittchen Plaquita
105.41.12,101,01 1 Protezione Protecteur Shield Schutz Proteccidn
105, 41,13, 011, 00 1 Coper;hio Couvercle Cover Deckel Tapa
105,41.13,012, 02 1 Scatola frizione Carter d'embrayage Clutch cover Kupplungsgehfuse . Caja embrague
105.41.13. 080, 00 1 Silentbloc | Silentbloc Rubber bushing Silentblock Silentbloc
105,44.13, 001, 00 1 Cambio completo Boite de vitesses compléte | . Gearbox assy Getriebe, komplett Cambio completo

105. 44,13, 401, 00

105.57, 51, 016, 00

Pignone contachilometri

Traversa

Pignon de compteur
kilométrique

Traverse

Speedometer pinion

Support

Ritzel f. Tacho

Quertridger

Pifion cuentakilometros

Traviesa
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BULLONERIA DEL CAMBIO DI VELOCITA'
BOULONNERIE DE BOITE DE VITESSES - TAV. 43

121 of GEARBOX HARDWARE
SCHRAUBEN UND MUTTERN FUR WECHSELGETRIEBE
o EDIZIONE mLUGLlO
BULONERIA DEL CAMBIO DE VELOCIDADES ]ou EDITION JUILLET

o eoimon ©OluLy
. auscaBe O juLi
era  EDICION W= JULIO

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

2100.20200 . 2160.23889
2100.00714 2100.05986

105.39.13.172.00 12140.17353
2100.05999 2120.15029
2100.06082

2100.05986
2140.17352
2100.00183

2140.17353
2120.15029
2100.00170

2160.23887
2340.32243

105.14.13.815.00

2100.00166 y
2140.17352
2120.15051
2120.20070
2140.17354
2100.06083

/ .
105.39.13.172.00 : :_\é/
2140.17353
2120.15029 105.14.13.819.00

2340.32243 — . 2145.16675
(M ._._ 2145.16805
2360.31553 a,—— 2105.00237
2120.15056 a
2140.17258 ) 2140.16657
L3
/ E’})
) L 775400 |\
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TA

V. 43

BULLONERIA DEL CAMBIO DI VELOCITA'
BOULONNERIE DE BOITE DE VITESSES

GEARBOX HARDWARE
SCHRAUBEN UND MUTTERN FUR WECHSELGETRIEBE

BULONERIA DEL CAMBIO DE VELOCIDADES

-~
FN' N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
ig. :
1{ 1306.10.098* 1 Tappo Bouchon Plug Magnetstopfen * Tapdn
1315.10,174 * 1 Tappo . Bouchon Plug Magnetstopfen * Tapén
Vite: Vis: Screw: Schraube: Tornillo:
2100, 00166 3 -da 6x1x20 - de 6x1x20 - 6x1x20 mm, - zu bx1x20 -de 6x1x20
2100, 00170 1 -da 6x1x30 - de 6x1x30 - 6x1x30 mm, -zubx1x30 - de 6x1x30
2100, 00183 2 | ~dabxlx15 -de 6x1x15 - 6x1x15 mm, -zubxlxl5 -debxlx15
2100, 00714 5 - da 8x1x50 -~ de 8x1x50 - 8x1x50 mm, - zu 8x1x50 - de 8x1x50
2100, 20200 2 - da 8x1x195 - de 8x1x195 - 8x1%195 mm, - zu 8x1x195 -de 8x1x195
2105, 00237 4 -da8x1,25x20 - de 8x1,25x20 - 8x1,.25x%20 mm., - zu 8x1,25x20 - de 8x1,25x20v
105,14, 13, 819. 00 1 - fiss. cambio - fixant boite de vitesses |- gearbox attaching - f. Getr. -Bef, - fis, cambio
Prigioniero: Goujon: Stud: Stiftschraube: Prisionero:
2100. 05986 8 -~ da 8x1x30 - de 8x1x30 - 8x1x30 mm., - zu 8x1x30 -~ de 8x1x30
2100, 05999 2 -da 8x1x75 - de 8x1x75 -~ 8x1x 75 mm. -zu 8x1x75 -de 8x1x75
2100, 06082 1 -da 10x1x22 ~de 10x1x22 - 10x1%22 mm. -zu l0x1x22 ~de 10x1x22
2100, 06083 5 -da 10x1x25 ~de 10x1x25 - 10x1x25 mm. -zu l0x1x25 ~de 10x1x25
"Dado: Ecrou: Nut: Mutter: Tuerca:
2120, 15029 17 - da 8x1 - de 8x1 - 8x1 mm, - zu 8x1 - de 8x1
2120, 15051 4 -da 6x1 -de 6x1 - 6x1 mm, ~-zubxl ~de 6x1
2120.15056 1 -da 12X1,5 -de 12x1,5 -12x1.5 mm, -zul2xl,5 -de 12x1,5
2120, 20070 6 -da l0x1 - de 10x1 - 10x1 mm, -zullx1 .-de 10x1
Rondella: Rondelle: Washer: Scheibe: Arandela:
2140.16657 1 - da 13 - de 13 - 13 mm, - zu 13 - de 13
2140,17258 1 -da 12,5 -de 12,5 - 12,5 mm, -zul2,5 - de 12,5
2140, 17352 6 | -dab,4 - de 6,4 - 6.4 mm, -zu6,4 - de 6,4
*in alternativa * en concurrence * alternative wahlweise *en alternativa
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BULLONERIA DEL CAMBIO DI VELOCITA'
BOULONNERIE DE BOITE DE VITESSES TAV. 43
123 of %‘@RBOX HARDWARE
RAUBEN UND MUTTERN FUR WECHSELGETRIEBE - FovzioNE g LUSLI0
BULONERIA DEL CAMBIO DE VELOCIDADES I EDITION o JUILLET
. st EDITION Ly

ere

. auscaBe O JuLi
ero EDICION ¥= JULIO

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

2100.20200 . 2160.23889

2100.00714 2100.05986

105.39.13.172.00 2140.17353

2100.05999 2120.15029
2100.06082

2100.05986

: 2140.17352

— 2100.00183

o %

2140.17353
2120.15029
2100.00170

2160.23887

2340.32243

105.14.13.815.00

2100.00166 y

2149.17352

2120.15051

2120.20070

2140.17354

2100.06083

105.39.13.172.00 f\é/

2140.17353 I

2120.15029 105.14.13.819.00

2340.32243 — 2145.16675

(M & 2145.16805

2360.31553 ——— 2105.00237

2120.15056 E

2140.17258 & 2140.16657

A e

. N 7750 |
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TAV. 43 l

BULLONERIA DEL CAMBIO DI VELOCITA'
BOULONNERIE DE BOITE DE VITESSES
GEARBOX HARDWARE

SCHRAUBEN UND MUTTERN FUR WECHSELGETRIEBE

BULONERIA DEL CAMBIO DE VELOCIDADES

FN' N. d'Ordinazione Qta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
ig.
2140, 17353 17 - da 8,4 - de 8,4 - 8.4 mm. - zu 8,4 - de 8,4
2140,.17354 6 - da 10,5 - de 10,5 - 10. 5 mm, -2zulo0,5 - de 10,5
2145, 16675 4 -da 8,4 - de 8,4 - 8.4 mm, - zu 8,4 - de 8,4
2145.16805 ' 4 - da 8,2 - de 8,2 - 8.2 mm. -zu 8,2 - de 8,2
105.39.13.172. 00 6 - fiss. scatole - fixant demi-~-carters - casing attaching - f. Geh. - Bef, - fis. cajas
105, 14.13. 815. 00 2 - fiss. cambio - fixant boite de vitesses |- gearbox attaching - f. Getr. -Bef. - fis. cambio

2160. 23887 2
2160. 23889 2
2340. 32243 2
2360. 31553 1

Grano centraggio:

-da 14x6

-~ da 18x6
Guarnizione

Tappo

Ergot de centrage:

- de 14x6
- de 18x6
Joint

Bouchon

Dowel:

- 14x6 mm,
- 18x6 mm,
Sealing ring

Plug

Passtift:
- zu 14x6
- zu 18x6
Dichtung

Verchlusschraube

Perno capuchino:

- de 14x6
- de 18x6
Guarnicidén

Tapdn
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ALBERO PRESA DIRETTA E ALBERO PRIMARIO
ARBRE PRIMAIRE ET ARBRE SECONDAIRE . TAV. 44
ND MA A
125 of Zi%b?ECT DRIVE SHAFT AND MAINSHAFT

TRIEB -UND HAUPTWELLE of

o EDIZIONE ggLUGLIO =2

EJE TOMA DIRECTA Y EJE PRIMARIO ere  EDITION  qJUILLET FZ
st EDITION JuLy 5z

. AUSGABE Juu 56

era EDICION W= JULIO 38

<

101.00.13.222.00 105.14.13.228.02
105.14.13.230.03

105.14.13.227.01
105.14.13.216.03
101.00.13.217.00

105.41.13.021.00 __
101.00.13.223.00 044

M
2200.24820 .
101.00.13.104.00

105.41.13.413.00

105.14.13.228.02

101.00.13.220.00

105.02.13.201.00
105.14.13.025.03

101.00.13.213.00
105.14.13.023.03
e . 101.00.13.213.00
.. 105.14.13.227.01

2200.24820
(M
101.00.13.218.00

105.14.13.219.05
101.00.13.217.00 —

105.14.13.230.03
105.14.13.216.03

L3
/ E’})
: T 7750 |\
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ety 2. ALBERO PRESA DIRETTA E ALBERO PRIMARIO
TAV. 44 ARBRE PRIMAIRE ET ARBRE SECONDAIRE

DIRECT DRIVE SHAFT AND MAINSHAFT
ANTRIEBS-UND HAUPTWELLE
EJE TOMA DIRECTA Y EJE PRIMARIO

N. d'Ordinazione Q.1 Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Rondella rasamento: Rondelle de réglage: Shim: Ausgleichscheibe: Anillo de ajuste:
101.00.13. 225, 00 vari| - spess. mm. 0,2 - épaiss. 0,2 mm - 0.2 mm, thick’ - 0,2 mm, dick - espesor mm, 0,2
101.00.13,225.01 vari| - spess. mm. 0,5 - épaiss. 0,5 mm. - 0.5 mm. thick - 0,5 mm. dick - espesor mm, 0,5
101.00.13. 225, 02 vari| - spess., mm. 1 - épaiss. 1 mm. - 1. 0 mm. thick - 1,0 mm. dick - espesor mm, 1
101.00.13. 225, 03 vari| - spess. mm. 1,1 - épaiss. 1,1 mm. - 1.1 mm. thick - 1,1 mm. dick - espesor mm, 1,1
101.00.13.225.04 varif - spess., mm. 1,2 - épaiss. 1,2 mm. -~ 1.2 mm, thick - 1,2 mm. dick - espesor mm, 1,2
2200, 24820 2 Anello elastico Jonc de retenue Retainer ring Federring Anillo eldstico
101.00.13.104. 00 1 Anello centraggio Bague de centrage Centering ring Passring Anillo centrado
101.00.13.213.00 2 Boccola Douille Bushing Blichse Buje '
101.00.13,217.00 2 Anello sicurezza Circlip de maintien Retainer ring Sicherungsring Anillo seguridad
101.00.13.218. 00 1 Mozzo sincronizzatore Moyeu de synchro Synchromesh hub Flhrungsmuffe Mocho sincronizador
101. 00. 13. 220. 00 4 Chiavetta Clavette Key Keil Llave
101.00.13,222, 00 1 Gabbia con rullini Cage a aiguilles Roller & cage Nadellagerk#fig Jaula con rodillos
101.00.13.223. 00 2 Cuscinetto Roulement Bearing Lager Cojinete
Ingranaggio: Pignon: Gear: Zahnrad: Engranaje:

105.14.13.023, 03 1 - di 37 velocita - de 3e vitesse -~ 3rd speed - f. 3. Gang - de 3~ velocidad
105, 14,13, 025, 03 1 - di 2~ velocita - de 2e vitesse - 2nd speed - f. 2. Gang - de 2~ velocidad
105.02.13.201. 00 1 Albero primario Arbre secondaire Mainshaft Hauptwelle Eje primario
105.14.13,216. 03 2 Anello sincronizzatore Anneau synchroniseur Synchronizing ring Synchronring Anillo sincronizador
105.14.13.219.05 1 Manicotto sincronizz, Baladeur Synchronizing sleeve Schaltmuffe B . Manguito sincronizador
105.14.13.230.03 2 | Settore riferimento Secteur de référence Locating quadrant Anschlag Sector referencia
105.41.13.021. 00 1 Albero presa diretta Arbre primaire Direct drive shaft Antriebswelle Eje toma diretta
105.41.13,413.00 1 Anello paraolio Bague pare-huile Packing éldichtring Anillo-retén
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ALBERO PRESA DIRETTA E ALBERO PRIMARIO
ARBRE PRIMAIRE ET ARBRE SECONDAIRE

127 of 2PIRECT DRIVE SHAFT AND MAINSHAFT
ANTRIEB -UND HAUPTWELLE
EJE TOMA DIRECTA Y EJE PRIMARIO

TAY. 44

st EDITION © JuLy
AUSGABE Juil

a EDIZIONE wLUGLIO
]ere EDITION JUILLETY
ero EDICION  w= JULIO

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

101.00.13.222.00

105.14.13.230.03

105.14.13.228.02

105.41.13.021.00

105.14.13.227.01

105.14.13.216.03

101.00.13.223.00

(M
2200.24820 .
101.00.13.104.00 —\
.105.41.13.413.00 ‘_—\

2200.24820

m__
101.00.13.218.00

105.14.13.219.05

101.00.13.217.00

105.14.13.228.02

101.00.13.220.00

105.02.13.201.00
105.14.13.025.03

101.00.13.213.00
105.14.13.023.03

... 101.00.13.213.00

.~ 105.14.13.227.01

101.00.13.217.00 .

105.14.13.230.03

105.14.13.216.03
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2.
TAV. 44

'ALBERO. PRESA DIRETTA E ALBERO PRIMARIO

ARBRE PRIMAIRE ET ARBRE SECONDAIRE B

DIRECT DRIVE SHAFT AND MAINSHAFT
ANTRIEBS-UND HAUPTWELLE
EJE TOMA DIRECTA Y EJE PRIMARIO

N. d'Ordinazione

Denominazione

Désignation

Description

Benennung

Denominaciones

105.14.13.227.01

105.14,13. 228,02

Nastro d'arresto 3~ e 4~

Settore d'arresto 3" e 4™

Demi-bague de butée
3e et 4e

Secteur d'arrét 3e et 4e

Limiting strip

Limiting quadrant

Sperrband f. 3. u. 4.
Gang

Sperrstein f, 3, u. 4.
Gang

Cinta directa 3~ y 4~

Sector de parada
37y 4"
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RUOTISMI DELL'ALBERO PRIMARIO

=
i )
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PIGNONNERIE DE L'ARBRE SECONDAIRE Q(/\ TAV. 45
INSHAFT GEARS .
129 Of 2 SF L GETRIEBE - RADSATZ FUR HAUPTWELLE ﬂ 5 S ﬁym o e
RODAMIENTOS DEL EJE PRIMARIO L PR v
Y Absoase Ol 2E
era  EDICION ¥ JULIO 38
105.14.13.316.00 __ . . 105.14.13.229.02
105.14.13.230.03 A 105.14.13.027.03

101.00.13.213.00
(l%l .00.13.221.00

396515 101.00.13.223.00
105.14.13.208.00
102.00.13.227.00

105.14.13.216.03 ___
101.00.13.217.00

105.14.13.219.05
101.00.13.218.00
105.14.13.228.02
105.14.13.227.01

05
105.14.13.230.03 a
105.14.13.216.03
101:00.13.217.00

105.14.13.228.02

105.39.13.031.01
105.44.13.400.00
105.44.13.041.00

. 102.00.13.406.01
1358.16.025

105.00.15.306.00
2340.34206 D.
N¢ o5 (2 F3 1358.16.057

101.00.13.218.00
105.14.13.219.05
101.00.13.217.00
105.14.13.216.03
105.14.13.227.01
105.14.13.230.03
105.16.13.304.01

102.00.13.303.00
105.39.13.302.00
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2.
TAV. 45

RUOTISMI DELL'ALBERO PRIMARIO

PIGNONNERIE DE L'ARBRE SECONDAIRE

MAINSHAFT GEARS N
WECHSELGETRIEBE -RADSATZ FUR HAUPTWELLE
RODAMIENTOS DEL EJE PRIMARIO

N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
g
Rondella rasamento: Rondelle de réglage: Shim: Ausgleichscheibe: Anillo de ajuste.
101, 00, 13, 225, 00 vari| - spess. mm, 0,2 - épaiss. 0,2 mm. - 0.2 mm, thick - 0,2 mm, dick - espesor mm, 0,2
101. 00,13, 225, 01 vari| - spess, mm. 0,5 - épaiss. 0,5 mm. - 0.5 mm. thick - 0,5 mm, dick - espesor mm. 0,5
101.00.13. 225, 02 vari| - spess, mm, 1 - épaiss. 1,0 mm., - 1 mm. thick - 1 mm, dick - espesor mm, 1
101. 00,13, 225, 03 vari| - spess, mm, 1,1 - épaiss. 1,1 mm,. ~ 1.1 mm, thick - 1,1 mm, dick -~ espesor mm, 1,1
101. 00,13, 225, 04 vari| - spess, mm. 1,2 - épaiss. 1,2 mm. - 1.2 mm, thick - 1,2 mm, dick - espesor mm. 1,2
1358, 16,025 1 Dado Ecrou Nut Mutter Tuerca
1358, 16. 057 1 Cuscinetto Roulement Bearing Lager Cojinete
2340, 34206 D 1 Anello paraolio Bague pare-huile Packing 6ldichtring Anillo-retén
101.00.13. 213,00 1 Boccola Douille Bushing Blichse Buje
101.00,13,217.00 3 Anello sicurezza Circlip de maintien Retainer ring Sicherungsring Anillo seguridad
101, 00,13, 218,00 2 Mozzo sincronizzatore Moyeu de synchro Synchromesh hub Fihrungsmuffe Mocho sincronizador
101, 00,13, 221, 00 1 Distanziale Entretoise Spacer Abstandbtichse Distanciador -
101. 00,13, 223, 00 2 Cuscinetto Roulement Bearing Lager Cojinete
102, 00,13, 227, 00 1 Chiavetta Clavette Key Keil Llave
102.00.13, 303,00 1 Rondella rasamento Rondelle de réglage Shim Ausgleichscheibe Anillo de ajuste
102. 00. 13, 406, 01 1 Rondella Rondelle Tabwasher Scheibe Arandela
105, 00,15, 306, 00 1 Vite Vis Screw Bolzen Tornillo
Ingranaggio: Pignon: Gear: Zahnrad: Engranaje:

105.14.13.027.03 1 - di 1™ velocita - de lere vitesse - lst speed - f. 1. Gang - de 1~ velocidad
105,14,13, 208,00 . 1 - retromarcia ~ de marche AR - reverse - f. RG - marcha atras
105, 39,13, 031, 01 1 - di 5”7 velocita - de 5e vitesse, - 5th speed - f. 5. Gang - de 5” velocidad
105.14, 13, 216, 03 3 Anello sincronizzatore. Anneau synchroniseur Synchronizing ring Synchronring Anillo sincronizador
105. 14, 13, 219. 05 2 Manicotto sincronizz, Baladeur Synchromesh sleeve Schaltmuffe Manguito sincronizador
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RUOTISMI DELL'ALBERO PRIMARIO -
PIGNONNERIE DE L'ARBRE SECONDAIRE _ TAV. 45
131 of 2 MAINSHAFT GEARS 3 -
WECHSELGETRIEBE - RADSATZ FUR HAUPTWELLE :
RODAMIENTOS DEL EJE PRIMARIO _ ] EDIZIONE gy LUGLIO

ere EDITION O JUILLET
st EDITION JuLy

. AUSGABE Juel

era EDICION W= JULIO

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

105.14.13.316.00 105.14.13.229.02
105.14.13.230.03 105.14.13.027.03

101.00.13.213.00
105.14.13.216.03 (1%1.00.13.221.00
101.00.13.217.00 101.00.13.223.00
105.14.13.208.00
102.00.13.227.00

105.14.13.219.05

101.00.13.218.00
105.14.13.228.02

i

)

105.14.13.227.01 A
K‘ @ V)
(34
105.14.13.230.03 / /
105.14.13.216.03

: 105.14.13.228.02
101.00.13.217.00

105.39.13.031.01
105.44.13.400.00
105.44.13.041.00

4 102.00.13.406.01
) 1358.16.025

105.00.15.306.00
2340.34206 D.
1358.16.057

102.00.13.303.00
105.39.13.302.00

101.00.13.218.00
105.14.13.219.05
101.00.13.217.00
105.14.13.216.03
105.14.13.227.01
105.14.13.230.03
105.16.13.304.01

=3
| - 1T )
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TAVY,

45

RUOTISMI DELL'ALBERO PRIMARIO

PIGNONNERIE DE L'ARBRE SECONDAIRE

MAINSHAFT GEARS
WECHSELGETRIEBE -RADSATZ FUR HAUPTWELLE
RODAMIENTOS DEL EJE PRIMARIO

N N. d'Ordinazione Q.13 Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
ig.
Nastro d'arresto: Demi-~bague de butée: Limiting strip: Sperrband: Cinta de parada:
105.14,13. 227,01 4 - per 2° e 5~ -~ de 2e et 5e vitesse - for 2nd & 5th - f. 2,u. 5. Gang -~ para 2° y 5~
105, 14,13, 316, 00 1 - per 1° - de lere vitesse - for 1st -1, 1. Gang - para 1*
Settore d'arresto: Secteur d'arrét: Limiting quadrant: Sperrstein: Sector de parada:
105,14,13, 228,02 2 - per 2~ e 5 - de 2e et 5e vitesse ~ for 2nd & 5th - f. 2.u. 5, Gang -~ para 2”7 y 5~
105.14.13.229,02 1 - per 1” - de lere vitesse - for 1st - f. 1, Gang - para 1~
105.14.13. 230, 03 3 Settore riferimento Secteur de référence Locating quadrant Anschlag Sector referencia
105, 16.13.304, 01 1 Distanziale Entretoise Spacer Abstandblichse Distanciador
105, 39,13, 302, 00 1 Gabbia con rullini Cage a aiguilles Roller & cage Rollenlagerk¥fig Jaula de rodillos
105, 44.13. 041. 00 1 Forcella Fourchette Yoke Dreiarmiflansch Horquilla
105. 44,13, 400, 00 1 Ingranaggio Pignon Gear Schnecke f. Tacho Engranaje
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ALBERO SECONDARIO e R.M. :
ARBRE INTERMEDIAIRE ET MARCHE ARRIERE TAV. 46
133 of DAYSHAFT & REVERSE
VORGELEGEWELLE UND RUCKWARTSGANG er———
EJE SECUNDARIOS y MARCHA ATRAS ]ere EDITION ¢ JUILLET

st EDITION JULY
. auscaBe O juri
ers  EDICION = JULIO

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

NuP 2305 §3 105.14.13.260.00
102.00.13.301.01

) @ \__ 1358.16.025
\ 102.00.13.306.00
1356.16.108

NEaol.e3.62
beat 2900.60734

102.00.13.305.00

105.00.13.206.00

=)
&

i

I
!

i il
//@%

|

A

1358.16.025 _ / /
102.00.13.306.00 A

sl

101.00.13.224.00 -2

105.02.13.028.00
105.14.13.029.00

101.00.13.105.00 1356.16.010
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TAV. 46

ALBERO SECONDARIO e R.M.
ARBRE INTERMEDIAIRE ET MARCHE ARRIERE
LAYSHAFT & REVERSE

VORGELEGEWELLE UND RUCKWARTSGANG
EJE SECUNDARIOS y MARCHA ATRAS

. N. d'Ordinazione Q.14 Denominazione De’s‘ignation Description Benennung Denominaciones
ig.
1356. 16, 010 1 Boccola Douille Bushing Blchse Buje
1356.16.108 1 Rondella Rondelle Washer Scheibe Arandela’
1358.16. 025 2 Dado Ecrou Nut Mutter Tuerca
Cuscinetto: Roulement: Bearing: Lager: Cojinete:
2900. 60734 1 - posteriore - arriere - rear - hinten - posterior
105.14.13. 260, 00 1 - intermedio - intermédiaire - intermediate - mitte - intermedio
101.00.13.224.00 1 - anteriore - avant - front - vorn - anterior
101.00.13.105, 00 1 Perno Axe Shaft Rilicklaufachse Perno
Ingranaggio: Pignon: Gear: Zahnrad: Engranaje:
102.00.13,301.01 1 -di 57 e R. M, - de 5e et de marche AR | - 5th & reverse -f. 1. u. RG - de 5 y M, A,
105.00.13. 206. 00 1 - di 3™ velocita - de 3e vitesse - 3rd speed - f. 3. Gang - de 3~ velocidad
105,14.13.029. 00 1 - scorrevole di R. M, - baladeur de marche AR| - sliding for reverse - lose, f. RG - corredera de M, A,
102.00.13.305. 00 1 Manicotto trascinamento | Manchon d'entrainement Keying sleeve Synchronmuffe Manguito arrastre
102.00.13.306. 00 2 | Rondella Rondelle Tabwasher Sicherungsblech Arandela
105.02.13.028. 00 1 Albero secondario Arbre intermédiaire Layshaft Vorgelegewelle Eje secundario
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COMAND! INTERNI DEL CAMBIO TAV. 47
COMMANDES INTERIEURES DE BOITE DE VITESSES .
135 of%l'?QRBOX INTERNAL CONTROL

. (o]
INNERE GETRIEBESCHALTUNG - EDIZIONE g LUGLIO %%
ACCIONAMIENTOS INTERNOS DEL CAMBIO ere  EDITION o JUILLET 53
. st EDITION JULY z

. auscaBe O juui 25

ero EDICION Ww= JULIO 38

-4

<So 101.00.13.510.00
=
L =)
102.02.13.509.00 e 102.02.13.500.00

105.48.13.508.00

102.02.13.501.00

2900.34026

135617042 @
2140.17172 __A%

1365.17.091

105.14.13.503.10 __/

102.02.13.502.00
101.00.13.506.00

105.14.13.504.11 J 105.14.13.505.03
2340.35018
L3
A )
) L 775400 |\ l
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TAV. 47

Lob OT Z/7%.

COMANDI INTERNI DEL CAMBIO
COMMANDES INTERIEURES DE BOITE DE VITESSES
GEARBOX INTERNAL CONTROL
INNERE GETRIEBESCHALTUNG
ACCIONAMIENTOS INTERNOS DEL CAMBIO

~
FN. N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
ig.

1356. 17042 3 Piastrina Cale de réglage Adjuster Plittchen Plaquita

1365.17091 3 Vite Vis Screw Schraube Tornillo

2140. 17172 3 Rondella, da 6,4 Rondelle de 6, 4 Tabwasher, 6.4 mm., Scheibe zu 6, 4 Arandela de 6, 4

2340. 35018 3 Anellino di tenuta Jonc de retenue "O" Ring Dichtring Aro de retén

2900. 34026 3 Sfera Bille Trigger ball Kugel Esfera

101.00.13.506. 00 3 Nottolino sicurezza Bonhomme de Interlock roller Sperrstein Pestillo seguridad

verrouillage
101.00.13.510. 00 1 Piastra ritegno Plaque de retenue Retaining plate Halteplatte Placa retén
Asta comando: Axe de fourchette: Striking rod: Sc‘haltstange: Varilla mando: -

102, 02.13. 500. 00 1 - 17 e 27 velocita - de lere et 2e vitesse - Ist & 2nd gear - 1l. u, 2. Gang - 17y 27 velocidad

102.02.13, 501, 00 1 - 37 e 4 velocita - de 3e et 4e vitesse - 3rd & 4th gear ~ 3. u. 4. Gang -~ 3"y 4" velocidad

102.02.13,502. 00 1 - 57 velocita e R, M, - de b5e vit. et marche AR| - 5th & rev. gear - 5. Gang u. RG - 57 velocidad y M, A,

102.02.13.509. 00 3 Astuccio Cage de bille Seat Btichse Estuche

Forcella comando: Fourchette: Fork: Schaltgabel: Horguilla mando:

105.14.13.503.10 1 - 17 e 27 velocita - de lére et 2e vitesse - Ist & 2nd gear - 1. u., 2. Gang - 17y 2% velocidad

105.14.13.504.11 1 - 3% e 4”7 velocita - de 3e et 4e vitesse - 3rd & 4th gear - 3. u. 2. Gang - 3" y 4" velocidad

105,14, 13.505, 03 1 - 57 velocitd R, M, - de 5e vit. et marche AR| - 5th & rev. gear - 5. Gang u. RG - 5% velocidad y M, A,

105.48.13.508. 00 3 Molla Ressort Spring Feder Muelle
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LEVA COMANDO CAMBIO

LEVIER DE CHANGEMENT DE VITESSES
137 of SEARSHIFT LEVER

GETRIEBESCHALTHEBEL

PALANCA ACCIONAMIENTO CAMBIO

TAV. 48

. auscase O sui
era  EDICION W= JULIO

JUILLET
st EDITION © JuLy

a EDIZIONE LUGLIO
Ieve EDITION w

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

Q) BE—
2140.16804 N \
2120.20043 }

l@

2100.20192 =
105.08.13.089.00 ___

105.02.13.069.01

2120.20070 -
102.02.13.629.00
1358.17.020

105.44.13.061.00
105.44.13.654.00
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2140.16723
102.02.13.617.00
105.39.13.641.00
105.08.13.606.00
105 39.13.642.00
105.06.13.613.00
1358.17.019
1358.17.015

_ . 2140.17352
___2100.00183
105.39.13.616.01
105.39.13.643.00

" % 102.02.13.064.00

eac. 151




TAV. 48 i

LEVA COMANDO CAMBIO

LEVIER DE CHANGEMENT DE VITESSES
GEARSHIFT LEVER

GETRIEBESCHAL THEBEL

PALANCA ACCIONAMIENTO CAMBIO

FN' N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione Designation Description Benennung Denominaciones
ig ’
1 105.02.13,601. 02 1 | Mozzo-per vett, g.s. Moyeu-voitures D. & G. Adapter-for L. H. D. Anschlusstlick-f, LL Cubo-vehiculos g.izq.
{ 105. 44, 13. 601, 00 1 | Mozzo-per vett. g.d. Moyeu-~voitures D, 4 D, Adapter-for R, H. D . Anschlusstlick-f. RL Cubo~vehiculos g. d.
105. 44.13. 060, 00 1 | Leva esterna- Levier extérieur Lever subassy ‘Schalthebel aussen Palanca exterior
2 per vett. g. d. voitures D;a D. for R.H.D f.. RL vehiculos g. d.
105.48.13. 060, 00 1 | Leva esterna Levier extérieur Lever subassy Schalfhei:)el aussen Palanca exterior
per vett, g. s. voitures D, a G, for L. H, D. f. LL vehiculos g. izq.
1358,17..015 2 | Pistoncino Piston Plunger Federkorb Piston
1358.17.019 1 | Rondella Rondelle Washer Sicherungsring Arandela
1358.17. 020 1 | Molla Ressort Spring ) Feder Muelle
105, 44, 13. 654, 00 1 | Silentbloc Silentbloc Rubber bushing Silentblock Silentbloc
Vite: Vis: ) Screw: Schraube: Tornillo:
2100, 00183 4 | - da 6x1x15 - de 6x1x15 ~ 6x1x%15 mm., - zu 6x1x15 - de 6x1x15
2100, 20192 1} - da 7x1x30 - de 7x1x30 - 7x1x30 mm, - zu Tx1x30 - de 7x1x30
Dado: Ecrou: Nut. Mutter: Tuerca:
2120, 20043 1| -da 7x1 - de 7x1 - 7x1 mm., - zu 7x1 - de 7x1
2120, 20070 1 - da 18x1,5 - de 18x1,5 - - 18x1.5 mm, - zu 18x1,5 - de 18x1,5
Rondella: Rondelle: Washer: Scheibe: Arandela:
2140.16723 2| -dals - de 15 - 15 mm, - zu 15 - de 15
2140.16804 1 -da 7,1 ~de 7,1 - 7.1 mm. -zu7,l -de 7,1
2140,17352 4| -da6,4 - de 6,4 - 6.4 mm. - zu 6,4 -de 6,4
102. 02, 13. 064. 00 2 | Tappo sfiato Bouchon d'évent Vent plug . Entlifter Tapon desahogo
102, 02.13.617. 00 2 | Rondella ‘Rondelle Washer Scheibe Arandela
102.02.13,629, 00 1 | Rondella sicurezza Rondelle de sfireté Tabwasher Sicherungsring Arandela seguridad
105, 44.13. 061. 00 1| Asta Tige Lever Getr.-Schalthebel Varilla

www.Duettoinfo.com
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LEVA COMANDO CAMBIO
LEVIER DE CHANGEMENT DE VITESSES TAV. 48

ARSHIFT LEVER
139 of 22 TRIEBESCHAL THEBEL — ¢
o I 2
PALANCA ACCIONAMIENTO CAMBIO ] Coion Qe 28
s EDITION JuLY 52
. AUSGABE JuLl 25
ers  EDICION 38 _
<

() —
2140.16804
2120.20043

2100.20192 _ ==

105.08.13.089.00 ___

2120.20070

2140.16723

102.02.13.617.00
105.39.13.641.00
105.08.13.606.00
i05 39.13.642.00
105.26.13.613.00

102.02.13.629.00 1358.17.019
1358.17.020 1358.17.015
105.02.13.069.01 %\ 102.02.13.064.00
105.44.13.061.00 2140.17352
105:44.13.654.00 . 2100.00183

105.44.13.655.00

- m

: U 7750
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LEVA COMANDO CAMBIO
TAV. 48

LEVIER DE CHANGEMENT DE VITESSES
GEARSHIFT LEVER
GETRIEBESCHALTHEBEL

PALANCA ACCIONAMIENTO CAMBIO

R

-~
FN' N. d'Ordinazione Quta Denominazione Designation Description Benennung Denominaciones
ig.
105, 02,13, 069, 01 1 | Pomello Boule de levier Knob Knopf Pomo
105, 06,13, 613, 00 1 | Crociera Croisillon T runnion Kreuzstlick Cruceta
105, 08.13. 089. 00 1 | Arpionismo Verrouillage de Pawl Klauenvorrichtung Diente
Marche AR
105, 08,13, 606, 00 1 | Leva interna Levier intérieur Swivel Schalthebel Palanca interior
105.39,13,616,01 2 | Supporto Support Bearing Lagerung Soporte
105, 39,13, 641, 00 1 | Perno Axe Pivot pin Bolzen Perno
105, 39,13, 642, 00 1 | Molla Ressort Spring Feder Muelle
105.39, 13,643, 00 4 | Spessore Cale de réglage Spacer Abstandstlick Espesor
105, 44. 13, 655, 00 1 | Gommino Caoutchouc Rubber seal Gummitillle Goma
| =
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PROTEZIONI LEVA COMANDO CAMBIO

PROTECTEURS DU LEVIER DE CHANGEMENT DE VITESSES TAV. 49
141 of GEAR LEVER PROTECTION
SCHALTHEBELSCHUTZ .2
PROTECCIONES PALANCA ACCIONAMIENTO CAMBIO : o EDIZIONE gLUGLIO 3 Z
ee EDITION  gJUILLET 53
st EDITION JuLY 22
. AUSGABE JuLl 23
erc  EDICION  w= JULIO 3e -
<

(1

105.08.13.624.00 2300.53270

105.08.13.627.00 1365.17.064

1365.17.063 105.08.13.906.00
L3
i )
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TA4Z 01 2§2.
TAV. 49

PROTEZIONI LEVA COMANDO CAMBIO
PROTECTEURS DU LEVIER DE CHANGEMENT DE VITESSES
GEAR.LEVER PROTECTION
SCHALTHEBELSCHUTZ

PROTECCIONES PALANCA ACCIONAMIENTO CAMBIO

N N. d'Ordinazione Quta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
ig. ' :
) { 105.41.13.618.00°* 1 Soffietto Cache-poussigre Boot Staubschtzkappe Respiradero
102, 02,13.618.00" 1 Soffietto Cache-poussitdre Boot Staubschtzkappe Respiradero
2300, 53270 1 Fascetta Collier Clamp Schelle Envoltura
1.365. 17,063, 1 Calotta intermedia Protecteur intermédiaire | Intermediate cap Kappe, mitte Casquete intermedio
1365.17, 064 1 Calotta esterna Protecteur extérieur Outer cap Kappe, aussen Casquete externo
105. 08, 13, 624, 00 1 Contenitore Bague de maintien Gland Teller Recipiente
105, 08.13, 627, 00 1 Anello Bague Packing Dichtring Anillo
105, 08.13.906, 00 1 Calotta fissa Protecteur fixe Fixed cap Kappe, fest Casquete, fijo

® per G, T. veloce

® pour G, T, veloce

www.Duettoinfo.com® reEdPidee distsebution 1% 2eifr Sp2der veloce

® for G, T. veloce
" for Spider veloce

*f. G, T, veloce
" f, Spider veloce

® para G.T. veloce
® para Spider veloce




ALBERI E GIUNT! DI TRASMISSIONE

ARBRE ET JOINTS DE TRANSMISSION
143 of PROPELLER SHAFT AND JOINTS

GELENKWELLEN UND GELENKE

TAV. 50

ore

EJES Y JUNTAS DE TRANSMISION I"

era

EDIZIONE m LUGLIO

EDITION
EDITION
AUSGABE
EDICION

JUILLET
© JULY
Jukl
= JuLto

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

2100.20042

2140.16805

2120.20044

105.44.15.010.01

106.00.15.145.00
106.00.15.146.00

105.00.15.138.00
101.00.15.133.00

= o 2120.20254
%9?“} _&_: 2120.15060
\

105.48.15.132.00

105.41.15.161.00

1365.24.428

105.48.15.127.00
2140.16805

- 2120.20054

105.00.15.300.00
101.12.15.104.00

105.48.15.132.00

105.00.15.306.00 o0 © @ ®

1365.24.064

2140.16657 &  / /
2120.20071

105.44.15.012.01

2120.20250
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TAV. 50

ALBERI E GIUNTI DI TRASMISSIONE
ARBRE ET JOINTS DE TRANSMISSION

PROPELLER SHAFT AND JOINTS
GELENKWELLEN UND GELENKE
EJES Y JUNTAS DE TRANSMISION

p
FN' N. d'Ordinazione Q. Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
ig. :
1 { 105.44.15,017,03° 1| Albero posteriore Arbre arriere Rear shaft assy Hint, Gelenkwelle Eje posterior
105,57.15. 017, 03" 1 Albero posteriore Arbre arriere Rear shaft assy Hint. Gelenkwelle Eje posterior
1365, 24. 064 2 | Chiavetta Clavette Key Keil Llave
1365, 24, 428 1 Cuscinetto Roulement Bearing Lager Cojinete
2100, 20042 8 Vite, da 8xlx22 Vis, de 8x1x22 Screw, 8x1x22 mm, Schraube zu 8x1x22 Tornillo de 8x1x22
Dado: Ecrou: Nut: Mutter: Tuerca:
2120, 15060 1 - da 20x1,5 - de 20x1,5 - 20x1.5 mm. - zu 20x1,5 - de 20x1,5
2120, 20044 8 - da 8x1 - de 8x1 - 8x1 mm. - zu 8xl - de 8x1
2120, 20054 2 - da 8x1, 25 - de 8x1, 25 - 8x1. 25 mm., - zu 81, 25 - de 8x1, 25
2120, 20071 6 - da 12x1,5 ~ de 12x1,5 ~ 12x1.5 mm, - zu 12x1,5 - de 12x1,5
Palmutter: Palmutter: Palnut: Palmutter: Palmutter:
2120, 20250 6 - da 12x1,5 - de 12x1,5 - 12x1.5 mm. - zu 12x1,5 - de 12x1,5
2120, 20254 1 - da 20x1,5 - de 20x1,5 - 20x1, 5 mm, ~ zu 20x1,5 - de 20x1,5
Rondella: Rondelle: Washer: Scheibe: Arandela:
2140. 16657 3 - da 13 ~ de 13 - 13 mm, - zu 13 - de 13
2140, 16805 10{ - da 6,2 |-de 6,2 -~ 6,2 mm, - zu 6,2 -~ de 6,2
101.00,15.133, 00 1 Molla Ressort Spring Feder Muelle
101.12.15.104, 00 1 Anello tenuta Bague d'étanchéité Rubber ring Staubschutzring Anillo retén
105.00.15.300, 00 1 Giunto Joint élastique Coupling Gelenkscheibe Junta
105.00.15.138.00 1 Flangia Bride Flange Flansch Brida
105, 00,15, 306, 00 3 Vite Vis Bolt Schraube Tornillo
105, 41,15.161. 00 1 Anello Bague Ring Scheibe Anillo
105,44,15,010, 01 1 Albero anteriore Arbre avant Front shaft assy Vord., Gelenkwelle Eje anterior
105.44. 15,012, 01" 1 Albero Arbre avant nu Shaft Gelenkwelle

Eje

www.Duettoinfo.com E&'riﬁﬁeldm-lnon144 9£L2r7gp1der veloce

e per G.T. veloce

* Annullato

. T, veloce

* Annulé

¢ for G.T. veloce
s for Spider veloce
* Deleted

e f, G.T. veloce
m f, Spider veloce
* Annulliert

¢ para G.T. veloce
» para Spider veloce
* Anulado




ALBERI E GIUNT! DI TRASMISSIONE
ARBRE ET JOINTS DE TRANSMISSION
145 of PROPELLER SHAFT AND JOINTS
GELENKWELLEN UND GELENKE
EJES Y JUNTAS DE TRANSMISION

TAV. 50

EDIZIONE w LUGLIO

EDITION JUILLET

eomon O Juy
auscase O juLi
EDICION W= JULIO

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

105.44.15.010.01

106.00.15.145.00
106.00.15.146.00

105.00.15.300.00

h)
101.12.15.104.00

105.00.15.306.00 ®
2140.16657 _.__W___p
2120.20071 /.

2120.20250
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2140.16805

2120.20044
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2120.20254
2120.15060
105.00.15.138.00
101.00.15.133.00
105.48.15.132.00
105.41.15.161.00
1365.24.428
105.48.15.127.00

2140.16805
2120.20054

105.48.15.132.00
1365.24.064
105.44.15.012.01

eac. 159
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TAV. 50

ALBERI E GIUNTI DI TRASMISSIONE
ARBRE ET JOINTS DE TRANSMISSION
PROPELLER SHAFT AND JOINTS
GELENKWELLEN UND GELENKE
EJES Y JUNTAS DE TRANSMISION

N. N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig.
105.48.15,127, 00 1 Supporto Palier intermédiaire Mounting Gummilager Soporte
105.48,15,132, 00 2 Scodellino Déflecteur Slinger Zentrifugalschale Distanciador
106, 00, 15, 145. 00 1 Bussola Douille Bushing Btichse Tambor
106, 00.15, 146, 00 1 Tappo Bouchon Plug Dehnstopfen Tapon
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PONTE POSTERIORE
PONT ARR!ERE
147 of R2ArR AXLE

HINTERACHSE ]u EDIZIONE gy LUGLIO

TAV. 51

PUENTE POSTERIOR EDITION ‘DJUILLET
EDITION JuLy

AUSGABE JuLl
EDICION W= JULIO

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

(m

105.00.17.014.01
105.14.17.010.07

105.00.17.225.00
105.14.17.011.08

105.00.17.226.00
1365.32.056
1365.32.054

L5
i )
www.Duettoinfo.com  For free distribution147 of 272. 77m5vgcg \ I S
N. 3785 SPIDER VELOCE

eac. 161




PR TN o

THO OT 21
TAV. 51

PONTE POSTERIORE
PONT ARRIERE!

REAR AXLE
HINTERACHSE

PUENTE POSTERIOR

N. N. d'Ordinazione Q.a Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig.
Ponte posteriore: Pont arridre: Rear axle assy: Hinterachse: Puente posterior:
105, 44,17, 001,01 1 - normale - type normal ~ standard - normal - normal
105, 44,17, 001, 02 1 - con differ, autoblocec. - type auto-serreur - limited slip - m. Sperrdifferential - con diferencial
differential auto-bloque
1365, 32, 054 1 Coperchio Couvercle Cover Deckel Tapa ‘
1365, 32. 056 1 Guarnizione Joint Gasket Dichtung Junta
105. 00,17, 014, 01 1 Supporto Support de couple conique| Carrier HinterachsgehHuse Soporte
Sede cuscinetto: Logement de roulement: Seat: Schale flir Lager: Soporte cojinete:
105, 00,17, 225, 00 1 - posteriore - arriere - rear bearing - hinten - posterior
105, 00,17, 226, 00 1 - anteriore - avant - front bearing -~ vorn - anterior
Tubo del ponte: Trompette de pont: Housing: Tragrohr: Tubo del puente:
105,14,17.010, 07 1 - destro - droite - R.H, - rechts - derecho
105.14.17.011, 08 1 - sinistro - gauche - L,H, - links - izquierdo
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BULLONERIA DEL PONTE POSTERIORE
BOULONNERIE DU PONT ARRIERE ' TAV. 52
149 of R AXLE HARDWARE

CHRAUBEN UND MUTTERN DER HINTERACHSE

o EDIZIONE gy LUGLIO g%

TORNILLERIA DEL PUENTE POSTERIOR o Ebon Luovlo  EE

: l,. eomon O JuLy > z

. AUSGABE ULl he3

era  EDICION  w= JULIO 38
1365.32.077
2140.16808
2100.02815
2)
2120.15460

1365.32.122

é 2100.05984

2340.32243

2360.31553
105.00.17.136.02

105.00.17.533.01

2140.17352 —®
2100.00165 __g
2100.05102
2140.17352 ___\‘
2
2120.15027 S
2340.32243 2120.15460
| 2140.17174
M
2100.08977
/ 5}35
i o 7750
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LIV Ul 47

TAV. 52

—

BULLONERIA DEL PONTE POSTERIORE
BOULONNERIE DU PONT ARRIERE
REAR AXLE HARDWARE
SCHRAUBEN UND MUTTERN DER HINTERACHSE
TORNILLERIA DEL PUENTE POSTERIOR

www.Duettoinfo.com  For free distribution150 of 272,

FN‘ N. d'Ordinazione Qta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
ig
1{ 1306.10, 098* 1 Tappo magnetico Bouchon magnétique Magnetic plug Magnetstopfen Tapdn magnetico
1315.10.174* 1 Tappo magnetico Bouchon magnétique Magnetic plug Magnetstopfen Tapén magnetico
Prigioniero: Goujon: Stud: Stiftschraube: Prigionero:
2[ 2100, 08979 1 -da 8x1,25x8x1x41 ~-de 8x1,256x8x1x41 - 8x1.25%x8x1x4]l mm, -zu8x1,25x8x1x41 -de 8x1,25x8x1x41
2100. 08976 7 -~ da 8x1,25x8x1x34 . |-de 8x1,25x8x1x34 - 8x1.25%x8x%x1x34 mm, |--zu8x1,25x8x1x34 ~de 8x1,25x8x1x34
Piastrina fiss. tubo: Plaquette fixant Securing plate: Bef, -Plittchen: Plaquita:
trompette:
1365.32. 077 - sinistro - gauche - L. H, - f. Tragrohr links - izquierdo
1365,32,122 4 - destro - droite - R, H. - f. Tragrohr rechts - derecho
Vite: Vis: Screw: Schraube: Tornillo:
2100, 02815 1 -dal2x1,5x138 -de 12x1,5x138 - 12x1.5%138 mm, -zul2x1,5x138 -de 12x1,5x138
2100, 00165 8 ~da6x1x18 -de 6x1x18 -~ 6x1x18 mm, -~zubxlx18 ~de 6x1x18
Prigioniero: Goujon: Stud: Stiftschraube: Prisionero:
2100, 05102 8 -da bx1,25 -~ de 6x1, 25 -~ 6x1.25 mm, -zubxl, 25 -de 6x1, 25
2100. 05984 2 -da 8x1,25x8x%x1x4l -de 8x1,25x8x1x41 - 8x1.25x8x1x4]1 mm, -2zu 8x1,256x8x1x41 -de 8x1,25x8x1x4l
2100, 08977 7 -da 8x1,25x8x1x36 -de 8x1,25x8x1x36 - 8x1,.25x8x1x36 mm. -zu8x1,25x8x1x36 -de 8x1,25x8x1x36
Dado: Ecrou: Nut: Mutter: Tuerca:
2120.15027 -dabxl -de 6x1 - 6x1 mm, -zubxl ~de 6x1
2120, 15460 14 -da 8x1 - de 8x1 - 8x1 mm, - zu 8x1 - de 8x1
Rondella: Rondelle: Washer: Scheibe: Arandela:
2140,16808 1 -da 12,2 -de 12,2 - 12, 2 mm, -zul2,2 -de 12,2
2140,17174 1 - da 8,4 - de 8,4 - 8.4 mm, - zu 8,4 - de 8,4
2140.17352 8 -da 6,4 - de 6,4 - 6,4 mm, -zub,4 - de 6,4
in alternativa * en concurrence * alternative * wahlweise * en alternativa




BULLONERIA DEL PONTE POSTERIORE
BOULONNERIE DU PONT ARRIERE ‘ TAV. 52

151 of BE/AR AXLE HARDWARE
SCHRAUBEN UND MUTTERN DER HINTERACHSE

o
N EDIZIONE gy LUGLIO g z
TORNILLERIA DEL PUENTE POSTERIOR ere  EDITION (o JUILLET RE
....... : s EDITION JuLy 2z
. auscase OMuu £8
era  EDICION w=juLto 38
<
1365.32.077
2140.16808

2100.02815

(2)
2120.15460
1365.32.122

é 2100.05984

2340.32243

2360.31553
105.00.17.136.02

105.00.17.533.01

2140.17352 —©
2100.00165 __g
2100.05102
2140.17352
2120.15027 .
2340.32243 2120.15460
. 2140.17174
m
2100.08977
/ E’})
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TAV. 52

BULLONERIA DEL PONTE POSTERIORE

BOULONNERIE DU PONT ARRIERE
REAR AXLE HARDWARE
SCHRAUBEN UND MUTTERN DER HINTERACHSE

TORNILLERIA DEL PUENTE POSTERIOR

N. N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig.
2340, 32243 2 Guarnizione Joint Gasket Dichtung Junta
2360,.31533 1 Tappo Bouchon Plug Verschlusschraube Tapdn
105.00,17.136, 02 1 Perno Axe Link Zapfen Perno
105.00.17, 533, 01 1 Tampone Tampon caoutchouc Buffer Gummipuffer Tapén
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RUOTISMI DEL PONTE :
MECANISME DU PONT TAV. 53
153 of ?ﬂZFERENTIAL GEARS

RADSATZ DER HINTERACHSE og
o EDIZIONE LuGLiO il

RODAMIENTOS DEL PUENTE S DTN gmm e
st EDITION JULY 22

. AUSGABE JuLl 28

oo EDICION w=Jutio &

<

1356.32.007

1356.32.136
105.00.17.309.00
2340.34364 C.
105.14.17.300.04
3)

anisofassee
105.00.17.211.00

105.00.17.205.00
(M
105.00.17.222.00
(2)
105.00.17.221.00
105.00.17.223.00

1365.32.055
2120.16425 .
R

105.44.17.021.00
2340.34196 D.

105.00.17.022.00

/ E’;)
) L 77540 |\
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TAV. 53 l

RUOTISMI DEL PONTE
MECANISME DU PONT
DIFFERENTIAL GEARS
RADSATZ DER HINTERACHSE
RODAMIENTOS DEL PUENTE"

(FN- N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
ig.

(1) Anello rasamento post, : Cale de réglage arriere: | Rear shim: Ausgleichscheibe hinten: |Separador post. de calibre]
105, 00,17, 204, 00 varij - spessore mam. 1,60 - épaisseur 1,60 mm., - 1.60 mm, thick - 1,60 mm, dick - calibres mm, 1,60
105, 00.17. 204, 01 vari| - spessore mm, 1,65 - épaisseur 1,65 mm,. - 1. 65 mm, thick - 1,65 mm, dick - calibres mm. 1,65
105, 00.17. 204, 02 vari| - spessore mm. 1, 70 - épaisseur 1, 70 mm. - 1. 70 mm, thick -1, 7‘0 mm, dick - calibres mm, 1, 70
105, 00.17. 204, 03 vari| - spessore mm. 1, 75 - épaisseur 1, 75 mm. - 1, 75 mm, thick - 1,75 mm,. dick - calibres mm, 1,75
105, 00,17, 204, 04 vari| - spessore mm. 1, 80 - épaisseur 1, 80 mmm, - 1. 80 mm, thick -~ 1, 80 mm, dick - calibres mm, 1, 80
105, 00,17. 204, 05 vari| - spessore mm, 1, 85 - épaisseur 1, 85 mm. - 1, 85 mm, thick - 1,85 mm, dick - calibres mm, 1, 85
105,00,17, 204, 06 vari| - spessore mm. 1,90 - épaisseur 1, 90 mm. - 1.90 mm, thick - 1,90 mm, dick - calibres mm, 1,90
105.00,17. 204, 07 vari| - spessore mm. 1,95 - épaisseur 1,95 mm, ~ 1.95 mm, thick - 1,95 mm, dick - calibres mm, 1,95
105,00,17, 204, 08 varij - spessore mm. 2, 00 - épaisseur 2, 00 mm. - 2,00 mm, thick - 2,00 mm, dick - calibres mrn 2,00
105, 00,17, 204, 09 vari| - spessore mm, 2,05 - épaisseur 2, 05 mm. - 2,05 mm. thick - 2,05 mm, dick -~ calibres mm, 2, 05
105,00,17. 204,10 vari{ - spessore mm, 2,10 - épaisseur 2, 10 mm. - 2.10 mm, thick -~ 2,10 mm, dick - calibres mm, 2,10
105,00.17,204,11 vari( - spessore mm, 2,15 - épaisseur 2, 15 mm, « 2.15 mm, thick - 2,15 mm, dick - calibres mm, _2, 15
105,00,17,204.12 vari| - spessore mm. 2,20 - épaisseur 2,20 mm. - 2,20 mm, thick - 2,20 mm, dick - calibres mm, 2,20
105, 00,17, 204,13 vari| - spessore mm. 2,25 - épaisseur 2, 25 mm., - 2,25 mm. thick - 2,25 mm, dick - calibres mm, 2,25
105.00,17,.204, 14 vari| - spessore mm. 2, 30 - épaisseur 2,30 mm, -~ 2,30 mm, thick -~ 2,30 mm, dick - calibres mm. 2,30
105,00.17,204.15 varij - spessore mm, 2,35 - épaisseur 2,35 mm., - 2,35 mm. thick - 2,35 mm, dick ~ calibres mm. 2, 35
105.00,17. 204, 16 vari| - spessore mm. 2,40 - épaisseur 2, 40 mm. - 2,40 mm,. thick - 2,40 mm. dick - calibres mm, 2,40
105, 00. 17. 204,17 vari| - spessore mm. 0,08 - épaisseur 0, 08 mm, - 0, 08 mm, thick - 0,08 mm, dick - calibres mm, 0, 08

(2) Anello rasamento ant. : Cale de réglage avant: Front shim: Ausgléichsqheibe vorne: |Separador ant, de calibre:
105.14.17.220. 01 vari| - spessore mm. 0, 80 - épaisseur 0, 80 mm, - 0, 80 mm. thick - 0, 80 mm, dick - calibres mm. 0, 80
105.14,17, 220, 02 vari| - spessore mm, 0, 85 - épaisseur 0, 85 mm. - 0, 85 mm, thick -~ 0, 85 mm. dick - calibres mm 0, 85
105.14.17.220., 03 vari| - spessore mm. 0,90 - épaisseur 0, 90 mm, - 0.90 mm, thick ~ 0,90 mm, dick - calibres mm, 0,90
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TAV. 53

RUOTISMI DEL PONTE
MECANISME DU PONT
DIFFERENTIAL GEARS
RADSATZ DER HINTERACHSE
RODAMIENTOS DEL PUENTE

f“' N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
ig. -
105,14.17.220, 04 vari spessore mm, 0,95 épaisseur 0,95 mm, 0.95 mm, thick 0,95 mm, dick calibres mm, 0,95
105.14.17, 220, 05 vari spessore mm. 1, 00 épaisseur 1, 00 mm.. 1. 00 mm, thick 1, 00 mm, dick calibres mm, 1, 00
105, 14, 17. 220, 06 vari spessore mm. 1, 05 épaisseur 1, 05 mm, 1. 05 mm. thick 1, 05 mm. dick calibres mm., 1, 05
105.14,17. 220, 07 vari spessore mm, 1,10 épaisseur 1, 10 mm. 1.10 mm, th.ick 1,10 mm, dick calibres mm. 1,10
105,14.17.220,08 vari spessore mm, 1,15 épaisseur 1,15 mm. 1.15 mm, thick 1,15 mm, dick calibres mm, 1,15
105,14.17.220. 09 vari spessore mm, 1,20 épaisseur 1,20 mm, 1,20 mm, thick 1,20 mm. dick calibres mm, 1, 20
105.14.17.220.10 vari spessore mm, 1,25 épaisseur 1,25 mm, 1. 25 mm, thick 1,25 mm, dick calibres mm, 1,25
105,14,17.220,11 vari spessore mm, 1,30 épaisseur 1,30 mm., 1,30 mm. thick 1,30 mm. dick calibres mm, 1,30
105,14.17.220,12 vari spessore mm. 1,35 épaisseur 1, 35 mm. 1,35 mm, thick 1,35 mm. dick calibres mm. 1, 35
105,14,17.220,13 vari spessore mm, 1,40 épaisseur 1,40 mm. 1.40 mm, thick 1,40 mm, dick calibres mm, 1,40
105,14,17,. 220, 14 vari spessore mm, 1,45 épaisseur 1,45 mm. 1.45 mm, thick 1,45 mm. dick calibres mm. 1,45
105.14.17.220.15 vari spessore mm, 1, 50 épaisseur 1, 50 mm. 1. 50 mm, thick 1, 50 mm. dick calibres mm, 1, 50
105.14.17. 220,16 vari spessore mm, 1,55 épaisseur 1, 55 mm. 1. 55 mm. thick 1,55 mm, dick calibres mm, 1, 55
105,14,17,220,17 vari spessore mm, 1,60 épaisseur 1, 60 mm, 1, 60 mm. thick 1,60 mm, dick calibres mm. 1,60
105.14,17, 220,18 vari spessore mm. 1,65 épaisseur 1, 65 mm. 1. 65 mm. thick 1, 65 mm. dick calibres mm. 1,65
105,114,117, 220, 19 vari spessore mm, 1,70 épaisseur 1, 70 mm, 1. 70 mm, thick 1,70 mm, dick calibres mm, 1, 70
105,14.17, 220, 20 vari spessore mm, 1, 75 épaisseur 1, 75 mm, 1. 75 mm, thick 1, 75 mm, dick calibres mm. 1,75
105,14.17, 220, 21 vari spessore mm, 1, 80 épaisseur 1, 80 mm. 1. 80 mm, thick 1, 80 mm, dick calibres mm, 1, 80
105. 14. ‘1 7. 220, 22 vari spe;sore mm, 1, 85 épaisseur 1, 85 mm. 1. 85 mm.,. thick 1, 85 mm, dick calibres mm, 1, 85
105,.14,.17. 220, 23 vari spessore mm, 1,90 épaisseur 1,90 mm. 1,90 mm, thick 1,90 mm, dick calibres mm, 1,90
105,14.17, 220, 24 - vari spessore mm, 1,.95 épaisseur 1,95 mm. 1. 95 mm, thick 1,95 mm, dick calibres mm, 1,95
105,14.17. 220, 25 vari spessore mm, 2, 00 épaisseur 2, 00 mm. 2, 00 mm, thick 2,00 mm, dick calibres mm, 2, 00
105.14.17.220, 26 vari spessore mm, 2, 05 épaisseur 2, 05 mm, 2,05 mm, thick 2,05 mm. dick calibres mm, 2, 05
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TAV. 53

RUOTISMI DEL PONTE
MECANISME DU PONT
DIFFERENTIAL GEARS
RADSATZ DER HINTERACHSE
RODAMIENTOS DEL PUENTE

N. N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones

ig. '
105,14,17, 220, 27 vari| - spessore mm, 2,10 - épaisseur 2, 10 mm, ~ 2,10 mm, thick - 2,10 mm, dick - calibres mm, 2,10
105.14.17, 220, 28 vari| - spessore mm. 2,15 - épaisseur 2,15 mm, - 2,15 mm, thick -~ 2,15 mm, dick - calibres mm, 2,15
105.14,17,220. 29 vari| - spessore mm. 2,20 ~ épaisseur 2,20 mm, - 2. 20 mm, thick ~ 2,20 mm, dick - calibres mm., 2,20
105,14.17. 220,30 vari| - spessore mum, 0,08 - épaisseur 0, 08 mm. - 0, 08 mm, thick - 0, 08 mm. dick - calibres mm, 0, 08

3) Anello rasamento Cale de réglage Bearing shim: Ausgleichscheibe Anillo ajuste cojinetes:

cuscinetti: roulements: f. Lager:

105.14,17, 224, 01 vari| - spessore mm. 1,600 - épaisseur 1,600 mm, - 1,600 mm, thick - 1,600 mm, dick - calibres mm, 1,600
105,14,17. 224, 02 vari| - spessore mm. 1,625 - épaisseur 1, 625>mm. - 1. 625 mm. thick - 1,625 mm, dick - calibres mm. hl, 625
105,14.17, 224, 03 vari| - spessore mm. 1,650 - épaisseur 1, 650 mm, - 1,650 mm, thick -1, 656 mm, dick - calibres mm, 1,650
105.14.17, 224, 04 vari| - spessore mm, 1,675 - épaisseur 1,675 mm., - 1,675 mm, thick - 1,675 mm, dick - calibres mm, 1,675
105.14,17. 224, 05 varij - spessore mm, 1, 700 - épaisseur 1, 700 mm. - 1. 700 mm. thick - 1,700 mm, dick - calibres mm, 1, 700
105,14,17, 224, 06 vari| - spessore mm, 1, 725 - épaisseur 1, 725 mm, - 1,725 mm, thick - 1,725 mm, dick - calibres mm. 1, 725
105.14,17. 224, 07 vari| - spessore mm, 1, 750 - épaisseur 1, 750 mm, - 1,750 mm, thick - 1, 750 mm, dick - calibres mm, 1, 750
105.14.17, 224,08 vari| - spessore mm, 1, 775 - épaisseur 1, 775 mm., - 1,775 mm, thick - 1,775 mm. dick - calibres mm, 1, 775
105,14,17. 224, 09 vari| - speésore mm, 1, 800 - épaisseur 1, 800 mm, - 1, 800 mm, thick - 1,800 mm, dick - calibres mm. 1, 800
105,14,17,224,10 vari| - ‘spessore mm, 1, 825 - épaisseur 1, 825 mm, - 1, 825 mm, thick - 1, 825 mm, dick - calibres mm, 1, 825
105,14,17,.224,11 varir - spessore mm, 1, 850 ~ épaisseur 1, 850 mm, - 1, 850 mm, thick - 1,850 mm, dick - calibres mm, 1, 850
105,14,17,224.12 vari| - spessore mm. 1, 875 - épaisseur 1, 875 mm. - 1, 875 mm, thick - 1,875 mm, dick - calibres mm, 1, 875
105,.14.17, 224,13 vari] - spessore mm, 1,900 - épaisseur 1,900 mm, - 1.900 mm, thick - 1,900 mm, dick - calibres mm, 1,900
105.14,17,224,14 vari| - spessore mm. 1,925 - épaisseur 1,925 mm, - 1,925 mm, thick - 1,925 mm, dick - calibres mm. 1,925
105,14,17, 224.15 vari| - spessoi‘e mm, 1,950 - épa@sseur 1,950 mm, - 1,950 mam, thick - 1,950 mm, dick - calibres mm, 1,950
105,14,17, 224,16 vari| - spessore mm, 1,975 - épa‘gisseur 1,975 mm, - 1,975 mm, thick - 1,975 mm, dick - calibres mm, 1,975
105,14,17,224,17 varij - spessore mm, 2,000 - épaisseur 2; 000 mm, - 2,000 mm, thick - 2,000 mm, dick - calibres mm, 2, 000
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TAV. 53

—_

RUOTISMI DEL PONTE
MECANISME DU PONT
DIFFERENTIAL GEARS
RADSATZ DER HINTERACHSE
RODAMIENTOS DEL PUENTE

FN' N. d'Ordinazione Q.1 Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
ig.
105,14,17.224,18 vari{ - spessore mm, 2, 025 - épaisseur 2, 025 mm, - 2,025 mm, thick - 2,025 mm, dick - calibres mm, 2,025
105,14,17, 224,19 vari| - spessore mm, 2, 050 - épaisseur 2, 050 mm, - 2. 050 mm. thick - 2,050 mm, dick - calibres rnm 2, 050
105, 14, 17. 224, 20 vari| - spessore mm, 2, 075 - épaisseur 2, 075 mm, - 2. 075 mm. thick - 2,075 mm, dick - calibres mm,. 2,075
105,14,17.224,21 vari| - spessore mm, 2, 100 - épaisseur 2, 100 mm, - 2.100 mm, thick - 2,100 mm, dick - calibres mm. 2, 100
105.14,17, 224, 22 vari| - spessore mm, 2,125 - épaisseur 2, 125 mm, - 2,125 mm, thick - 2,125 mm, dick - calibres mm, 2,125
105.14,17, 224, 23 vari| - spessore mm, 2,150 - épaisseur 2,150 mm, - 2,150 mm, thick - 2,150 mm. dick - calibres mm, 2,150
105.14,17, 224, 24 vari| - spessore mm, 2,175 - épaisseur 2,175 mm., = 2,175 mm, thick - 2,175 mm, dick - calibres mm, 2,175
105.14,17.224. 25 vari| - spessore mm, 2, 200 - épaisseur 2, 200 mm, - 2.200 mm, thick - 2,200 mm. dick - calibres mm, 2,200
105.14.17, 224, 26 vari| - spessore mm,. 2, 225 - épaisseur 2,225 mm. - 2,225 mm, thick - 2,225 mm, dick - calibres mm, 2,225
105,14.17. 224, 27 vari| - spessore mm, 2,250 - épaisseur 2, 250 mm, - 2. 250 mm, thick -~ 2,250 mm, dick - calibres mm 2,250
105,14.17, 224, 28 vari| - spessore mm, 2,275 - épaisseur 2,275 mm, - 2,275 mm, thick - 2,275 mm, dick - calibres mm, 2,275
105,14,17. 224, 29 vari| - spessore mm, 2,300 - épaisseur 2,300 mm, - 2.300 mm, thick - 2,300 mm. dick - calibres mm, 2,300
105, 14. 17,224, 30 varij ~ spessore mm. 0, 080 - épaisseur 0, 080 mm, - 0, 080 mm, thick - 0, 080 mm, dick - calibres mm, 0, 080
Vite fiss. ruote: Vis fixant roues: Wheel mounting bolt: Radbefestigungsbolzen: Tornillo fij. ruedas:
1365, 45, 072 4 | - filettatura destra - filetage a droite - R, H. thread - m, Rechtsgewinde - fileteado derecho
4{ 1365, 45, 073 4 | - filettatura sinistra - filetage 3 gauche - L.H, thread -~ m. Linksgewinde - fileteado izquierdo
Dado fiss. ruote: Ecrou fixant roues: Wheel nﬁt: Radbefestigungsmutter: Tuerca fij, ruedas:
105.14.28.100. 00 4 ~ filettatura destra - filetage a droite - R.H. thread - m, Rechtsgewinde - fileteado derecho
5{ 105.14.28.101, 00 4 - filettatura sinistra - filetage a gauche - L.H. thread - m, Linksgewinde - fileteado izquierdo
1356, 32, 007 2 | Cuscinetto Roulement Bearing Lager Cojinete
1356, 32,136 1 Rondella Rondelle Tabwasher Sicherungsblech ' Arandela
136!.32, 055 1 Rondella Rondelle Tabwasher Sicherungsblech Arandela
2120, 16425 1 Ghiera Ecrou a créneaux Ringnut Nutmutter Contra-tuerca

www.Duettoinfo.com  For free distribution160 of 272.




RUOTISMI DEL PONTE .
MECANISME DU PONT TAV. 53

161 of QTFZFI:ERENTlAL GEARS

RADSATZ DER HINTERACHSE og

o EDIZIONE LUGLIO 25

RODAMIENTOS DEL PUENTE S Eomon g’”'““ £g

-~ st EDITION JuLy 2z
. auscase QY juLi 23

era EDICION W= JULIO 38

<

1356.32.007

1356.32.136
105.00.17.309.00
2340.34364 C.
105.14.17.300.04

(5) ‘___% ® |
105.00.17.211.00

105.00.17.205.00
(m
105.00.17.222.00
(2)
105.00.17.221.00
105.00.17.223.00

1365.32.055

2120.16425 105.44.17.021.00

2340.34196 D.
105.00.17.022.00

7750

WWW.Dus_ttsgérB'lfo.com For free distribution161 of 272. ool VE

pac. 175




L0Z 0l Z7Y.
TAV. 53

RUOTISMI DEL PONTE
MECANISME DU PONT
DIFFERENTIAL GEARS
RADSATZ DER HINTERACHSE
RODAMIENTOS DEL PUENTE

105, 44,17, 021, 00

Coppia conica

‘| Couple conique

Bevel drive

Ausgleichgetriebe

FN' N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
ig.
2340, 34364 C 2 Anello paraolio Bague pare-huile Packing Oldichtring Anillo retén aceite
2340. 34196 D 1 Anello paraolio Bague pare-huile Packing Oldichtring Anillo retén aceite
105.00.17. 022, 00 1 Forcella Fourchette Flange’ Flansch Horquilla
Cuscinetto: Roulement: Bearing: Lager: Cojinete:
105. 00,17, 205, 00 1 - post. pignone conico - AR de pignon d'attaque - pinion rear - hinten f, - post. pihdn conico
Ausgleichkegelrad
105. 00,17, 221, 00 1 - ant. pignone conico - AV de pignon d'attaque - pinion front - vorn £, - ant, pifidn conico
Ausgleichkegelrad
105.00.17. 211. 00 2 - scatola differenziale - de B, de différentiel ~ differential case - f. Ausgleichgetriebe- - caja diferencial
gehlduse
105, 00.17. 222, 00 1 Distanziale Entretoise Spacer Abstandblichse Distanciador
105,00.17, 223, 00 1 Disco paraolio Déflecteur d'huile Slinger élschleuderring Disco para aceite
105,00.17.309, 00 2 | Ghiera Ecrou a créneaux Ringnut Numutter Contra-tuerca
105,14.17,300, 04 2 Semiasse Arbre de roue Axle shaft Hinterachswelle Palier

Par c¢dnico
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SCATOLA DIFFERENZIALE
BOITIER DE DIFFERENTIEL
DIFFERENTIAL CASE
AUSGLEICHGE TRIEBEGEHAUSE
CAJA DIFERENCIAL

FN' N. d'Ordinazione Quta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
ig
(1) Rondella rasamento Rondelle de réglage Side gear shim: Ausgleichscheibe: Arandela de ajuste '
planetari: planétaires: planet, :
1356, 31, 004 varij - spessore mm. 1,65 - épaisseur 1, 65 mm, - 1,65 mm, thick - 1,65 mm, dick - calibre mm, 1,65
1356, 31, 004/1 vari| - spessore mm. 1,60 - épaisseur 1,60 mm, - 1,60 mm, thick - 1,60 mm. dick - calibre mm, 1,60
1356, 31, 004/2 varif - spessore mm, 1, 70 - épaisseur 1, 70 mm. ~ 1, 70 mm, thick - 1,70 mm, dick - calibre mm, 1, 70
1356, 31, 004/3 vari! - spessore mm., 1,55 - épaisseur 1, 55 mm, -~ 1,55 mm, thick - 1,55 mm, dick - calibre mm, 1,55
1356, 31, 004/4 vari| - spessore mm, 1,40 - épaisseur 1, 40 mm, ~ 1.40 mm, thick ~ 1,40 mm. dick - calibre mm, 1, 40
1356, 31, 004/5 varif - spessoré mm, 1,45 - épaisseur 1, 45 mm, - 1.45 mm. thick = 1,45 mm, dick - calibre mm, 1,45
1356, 31, 004/6 vari| - spessore mm, 1,50 - épaisseur 1, 50 mm, - 1. 50 mm, thick - 1,50 mm, dick - calibre mm. 1;50
1365, 31. 007 1 | Chiavetta Clavette Key Keil Llave
102.00,17. 216, 00 8 Vite Vis Screw Schraube Térnillo
105.00.17, 200, 01 1 Scatola Boitier Case Ausgleichgetriebegehluse| Caja
105.00,17. 201, 02 2 Planetario Planétaire Side gear Hinterachswellenrad Planetario
105,00, 17,203, 00 2 Satellite Satellite Differential pinion Ausgleichkegerald Satélite
105.00,17.207. 00 2 Rondella Rondelle Washer Kugelscheibe Arandela
105, 00,17, 208, 00 1 Perno Axe Shaft Ausgleichkegelraddachse | Perno
105.00.17, 215, 00 8 Rondella Rondelle Tabwasher Scheibe Arandela
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105.16.17.043.00

L3
At )
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T .59 B

DIFFERENZIALE AUTOBLOCCANTE - A RICHIESTA
DIFFERENTIEL AUTO -SERREUR SUR DEMANDE

LIMITED SLIP DIFFERENTIAL -OPTIONAL
SPERRDIFFERENTIAL - SONDERWUNSCH

DIFERENCIAL CON AUTOBLOQUEO - A VOLUNTAD

Fig.

N. d'Ordinazione

Q.ta

Denominazione

Désignation

Description

Benennung

Denominaciones

105.14,17,267. 00
105.16.17, 043, 00

Distanziale

Differenziale completo

Entretoise

Différentiel complet

Spacer

Differential assy

Abstandscheibe

Sperrdifferential, kompl.

Separador

Diferencial completo
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TUBAZIONI PER COMANDO IDRAULICO FRENI (per vett, g.s.)

CANALISATIONS DE FREINS HYDRAULIQUE (voitures direction & gauche)
167 of WRAULIC BRAKE PIPING (for L..H.D. cars)

BREMSLEITUNGEN (fur LL)

TAV. 55

st EDITION JUuLy
. AUSGABE JuLl
ero EDICION ¥ JULIO

o EDIZIONE gfy LUSLIO
TUBERIAS PARAACCIONAMIENTO HIDRAULICO FRENOS (para automov. g.s.) » le.e EDITION ¢ JUILLET

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

(3)

105.48.45.535.00

(1)
105.48.45.054.00
105.48.45.056.00
105.48.45.544.01

105.57.45.069.00
105.48.45.535.00

105.57.45.052.00
105.57.45.053.00
105.57.45.051.00

105.48.45.544.01
105.48.45.055.00

_ 7750
www.Dugttginfo.com  For free distribution167 of 272. 2h VELOGE

SPIDER VEL

105.14.45.060.01
(2)
105.48.45.545.00

105.14.45.059.01

pac. 181
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TUBAZIONi PER COMANDO IDRAULICO FRENI (per vett. g.s.)
CANALISATIONS DE FREIN HYDRAULIQUE (voitures direction & gauche)

HYDRAULIC BRAKE PIPING (for L.H.D. cars)

BREMSLEITUNGEN (fur LL)
TUBER[AS PARA ACCIONAMIENTO HIDRAULICO FRENOS (para automov. g. iz.)

collecteur

Ans' lgr{immer

N. N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones

Fig.

Tubi metallici Tube métal reliant: Pipes connecting: Bremsleitung: Tubos métalicos
collegamento: conexidn:

1 { 105. 44, 45, 058.01°* 1 - giunto e valvola - raccord et limiteur - union to regulator - Vert. -Begr. -Vent. - Junta y valvula
105, 57. 45, 058, 02" 1 - giunto e valvola - raccord et limiteur - union to regulator - Vert, -Begr, ~-Vent, - Junta y véalvula
105, 48, 45, 078, 01° 1 - valvola e flessibile - limiteur et flexible - regulator to hose - Begr., -Vent. - - valvula y flexible

2 B' Schlauch
105.57.45,078, 01" 1 - valvola e flessibile ~ limiteur et flexible - regulator to hose - Begr. -Vent, - - valvula y flexible

B' Schlauch
Tubi flessibili: Flexibles: Hose: Bremsschlauch: Tubos flexibles:

3 { 105, 44, 45, 714, 00°* 1 - dal serbatoio - départ réservoir - reservoir - v. A'Behilter - desde el depdsito

105, 48, 45, 714, 01" 1 - dal serbatoio - départ réservoir - reservoir - v. A'Beh8lter - desde el depdsito
Tubi metallici Tube métal reliant: Pipes connecting: Bremsleitung: Tubos métalicos
collegamento: conexidn:

105, 14. 45, 059, 01 1 - giunto e pinza S, - raccord et étrier G. - union to L. H, caliper - Vert, F'' Sattel 1, - junta y pinza S,

105. 14, 45, 060, 01 1 - giunto e pinza D, - raccord et étrier D, - union to R, H, caliper -~ Vert. F' Sattel r, - junta y pinza D,

105, 57, 45, 051. 00 1 - serbatoio e pompa - réservoir et maitre- - reservoir to m., - A' Beh, -HB' Zylinder |- depésito y bomba

cylindre cylinder

105, 57, 45, 052, 00 1 - pompa e servofreno - maitre~-cylindre et - m. cylinder to servo - HB' Zylinder - Verst, |- bomba y servofreno

servo-frein

105,57, 45, 053, 00 1 - giunto e flessibl. S. - raccord et flexible G. - union to L, H, hose - Vert. -B'Schlauch 1. ~ junta y flexible S.

105, 48, 45, 054, 00 1 - giunto e flessibile D, - raccord et flexible D. - union to R, H, hose - Vert. -B' Schlauch r. - junta y flexible D,

105, 48, 45, 055, 00 1 - flessibile e pinza S. - flexible et étrier G. - hose to L, H. caliper - B'Schlauch- F'Sattel 1. | - flexible ¥y pinza S,

105. 48. 45, 056. 00 1 - flessibile e pinza D, ~ flexible et étrier D. - hose to R, H, caliper - B'Schlauch- F'Sattel r. | - flexible y pinza D.

105,57, 45, 069. 00 1 - servofreno e giunto - servo~frein et raccord - servo to union - B' Verst, ~Vert. ~ servofreno y junta

105, 48. 45, 535, 00 1 - servofreno e collettore |- servo-frein et - servo to manofold ~ B'Verst, - -

servofreno y colector

* per G.T. veloce

¢ pour G. T, veloce

www.Duettoinfo.com® pED FHider drigiga® ution188peh? BBider veloce

® for G, T. veloce
® for Spider veloce

*f, G.T. veloce
" {f, Spider veloce

para G, T. veloce
para Spider veloce




TUBAZIONI PER COMANDO IDRAULICO FRENI (per vett, ges.) ;
CANALISATIONS DE FREINS HYDRAULIQUE (voitures direction & gauche) TAV. 55
169 of 27YDRAULIC BRAKE PIPING (for L.H.D. cars)
BREMSLEITUNGEN (fur LL) . TN g LU0
TUBERIAS PARAACCIONAMIENTO HIDRAULICO FRENOS (para automov. g.s.) Icn EDITION JUILLET

o eomon O oLy
. auscaBe O juii
ero  EDICION W= JULIO

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

(3)

105.48.45.535.00

(1
105.48.45.054.00

105.48.45.056.00
105.48.45.544.01

105.14.45.060.01
(2)
105.48.45.545.00

105.57.45.069.00
105.48.45.535.00

105.57.45.052.00
105.57.45.053.00
105.57.45.051.00

105.14.45.059.01

105.48.45.544.01
105.48.45.055.00
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. TUBAZIONI PER COMANDO IDRAULICO FRENI (per -vett. g.s.)
TAV. 55 CANALISATIONS DE FREIN HYDRAULIQUE (voitures direction & gauche)
HYDRAULIC BRAKE PIPING (for L.H.D. cars)
BREMSLEITUNGEN (for LL)

TUBERIAS PARA ACCIONAMIENTO HIDRAULICO FRENOS (para automov. g. iz)

N. N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig.
Tubi flessibili: Flexibles: Hose: Bremsschlauch: Tubos flexibles:
105. 48, 45, 544, 01 2 ~ per pinze ant, - d'étriers avant - front calipers - f. F' Sattel vorn -~ para pinza ant
105. 48, 45, 545, 00 1 - per freni post, - de frein arrigre

- rear calipers - f. Bremsen hinten - para frenos post,
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PARTICOLARI DEL. COMANDO IDRAULICO FRENI (per vett. gos.)
DETAIL DE LA COMMANDE HYDRAULIQUE DE FREINAGE (voitures direction & gauche) TAV. 56
171 of ZBMPONENTS OF BRAKE HYDRAULIC SYSTEM (for L.H.D. cars)
EINZELTEILE DER HYDR. BREMSBETATIGUNG (firLL) T Tomone g Lot
PIEZAS DEL ACCIONAMIENTO FRENOS (para automov. g.s.) ‘| EDITION & JUILLET

st EDITION JuLy
. AUSGABE JuiLt
eta EDICION = JULIO

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

(2)
— \ —= B

105.44.45.708.00 r TJ- 105.48.45.028.00
-

105.44.45.715.00
105.44.45.709.00

< 2145.16805
=== 2105.02002
% .
& N
1740.64.031 / _ 2145.16805
2125.15460

17040.64.034

(1)
1365.64.408

2620.39011 _

2145.16803
2105.00170
1740.64.029
1740.64.028

2300.53208
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PARTICOLARI DEL COMANDO IDRAULICO FRENI (per vett. g.s.)
DETAIL DE LA COMMANDE HYDRAULIQUE DE FREINAGE (voitures direction & gauche)
COMPONENTS OF BRAKE HYDRAULIC SYSTEM (for L.H.D, cars)
EINZELTEILE DER HYDR. BREMSBETATIGUNG (for LL)
PIEZAS DEL ACCIONAMIENTO FRENOS {para automov. g.s.)

N. N. d'Ordinazione Q.1 Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
-ig.
Interruttore stop: Contacteur de stop: Stop light switch: B'Lichtschalter: Interruptor stop:
105, 00. 45, 200. 00 * 1 - Lucas - Lucas - Lucas - Lucas - Lucas
1 105, 14, 45, 200, 00 * 1 - Sipea - Sipea - Sipea - Sipea - Sipea
105, 14. 45, 200, 01 * 1 - Bosch ~ Bosch - Bosch - Bosch - Bosch
5 { 105,44,45.101,00 ¢ 1 Fascetta Collier Clamp Schlauchschelle Envoltura
105.41.45.101,00 " 1 Fascetta Collier Clamp Schlauchschelle Envoltura
1365. 64, 408, 1 Raccordo Raccord Union Verteiler Racord
1740, 64, 028 5 | Dado Ecrou Nut Mutter Tuerca
1740. 64. 029, 5 Guarnizione Joint Gasket Dichtung Junta
1740, 64, 031 1 Guarnizione Joint Gasket Dichtung Junta
1740. 64, 034 1 Raccordo Raccord Union Verteiler Racord
Vite: Vis: Screw: Schraube: Tornillo:
2105, 00170 1 - da 6x1x30 - de 6x1x30 - 6x1x30 mm, - zu 6x1x30 - de 6x1x30
2105, 02002 2 - da 8x1, 25x15 - de 8x1, 25x15 - 8x1,25x15 mm, - zi 8x1,25x15 - de 8x1, 25x15
D_acLo_: Ecrou: Nut: Mutter: Tuerca:
2125.15460 1 - dz:8xl - de 8x1 - 8x]l mm, - zu 8x1 - de 8x1
Rondella: Rondelle: Washer: Scheibe: Arandela:
2140,16803 1 -~ da 6,1 -~ de 6,1 - 6,1 mm, - zu 6,1 -~ de 6,1
2145, 16805 3 |-das,z2 - de 8,2 - 8.2 mm, - zu 8,2 - de 8,2
2300, 53208 2 Fascetta Collier Clamp Schlauchschelle Envoltura
2620. 39011 2 Anello gomma Bague caoutchouc Grommet Gummiring Anillo goma
105, 44. 45, 708, 00 1 Tappo Bouchon Plug Verschlussdeckel Tapoén
105. 44, 45, 709, 00 1 Serbatoio alimentazione |Réservoir d'alimentation | Reservoir Ausgleichbeh. Deposito alimentacién

www.Duettoinfo.com

* in alternativa

* en concurrence

- MGy frelodistribution]]25f @ veloce

® per Spider veloc

r veloce

* alternative
® for G.T. veloce
® for Spider veloce

* wahlweise
® £. G.T. veloce
" f. Spider veloce

* en alternativa
® para G.T. veloce
® para Spider veloce




PARTICOLARI DEL COMANDO IDRAULICO FRENI (per vett. g.s.) -

DETAIL DE LA COMMANDE HYDRAULIQUE DE FREINAGE (voitures direction & gauche) TAV. 56
173 of EFRAPONENTS OF BRAKE HYDRAULIC SYSTEM (for L.H.D. cars)

EINZELTEILE DER HYDR. BREMSBETATIGUNG (firLL)

PIEZAS DEL ACCIONAMIENTO FRENOS (para automov. g.s.)

ere EDITION 'DJUILLET
st EDITION JuLy

. AUSGABE JuLt

era EDICION  w= JULIO

]o EDIZIONE wLUGLlO

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

(2) N
T
105.44.45.708.00 T _;Ti 105.48.45.028.00
105.44.45.715.00 i

105.44.45.709.00

2145.16805
2105.02002

i,
//////////m/

I
i

g\

/___2145.16805
2125.15460

1740.64.031 . S S

(1) 17040.64.034

1365.64.408

2620.39011 _

2145.16803
2105.00170
1740.64.029
2300.53208 1740.64.028
www.Duettoinfo.com  For free distribution173 of 272. ‘
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PARTICOLARI DEL COMANDO IDRAULICO FRENI (per vett. g. s.)

DETAIL DE LA COMMANDE HYDRAULIQUE DE FREINAGE (voitures direction & gauche)

COMPONENTS OF BRAKE HYDRAULIC SYSTEM (for L.H.D. cars)
EINZELTEILE DER HYNDR. BREMSBETATIGUNG (for LL)
PIEZAS DEL ACCIONAMIENTO FRENOS (para automov. g. s.)

Fig.

N. d'Ordinazione

Denominazione

Désignation

Description

Benennung

Denominaciones

105, 44, 45, 715, 00
105, 48, 45, 028, 00

Filtro

Valvola frenata

Crépine-filtre

Limiteur de freinage

Strainer

Regulator

Filter

Ventil

Filtro

Vdlvula frenado
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TUBAZIONI PER COMANDO IDRAULICO (per vett. g.d.)
CANALISATIONS DE FREINS HYDRAULIQUES (voitures direction g droite) TAY. 57
175 of A¥BRAULIC BRAKE PIPING (for L.H.D. cars)

BREMSLEITUNGEN (fur RL) B - Fozione g LUSLI0 g%
TUBERIAS PARA ACCIONAMIENTO HIDRAULICO FRENOS (para automov. g.d.) lm EDITION (o JUILLET 53
s EDITION JuLyY 52
. AUSGABE Judl 28
ero  EDICION  w= JULIO 38
TS O——— <
' \
\\
=\
PN
7 ,/',\\,
A\
(3) ’
T~
105.48.45.535.00 , ST N
, e /=N
N _l _____ __‘r-'—\\_-‘__.__"/ Ve N
/ ~ \/ l:‘__/'— ~ ! S~ — ——."/ \. \ g /
A c‘::"“m&ﬂ : B \ N :
. /
N s
M
105.48.45.052.00
105.48.45.051.00 ]
105.48.45.056.00 i ‘ \ = — ==\
105.48.45.544.01 ’
(2)

105.48.45.545.00

105.45,45.054.00

AN 105.14.45.060.01

105.48.45.535.00

105.49.45.069.00

105.49.45.053.00 105.14.45.059.01

105.48.45.544.01

105.48.45.055.00
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TAV. 57 i

TUBAZIONI PER COMANDO IDRAULICO FRENI (per vett. g. d.)
CANALISATIONS DE FREINS HYDRAULIQUES (voitures direction & droite)
HYDRAULIC BRAKE PIPING (for R.H.D. cars)

BREMSLEITUNGEN (fir RL)

TUBERIAS PARA ACCIONAMIENTO HIDRAULICO FRENOS (para automov. g. d.)

(N' N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione Désign_cfioin Description Benennung Denominaciones
 Fig.
Tubi metallici Tube métal reliant: Pipes connecting: Bremsleitung: Tubos metilicos
collegamento: conexidn:

1 { 105, 45, 45, 058.00° 1 - giunto e valvola - raccord et limiteur - union to regulator - Vert, -Begr. -Vent. - junta y vidlvula
105. 58, 45. 058. 00 " 1 - giunto e valvola - raccord et limiteur - union to regulator - Vert. -Begr, -Vent, - junta y vilvula
105, 48, 45, 078,01 °* 1 - valvola e flessibile - limiteur et flexible - regulator to hose - Begr. -Vent, - ~ vdlvula y flexible

2 B' Schlauch
105,57, 45, 078,01 * 1 - valvola e flessibile - limiteur et flexible - regulator to hose - Begr, - Vent. - - valvula y flexible

' B! Schlauch
Tubi flessibili: Flexible: Hose: Bremsschlauch: Tubo flexibles:

3{ 105, 44, 45, 714.00* 1 - dal serbatoio - départ réservoir - reservoir - V. A' Beh#lter - desde el deposito

105, 48, 45, 714,01 " 1 - dal serbatoio - départ réservoir - reservoir - V. A' Behllter ~ desde el deposito
Tubi metallici Tube métal reliant: Pipes connecting: Bremsleitung: Tubos metilicos
collegamento: conexidn:

105, 14, 45, 059, 01 1 - giunto e pinza S. - raccord et étrier G, - union to L, H, caliper - Vert, -F' Sattel 1. - junta y pinza S.

105, 14, 45, 060, 01 1 - giunto e pinza D - raccord et étrier D, ~ union to R, H, caliper - Vert, -F' Sattel r, - junta y pinza D,

105. 48, 45, 055, 00 1 - flessib. e pinza S, - flexible et étrier G, - hose to L., H. caliper ~ B'Schlauch F'Sattel 1, - flexib. y pinza S.

105, 48, 45, 056, 00 1 - flessib, e pinza D, - flexible et étrier D, - hose to R. H. caliper - B'Schlauch F'Sattel r. - flexib., y pinza D.

105. 48, 45, 535, 00 1 - servofreno e collettore | - servo-frein et - servo to manifold - B'Verst.-Ans'krimmer| - servo freno y colector

collecteur

105. 45, 45, 051. 00 1 - serbatoio e pompa -~ réservoir et maitre~ - reservoir to m, - A'Beh, -HB!' Zylinder - deposito y bomba

cylindre cylinder

105, 45, 45, 052, 00 1 - pompa e servofreno - maitre-cylindre et - m. cylinder to servo - HB' Zyl. -B' Verst. - bomba y servofreno

servo-frein

105, 49. 45, 053, 00 1 - giunto e flessibile S. - raccord et flexible G, - union to L, H, hose - Vert, -B' Schlauch 1, - junta y flexible S.

105, 45, 45, 054, 00 1 ~ giunto e flessibile D, » raccord et flexible D, - union to R, H. hose - Vert. -B' Schlauch r, - junta y flexible D,

105. 49, 45, 069. 00 1 - servofreno e giunto - servo-frein et raccord - union to servo - B'Verst-Vert - servofreno y junta

e per G, T. veloce ® for G.T. veloce *f, G.T. veloce e para G.T. veloce

www.Duettoinfo.coms peg%ﬂéﬁ@Wébunonl?&(}tgygplder veloce

® for Spider veloce

" f. Spider veloce

*® para Spider veloce




TUBAZIONI PER COMANDO IDRAULICO (per vett, g.d.)
CANALISATIONS DE FREINS HYDRAULIQUES (voitures direction & droite) TAYV. 57
177 of Z4¥bRAULIC BRAKE PIPING (for L.H.D. cars)

se o
BREMSLEITUNGEN (fur RL) - ST g%
TUBERIAS PARA ACCIONAMIENTO HIDRAULICO FRENOS (para automov. g.d.) ere  EDITION g JUILLET ot
g st EDITION JuLy 5z
| . AUSGABE JuLl he
era  EDICION W= JULIO 38
<
W\
\\
A\
e —\’
P - \\
W
(3)
N
105.48.45.535.00 NN
| - /=
,,,,, R | S -
l : \ /! § \ \
) : I %@/M\ D .

7T~ l /______,.f _ \_7 /

B R \ N .

\\ /

(1)
105.48.45.052.00
105.48.45.051.00

105.48.45.056.00
105.48.45.544.01

105.48.45.545.00

105.45.45.054.00

105.14.45.060.01

105.48.45.535.00

105.49.45.069.00

105.49.45.053.00

105.14.45.059.01

105.48.45.544.01

105.48.45.055.00
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TAV. 57 I

TUBAZIONI PER COMANDO IDRAULICO FRENI (per vett. g.d.)
CANALISATIONS DE FREINS HYDRAULIQUES (voitures direction a droite)
HYDRAULIC BRAKE PIPING (for R.H.D, cars)

BREMSLEITUNGEN (fir RL)

TUBERIAS PARA ACCIONAMIENTO HIDRAULICO FRENOS (pora automov, g.d.)

Fig.

N. d'Ordinazione

Q.ta

Denominazione Désignation Description Benennung

Denominaciones

105, 48, 45, 544, 01
105. 48, 45. 545, 00

Tubi flessibili:

Flexible: Hose: Bremsschlauch:

- per pinze ant, - d'étriers avant - front calipers - f. F' Sattel vorn

- per freni post. - de freins arriere - rear calipers - f. Bremsen hinten

Tubo flexibles:
- para pinzas ant,

- para frenos post.
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PARTICOLAR! DEL COMANDO IDRAULICO FRENI (per vetts g.d.)

DETAIL DE LA COMMANDE HYDRAULISQUE DE FREINAGE (voitures direction & droite) TAV. 58

179 of 2COMPONENTS OF BRAKE HYDRAULIC SYSTEM (for R.H.D. cars)
EINZELTEILE DER HYDR. BREMSBETATIGUNG (fir RL)

o EDIZIONE wLUGLIO

PIEZAS DEL ACCIONAMIENTO FRENOS (para automov. g.d.) 1 EDiTion <9 uiLLET

st EDITION JuLy
. AUSGABE Juit
ers EDICION W= JULIO

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

(1)

105.44.45.708.00
105.44.45.715.00
105.44.45.709.00

105.48.45.028.00

2145.16805
2105.02002

l////, .
//I//////////u//

—— . — /__2145.16805
1740.64.031 ' - £ 2145.16805
/ — N .
~ e % 8 1740.64.034
| 0g 3 | A |
I . “

(M
1365.64.408

2145.16803

) el

.64.029

Ses035001 1740.64.028
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TAV. 58

PARTICOLARI DEL. COMANDO IDRAULICO FRENI (per vett. g.d.)
DETAIL DE LA COMMANDE HYDRAULIQUE DE FREINAGE (voitures direction & droite)
COMPONENTS OF BRAKE HYDRAULIC SYSTEM (for R.H.D. cars)
EINZELTEILE DER HYDR. BREMSBETATIGUNG (fir RL)
PIEZAS DEL ACCIONAMIENTO FRENOS (para avtomov. g.d.)

N- N. d'Ordinazione Qura Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
“ig.
Interruttore stop: Contacteur de stop: Stop light switch: B! Lichtschalter: Interruptor stop:
105. 00, 45, 200, 00 1 - Lucas - Lucas - Lucas - Lucas - Lucas
1 105, 14. 45, 200, 00 1 - Sipea - Sipea - Sipea - Sipea - Sipea
105, 14. 45, 200. 01 1 - Bosch -~ Bosch - Bosch - Bosch - Bosch
2{ 105. 44, 45,101, 00°¢ 1 Fascetta Fixation réservoir Strap Schlauchschelle Envoltura
105.41.45,101, 00" 1 Fascetta Fixation réservoir Strap Schlauchschelle Envoltura
1365, 64,408 1 Raccordo Raccord Union Verteiler Racord
1740. 64. 028 5 Dado Ecrou Nut Mutter Tuerca
1740, 64. 029 5 | Guarnizione Joint Gasket Dichtung Guarnicidn
1740, 64. 031 1 Guarnizione Joint Gasket Dichtung Guarnicidn
1740, 64, 034 1 Raccordo Raccord Union Verteiler Racord
Vite: Vis: Screw: Schraube: Tornillo:
2105, 00170 1 - da 6x1x30 - de 6x1x30 - 6x1x%30 mm., - zu 6x1x30 - de 6x1x%30
2105, 02002 2 - da 8x1, 25x15 - 8x1, 25x15 - 8x1, 25x15 mm, - zu 8x1, 25x15 - de 8x1, 25x15
Dado: Ecrou: Nut: Mutter: Tuerca:
2125, 15460 1 - da 8x1 - de 8x1 - 81 mm, - zu 8x1l - de 8x1
Rondella: Rondelle: Washer: Scheibe: Arandela:
2140, 16803 1 -daéb,! - de 6,1 - 6;1 mm, -zub,1 - de 6,1
2145, 16805 3 -da §,2 - de 8,2 - 8.2 mm, - zu 8,2 - de 8,2
2300, 53208 2 Fascetta Collier Clamp Schlauchschelle Envoltura
2620. 39011 2 | .Anello gomma Bague caoutchouc Grommet Gummiring Anillo goma
105, 44, 45, 708, 00 1 Tappo ‘ Bouchon Plug Verschlussdeckel Tapon
105, 44. 45. 709, 00 1 Serbatoio alimentazione | Réservoir d'alimentation | Reservoir Ausgleichbeh, Deposito alimentacion

|

*in alternativa
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PARTICOLARI DEL COMANDO IDRAULICO FRENI (per vett. gud.)
DETAIL DE LA COMMANDE HYDRAULISQUE DE FREINAGE (voitures direction & droite) : TAV. 58
181 of ZCOMPONENTS OF BRAKE HYDRAULIC SYSTEM (for R.H.D. cars)

EINZELTEILE DER HYDR. BREMSBETATIGUNG (fir RL) N

PIEZAS DEL ACCIONAMIENTO FRENOS (para automov. g.d.) e comon Rloiier £E

- ' o eomon O uy 52
. AUSGABE Juul 28

era  EDICION W= JULIO 3g

<

(M il I
et | =
105.44.45.709.00 =

105.48.45.028.00

2145.16805
2105.02002

///////: ,
///////////IIH//

|

2145.16805
2125.15460

1740.64.034

1740.64.031

(M
1365.64.408

2145.16803
2105.00170
1740.64.029
1740.64.028

2300.53208
2620.39011 _
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TAV. 58 l

PARTICOLARI DEL COMANDO IDRAULICO FRENI (per vett. g. d.)

DETAIL DE LA COMMANDE HYDRAULIQUE DE FREINAGE (voitures direction & droite)

COMPONENTS OF BRAKE HYDRAULIC SYSTEM (for R.H.D. cars)
EINZELTEILE DER HYDR. BREMSBETATIGUNG (for RL)
PIEZAS DEL ACCIONAMIENTO FRENOS (para automov. g. d.)

Fig.

N. d'Ordinazione

Denominazione

Désignation

Description

Benennung

Denominaciones

105, 44. 45, 715, 00
105, 48. 45. 028, 00

Filtro

Valvola frenata

Crépine-filtre

Limiteur de freinage

Strainer

Regulator e

Filter

Ventil

Filtro

Valvula de frenado
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POMPA IDRAULICA ATE (per vett. g.s.)
MAITRE-CYLINDRE ATE (voitures direction & gauche) TAY. 59
183 of ATE MASTER CYLINDER (for L.H.D. cars)

ATE-HAUPTBREMSZYLINDER (fur LL) - — — gg
BOMBA HIDRAULICA ATE (para automov. g.s.) l oo 8 onier £2
st EDITION JuLy 2z
. auscage O juLi £3
era  EDICION w= JULIO 38
2120,20055
2140.16807
2140.16721
105 48 45 020 00 ]050006450]0000]
1356.66.029
2140.16664

3671.698 30___/

105.14.45.020.07/ 13

105.48.45,020.00/27 _|

DI=3500

L 05.62.45.020.01/23
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TOTOT2N POMPA IDRAULICA (per vett.g.s.)
TAV. 59 MAITRE-CYLINDRE (voitures direction & gauche)
MASTER CYLINDER (for L.H.D. cars) ATE
HAUPTBREMSZYLINDER (for LL)
BOMBA HIDRAULICA (para automov. g.s.)
N Numero d'Ordinazione
’ Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig. ALFA ATE
1356. 66, 029 1 | Spina Tige d'assemblage Hinge pin Stift Enchufe
2120, 20055 1 | Dado, da 10x1, 25 Ecrou, de 10x1,25 | Nut, 10x1,25 mm. Mutter zu 10x 1, 25 Tuerca, de 10x1, 25
Rondella: Rondelle: W'asher: Scheibe: Arandela:
2140, 16664 1]-da 8,4 - de 8,4 - 8.4 mm, - zu 8,4 ~ de 8,4
2140, 16721 2 |-dal0,5 - de 10,5 - 10. 5 mm. - zu 10,5 - de 10,5
2140.16807 2 |-da 10,2 - de 10,2 - 10. 2 mm. - zu 10,2 - de 10,2
105, 00. 45.100. 01 2 | Vite Vis Screw Schraube Tornillo
105, 48, 45. 020, 00 3.3122.3301.3 | 1 |Pompa, completa Maitre-cylindre Cylinder assy

105, 14,45, 020, 07/13
105, 62. 45, 020, 01/23
105, 48. 45. 020, 00/27

3671.69830

3.3315.9400. 2

3.0370,3422,2
3.9902, 0205, 2

Molla
Gruppo ricambi
Gruppo ricambi

Tubetto di grasso

complet

Ressort

Collection-réparation

Collection-réparation

Tube de graisse

Spring
Repair kit
Seal kit

Grease tube

Hauptbremszylinder
komplett

Feder
Reparatursatz
Reparatursatz

Bremszylinder-
Paste

Bomba completa

Muelle
Grupo recambios
Grupo recambios

Tubo de grasa
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POMPA IDRAULICA (per vett, gedd)
MAITRE « CYLINDRE (voitures direction a droite)

185 OTNQ-)SZ.ER CYLINDER (for R.H.D. cars) BONALDI
HAUPTBREMSZYLINDER (fir RL) :

TAV. 60

ere EDITION
st EDITION
AUSGABE

BOMBA HIDRAULICA (para automov. g.d.) ]o EDIZIONE gfy LUGLIO

JUILLET

o JuLy

Junt

era EDICION W= JULIO

" 105.09.45.020.02

105.14.45.020.06/ 07
105.09.45.020.02/27
2120.15488
105.49,44.065.00

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

105.14.45.020.06/08

105.14.45.020.06/09
105.14.45.020.06/11

105.14.45.020.06/10

105.09.45.020.09/04

_...105,00.45.100.01

_2140.16721
2140.16807

—2120.20055

105.14.45.020.06/24
105.14.45.020.06/ 14
105.14.45.020.06/13
105.14.45.020.06/19

105.14,45.020.06/18

105.14.45.020.06/25

105.14.45.020.06/28
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POMPA IDRAULICA (per vett. g.d.)
MAITRE -CYLINDRE (voitures direction & droite)

MASTER CYLINDER (for R.H.D. cars)
HAUPTBREMZYLINDER (fur RL)

BOMBA HIDRAULICA (para automov. g.d.)

BONALDI

Numero d'Ordinazione

Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig. ALFA BONALDI
2120,15488 1 | Dado, da 9x1:25 Ecrou, de 9x 1, 25 Nut, 9x 1, 25 mm. Mutter zu 9x 1, 25 Tuerca de 9x 1, 25
2120, 20055 2 | Dado, da 10x1, 25 Ecrou, de 10x1, 25 Nut, 10x1.25 mm. Mutter zu 10x 1, 25 Tuerca de 10x 1, 25
2140,16721 2 [ Rondella, da 10,5 Rondelle, de 10,5 Washer, 10,5 mm. Scheibe zu 10,5 Arandela de 10,5
2140, 16807 2 | Rondella, da 10,2 Rondelle, de 10,2 Washer, 10,2 mm. Scheibe zu 10, 2 Arandela de 10, 2
105, 00, 45,100, 01 2 | Vite Vis Screw Schraube Tornillo
105. 09. 45, 020. 02 14-18194/1 1 | Pompa completa Maitre-cylindre Cylinder assy Hauptbremszylinder,| Bomba completa
complet komplett
105. 09. 45. 020, 09/04 14-18326/1 1 | Asta di spinta Tige de poussée Push rod Kolbenstange Tornillo de empuje
105, 49, 44. 065, 00 1 { Forcella Chape Clevis Gabelstlick Horquilla
105. 09. 45. 020, 02/27| 14-18036/2 1 | Dado Ecrou Nut Mutter Tuerca
105.14. 54. 020, 06/07 14-1 8032/3 1 | Cuffia Cache-poussiére Bellows Schutzkappe Cofia
105.14. 45, 020. 06/08 14-18048/0 1 | Molla per asta Ressort de rappel Return spring RUckzugfeder Muelle de asta
105.14. 45, 020. 06/09 | 14-18033/1 1 | Scodellino Coupelle Spring seat Federteller Distanciador
105.14. 45, 020.06/10{ 14-18034/0 1 | Rondella Rondelle Washer Scheibe Arandela
105, 14, 45.020. 06/11 14-18038/0 1 | Anello elastico Jonc de retenue Snap ring Sicherungsring Anillo elastico
105.14. 45, 020.06/13| 14-1 8055/0 1 | Molla principale Ressort principal Main spring Druckfeder Muelle principal
1‘05. 14.45,020.06/14| 14-1 8042/0 1 | Scodellino Coupelle Spring seat Federteller Distanciador
105.14. 45. 020, 06/18 14-18049/3 1 | Molla valvola Ressort de soupape Valve spring Ventilfeder Muelle valvula
105.14. 45, 020.06/19| 14-18044/3 1 | Supporto Coupelle Spring seat Federlagerung Soporte
105.14. 45. 020, 06/24 14-18310/1 1 | Pistone Piston Plunger Kolben Pistén
105. 14. 45, 020, 06/25 14-18309/0 1 | Pistoncino valvola Piston de soupape Valve poppet Ventilkolben Pigtén valvula
105,14, 45, 020, 06/28| 14-18864 1 | Gruppo rfcambi Collection-réparation| Seal kit Reparatursatz Grupo recambios
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SERVOFRENO
SERVO-FREIN

187 of BRAKE BOOSTER
BREMSVERSTARKER
SERVOFRENO

TAV. 61

a EDIZIONE wLUGLIO
ere EDITION 0 JUILLET
st EDITION JuLy

ausGaBe O juLi
EDICION = JULIO

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

105.48.45.022.00/12
105,48.45.022.00/13

2105.00166
105.48.45,210.00

105.48.45.211.00
2140.16803

2125.15027
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T4, 6 27}-

SERVOFRENO
SERVO - FREIN
BRAKE BOOSTER
BREMSVERSTARKER
SERVOFRENO

N. N. d'Ordinazione Quta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig.
Vite: Vis: Screw: Schraube: Tornillo:
2105. 00166 1|-daébxl1x24 -de 6x1x24 - 6x1x24 mm." -zu bx1x24 - de 6x1x24
Dado: Ecrou: Nut: Mutter: Tuerca:
2125.15027 l1|-daébxtl -de 6x1 - 6x1 mm, -zubxl -de 6x1
105, 14, 45, 209, 00 2| - fiss. servofreno - fixant servo-frein - booster attaching - f. B'Verst, -Bef, - fijado servofreno
Rondella: Rondelle: Washer: Scheibe: Arandela:
2140, 16803 1]-daé,1 - de 6,1 - 6.1 mm, - zu 6,1 -de 6,1
2145, 16654 1|-das8,4 - de 8,4 - 8.4 mm. - zu 8,4 - de 8,4
2145, 16805 1|l=-da38,2 - de 8,2 - 8.2 mm, - zu 8,2 - de 8,2
105, 48, 45, 022.. 00 1 | Servofreno Servo-frein Booster assy Bremsvertirker Servofreno |
105, 48, 45, 210. 00 1 | Anello Bague Ring Bef, -Ring Anillo
105, 48, 45, 211. 00 1 | Fascetta Patte Clamp Bef. -Schelle Envoltura
105, 48. 45, 022, 00/12 1 | Sede valvola Siege de soupape Valve mount Ventilsitz Asiento
105, 48, 45, 022, 00/13 1 | Valvola di non ritorno Soupape antiretour .. Check valve Rickschlagventil Valvula
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DISCHI E PARATIE PER FRENI ANTERIORI
DISQUES ET DEFLECTEURS DE FREINS AVANT TAV. 62
S AND SHIELDS FOR FRONT BRAKES
189 of éf?R%MSSCHEIBEN UND SCHUTZBLECHE FUR VORDERRADBREMSE T o8
DISCOS Y PLATOS PARA FRENOS ANTERIORES ] EbITIoN < JUILLET £e
st EDITION JuLy 22
. ausgaBe O juLi 23
era  EDICION = jULIO 38
(2)
(M
2100.20251
2140.16808
2100.11236
2120.92806
2100.02583
2120.92806 >
|
2100.02581 __,,-#_.%
i . 77547
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19U 0l Z7 F
TAV, 62

DISCHI E PARATIE PER FRENI ANTERIORI

DISQUES ET DEFLECTEURS DE FREINS AVANT

DISCS AND SHIELDS FOR FRONT BRAKES

BREMSSCHEIBEN UND SCHUTZBLECHE FUR VORDERRADBREMSE
DISCOS Y PLATOS PARA FRENOS ANTERIORES

e

~
FN' N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
ig
Disco freni: Disque: Discs: Bremsscheibe: Disco frenos:
1{ 105. 41, 22,014, 00 1 |- destro - droite - R.H. - rechts - derecho
105, 41, 22, 015, 00 1 |- sinitro - gauche - L.H, - links - izquierdo
Paratia; Déflecteur: Shield: Schutzblech: Plato:
2{ 105, 41, 22,115, 00 1 | - sinistra - gauche - L.H, - links - izquierdo
105, 41, 22,116, 00 1 |~ destra - droite - R.H. - rechts - derecho
Vite: Vis: Screw: Schraube: Tornillo:
2100, 02581 2 |-dabx1x25 - de 6x1x25 - 6x1x25 mm, -zu 6x1x25 - de 6x1x25
2100, 02583 2 |-dabx1x30 - de 6x1x30 - 6x1x30 mm, - zu 6x1x30 -de 6x1x30
2100.11236 4 |-daébx1x20 - de 6x1x20 - 6x1x20 mm, - zu bx1x20 - de 6x1x20
2100, 20251 4 |-dal2x1,5x34 ~de 12x1,5x34 - 12x1.5% 34 mm. - zu l2x1,5%x34 ~de 12x1,5x34
2120,92806 4 |Dado, da 6,1 Ecrou, de 6,1 - Nut, 6.1 mm, - Mutter zu 6x 1 Tuerca, de 6x1
2140, 16808 4 |Rondella, da 12,2 Rondelle, 12,2 Washer, 12.2 mm, Scheibe zu 12, 2 Arandela, de 12,2
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PINZA PER FRENI ANTERIORI :
ETRIER DE FREINS AVANT ' : , TAV. 63
191 of 27A.IPER FOR FRONT BRAKES ’
FESTSATTEL FUR VORDERRADBREMSE

of
PINZA PARA FRENOS ANTERIORES l ooN gﬁ&ﬁi’& e
N . st EDITION JuLY >z
; . avscaBe OV juL he]
e EDICION w=uLto 38
<
105.14.22.052,03/17 105.41.22.053.00/ 20
. 105.41.22.052.00/ 13
4 | M
105.14.22.052,03/03
105.41.22,053.00/ 19
105,41.22.053.00/ 09
—

105.41,22.052.00/ 25

_105.14,22,052.03/16

e

\
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PINZA PER FRENI ANTERIORI

TAV. 63 ETRIER DE FREINS AVANT
CALIPER FOR FRONT BRAKES
FESTSATTEL FUR VORDERRADBREMSE
PINZA PARA FRENOS ANTERIORES
N Numero d'Ordinazione h
) Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
"ig. ALFA ATE )
_
Pinza completa: Etrier complet: Caliper assy: Festsattel, komplett:  Pinza completa:
l{ 105.41.22. 052, 00 13.2481-4400, 3 1 (- destra - droite - R, H. - rechts ~ derecha
105,41, 22,053, 00 13.2481-4300.3 1 {- sinistra -~ gauche - L.H. - links - izquierda
105.14.22,052,03/03 | 13.8110-4801.1 4 [(Pistone Piston Piston Kolben Pistén
105.14.22.052,03/16 | 13, 0441-4819. 2 2 |Gruppo ricambi Collection réparation | Seal kit Reparatursatz Grupo recambios
105. 41, 22. 052, 00/13 3.3518-6400. 2 2 |Vite spurgo Vis de purge Bleed screw Entllifterschraube Tornillo limpiado
105.14. 22, 052.03/17 3.3590-0700.1 2 |Parapolvere Cache-poussigre Dust cap Staubkappe Guardapolvos
105. 41. 22. 052. 00/25 1 |Gruppo pattini Collection de patins Pad kit Bremsbelagsatz Grupo platinos
105.41. 22,053, 00/09 | 13.8108-5701.2 2 |Crociera elastica Ressort cruciforme Cross-spring Kreuzfeder Cruceta eldstica
105, 41.22. 053, 00/19 | 13, 8133-4801.1 4 |Forcina Goupille Clip Federklammer Horquilla
105. 41. 22, 053.00/20 | 13. 8131-4810. 1 4 |Perno Axe d'assemblage Retaining pin Haltestift Perno
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DISCHI E PARATIE PER FRENI POSTERIORI
DISQUES ET DEFLECTEURS DE FREINS ARRIERE TAV. 64
193 of BEES AND SHIELDS FOR REAR BRAKES
BREMSSCHEIBEN UND SCHUTZBLECHE FUR HINTERRADBREMSE
a EDIZIONE wLUGLIO
DISCOS Y PLATOS PARA FRENOS POSTERIORES l

EDITION © JUILLET
EDITION JuLy
AUSGABE Jutt
EDICION = JuL!O

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

2100.02036 . 2140.16807

(1)
(2)
Q) 2100.11233
2120,20249
2120.20046 105.48.26.215.00
2100.10978 105.14,26.143.00
™
L3
/ E’}>
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TAV. 64

DISCHI E PARATIE PER FRENI POSTERIORI

DISQUES ET DEFLECTEURS DE FREINS ARRIERE

DISCS AND SHIELDS FOR REAR BRAKES

BREMSSCHEIBEN UND SCHUTZBLECHE FUR HINTERRADBREMSE
DISCOS Y PLATOS PARA FRENOS POSTERIORES

Disco

N
_N' N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
"ig.
Supporto: Support: Bracket: Bremstriger: Soporte:
1{ 105,14, 26, 010, 02 1 |- destro . - droite - R.H. = rechts - derecho
105,14, 26.011, 03 1 |- sinistro - gauche - L.H. - links - izquierdo
Paratia: Deflecteur: Splash shield: Schutzblech: Platos:
2{ 105. 14. 26. 016. 00 1 |- destra - droite - R.H. - rechts - derecha
105.14. 26, 017.00 1 [~ sinistra - gauche - L.H. - links - izquierda
Vite: Vis: Screw: Schraube: Tornillo:
2100, 02036 4 {-da 10x1,25%x28 - de 10x1,25%x28 - 10x1,25% 28 mm. - zu 10x1,25x28 -de 10x1,25x28
2100.11233 4 |[-dabxlx14 -de 6x1x14 - 6x1x14 mm. -zubxlxl4 ~-de bx1x14 .
2100, 10978 8 |Prigioniero da 10x1x35 Goujon de 10x 1x 35 Stud, 10x1x35 mm, Stiftschraube zu 10x 1 x35|Prisionero de 10x 1 x 35
2120, 20046 4 Dado, da 10x1 Ecrou, de 10x1 Nut, 10x 1 mm, Mutter zu 10 x1 Tuerca, de 10x1
2120, 20249 4 |Palmutter, da 10x1 Palmutter, de 10x 1 Palnut, 10x1 mm. Pal.autter zu 10x1 Palmutter de 10x 1
2140.16807 4 |Rondella, da 10,2 Rondelle, de 10,2 Washer, 10,2 mm., Scheibe zu 10, 2 Arandela de 10,2
105. 14, 26. 143,00 2 |Manicotto protezionve Protecteur Cable sheath Schutzhillle Manguito proteccién
105, 48, 26. 215, 00 2 Disque Disc Bremsscheibe Disco
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PINZA PER FRENI POSTERIORI
ETRIER DE FREINS ARRIERE
195 of 2¥ALIPER FOR REAR BRAKES
FESTSATTEL FUR HINTERRADBREMSE
PINZA PARA FRENOS POSTERIORES

"TAV. 65

. AUSGABE
era EDICION

° EDIZIONE wLUGLIO
ere EDITION
st EDITION

JUILLETY
© JuLy
JuLt
= JULIO

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

105.14.22,052,03/13
105.14,22,052.03/17

105.48.26.003.01/08 %}

105.48.26.003.01/16 _ @ @

105.48.26.003.01/26

105.14.26.004,02/09

/

105.48.26.003.01/25_<
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PINZA PER FRENI POSTERIORI

TAV. 65 ETRIER DE FREINS ARRIERE
CALIPER FOR REAR BRAKES _
FESTSATTEL FUR HINTERRADBREMSE
PINZA' PARA FRENOS POSTERIORES
N Numero d'Ordinazione R
’ Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
"ig. AL FA ATE
!
Pinza, completa: Etrier complet: Caliper assy: Festsattel, komplett: |Pinza, completa:
1 { 105, 48, 26, 003, 01 13, 2383~0500,3 1 |- sinistra - gauche - L, H. - links - izquierda
105, 48, 26, 004, 01 13.2383-0600. 3 1 |- destra - droite - R.H. - rechts - derecha
105, 14, 26, 004, 02/09 | 13, 8108-4202, 2 2 |Crociera elastica Ressort cruciforme Cross spring Kreuzfeder Cruceta eldstica
105, 14, 22, 052, 03/13 3.3518-4200, 2 2 |Vite spurgo Vis de purge Bleed screw Entliifterschraube Tornillo de limpiado e
105, 14, 22, 052, 03/17 3,.3590-0700.1 2 |Parapolvere Cache-poussiere Dust cap Staubkappe Guardapolvos
105, 48, 26,003, 01/08 | 13, 8131-3802.2 4 |Perno con molletta Axe avec goupille Pin with cotter Haltestift Perno con muelle
105, 48, 26, 003, 01/16 | 13.0441-3803. 2 2 |Gruppo ricambi Collection-réparation | Seal kit Reparatursatz Grupo recambios
105. 48, 26. 003, 01/25 | 13, 0461-3807.2 1 |Gruppo pattini Collection de patins Pad kit Bremsbelagsatz Grupo platinoé
105, 48, 26, 003.01/26 | 13,8112-3802, 2 2 |Pistone Piston Piston Kolben Pistdn
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GRUPPO DEL FRENO A MANO

FREIN A MAIN COMPLET TAYV. 66

197 of ZARDBRAKE ASSEMBLY -

HANDBREMSE a EDIZIONE wLUGLlO g%

GRUPO DEL FRENO DE MANO ere  EDITION oy JUILLET vz

N - st EDITION JuLy 3 E

4 . AUSGABE Juel =0

era  EDICION  w= JULIO ag

- <

105.14.26.206.00
105.14.42.,062,00/01

105.14.26.144.00
105.14.26.423.00
105.14.26,205.00
105.14,26.053.00

T 105.14,26.020.00
’ 105.14,26.054.00

105.14.26.229.00
()

L3
| /T )
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GRUPPO DEL FRENO A MANO

TAV. 66 FREIN A MAIN COMPLET
HANDBRAKE ASSEMBLY
HANDBREMSE
GRUPO DEL FRENO DE MANO s
N d'Ordi i | h
N. umero rgindzione
Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig. ALFA ATE
Tirante comando: Tringle: Cable: Bremsseilzug: Tirante accionamiento:
1{ 105, 48, 42, 061, 00 1 |- sinistro - gauche - L, H, - links - izquierdo
105. 48, 42, 062, 00 1 |~ destro - droite - R.H - rechts - derecho
2{ 105,14, 26.052.00F 4 |Perno Axe Stud Bolzen Perno
105.14. 26, 052. 01 * 4 |Perno Axe Stud Bolzen Perno e
105.14.26.020. 00 3.3731-1610, 2 4 [Ceppo Segment Shoe Bremsbacke Cepo
105,14, 26, 053, 00 3.3710-0304, 2 2 |Vite regolazione Vis de réglage Adjusting screw Nachstellschraube Tornillo regulacién
105, 14, 26, 054, 00 3.3790-0066. 2 2 |Staffa completa Etrier complet Lever & control assy | Spreizbligel,komplett | Estribo completo
105,14, 26.144. 00 4 |Piastrina Arrétoir Plate Haltscheibe Plaquita
Molla: Ressort: Spring: Feder: Muelle:
105, 14, 26, 205, 00 3.3716-6100. 1 2 |~ richiamo ceppi - de rappel segment - shoe return - Rickzug-f{, - recuperador
Bremsbacke
105,14, 26, 206. 00 3.3716-0031,1 2 |- trazione ceppi - de tension segment | - shoe retaining - Druck-f. - traccién cepos
Bremsbacken
105,14, 26.229. 00 3.3726-1600.1 2 |- per perni - d'axe - stud - f. Bolzen - para pernos
105,14, 26,423, 00 3.3790-0057. 1 2 |Sede Cage de roue dentée Nut Stltzblichse Asiento
105,14, 42, 062, 00/01 2 |Terminale Chape Cable end Endstlick Terminal o’
105,14, 42,062, 00/02 2 |Soffietto Cache-poussiere Bellows Dichtungsstulpe Protector
)=
*in alternativa *en.concurrence * alternative * wahlweise * en alternativa
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LEVA COMANDO FRENO A MANO v
LEVIER DE FREIN A MAIN TAV. 67
199 of BARDBRAKE LEVER
STOCKHANDBREMSE o2
. PALANCA ACCIONAMIENTO FRENO DE MANO o, Domove @iuevd EE
S st EDITION © JuLy 2 %
. AUSGABE Juu 6
era  EDICION w=JuLio &8
<

2100.00253
2140.16654
105.02,42.320.00
2140.16717
105.02.42.324.00

(4)

;:»‘«’"’\\ (3)
2900.34008

105.02.42.419.00
2140.16805

(M
102.04.42.319.00

___ 2120.15104
105.02.42.323.01 210000183
Q 2140,16803

2140,16650 ’5( 2140.16526
2140. ]7020'“/é 2120,15027
105.02.42.411. oo“_/ 2140.16803

2100.00183
—105.02.42.058.00

105.02.42.317.01

(2) 105.02.42.370.00
2145.16719
- _2265.32666
‘www.Duettoinfo.com  For free distribution199 of 272. 7750
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TAV. 67

LEVA COMANDO FRENO A MANO
LEVIER DE FREIN A MAIN
HANDBRAKE LEVER
STOCKHANDBREMSE

PALANCA ACCIONAMIENTO FRENO DE MANO

www.Duettoinfo.com s pEﬁlst& Gagddution260 Qﬁ?%&der veloce

® for Spider veloce

® f, Spider veloce

® para G. T, veloce
® para Spider veloce

~
N. N. d'Ordinczione Q.ta Dencominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
ig.
{ 105.48.42.396,00° 1 Pulsante Poussoir de déblocage Push button Druckknopf Pulsador
1| 105. 02, 42.396.01" 1 Pulsante Poussoir de déblocage Push button Druckknopf Pulsador
2 { 105, 48, 42. 040, 00 °* 1 Leva comando Levier de commande Lever Handbremshebel Palanca accionamiento
105, 02, 42, 040. 02" 1 Leva comando Levier de commande Lever Handbremshebel Palanca accionamien‘o
3 { 105, 48, 42, 041, 00° 1 Asta interna Tige intérieure Rod Druckstange Asta interna "
105, 02, 42, 041, 01 " 1 Asta interna Tige intérieure Rod Druckstange Asta interna
105, 48, 42, 044, 00° 1 Leva comando Levier de commande Lever assy Handbremshebel, Palanca accionamiento
4 completa complet komplett completa
105, 02, 42, 044, 02" 1 Leva comando Levier de commande Lever assy Handbremshebel, Palanca accionamiento
’ completa complet komplett completa
Vite: Vis: Screw: Schraube: Tornillo:
2100, 00183 4 - da 6x1x19 - de 6x1x19 - 6x1x19 mm, - zu 6x1x19 - de 6x1x19
2100, 00253 1 - da 8x1, 25x70 - de 8x1, 25x70 - 8x1,25%x70 mm. - zu 8x1, 25x70 - de 8x1,25x70
Dado: Ecrou: Nut: Mutter: Tuerca:
2120.15027 1 - da 6x1 - de 6x1 - 6x1 mm., - zu 6x1 - de 6x1
2120,.15104 1 - da 8x1, 25 - de 8x1, 25 - 8x1.,25 mm, - zu 8x1, 25 - de 8x1, 25
Rondella: Rondelle: Washer: Scheibe: Arandela: )
2140.16526 3 -daéb,4 -de 6,4 - 6,4 mm, -zu 6,4 - de 6,4
2140. 16650 2 - da 4,3 ~de 4,3 - 4.3 mm, - zu 4,3 - de 4,3
2140.16717 1 -~ da 6,4 - de 6,4 - 6.4 mm, -zu 6,3 - de 6,4
2145.16719 1 -da 8,4 - de 8,4 - 8,4 mm, - zu 8,4 - de 8,4
2140, 16803 4 - da 6,_1 - de 6,1 - 6.1 mm. - zub,l - de 6,1
2140, 16805 1 - da 8,2 - de 8,2 - 8.2 mm, - zu 8,2 - de 8,2
2140,17020 1 -da 4,3 ~-de 4,3 - 4,3 mm, - zu 4,3 - de 4,3
J\,_,./
per G. T, veloce ® pour G, T. veloce e for G.T. veloce *f, G.T. veloce
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LEVA COMANDO FRENO A MANO
LEVIER DE FREIN A MAIN
201 ofHANDBRAKE LEVER
STOCKHANDBREMSE
PALANCA ACCIONAMIENTO FRENO DE MANO

TAV.

67

st EDITION
. AUSGABE
era EDICION

a EDIZIONE (o] LUGLIO
lau EDITION JUILLET

© JuLy

JULt
= JULlO

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

(4)

2100.00253

(3)

2900,34008

(M

© 102.04.42.319.00
105.02.42.323.01

(@)
2140.16650 _ _‘/
' (]

24017020/ é
105024241100/
105.02.42.317.01 '

2140.16717

< 2140.16805
2120.15104
2100.00183
2140,16803
2140.16526

(2)
2145.16719

‘www.Duettoinfo.com  For free distribution201 of 272.
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2120.15027
2140.16803
2100.00183

105.02.42.370.00

2265.32666

2140.16654
105.02.42.320.00

105.02.42.324.00

105.02.42.419.00

pac. 215



LEVA COMANDO FRENO A MANO
LEVIER DE FREIN A MAIN
HANDBRAKE LEVER
STOCKHANDBREMSE

PALANCA ACCIONAMIENTO FRENO DE MANO

(FN' * N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
ig. o
2140,16654 2 - da 8,4 - de 8,4 - 8.4 mm, - zZu 8.,4 - de 8,4
2265, 32666 1 Perno Axe Pin Bolzen - Perno
2900, 34008" 3 Sfera Bille Ball Kugel Esféra
102, 04. 42,319, 00" 1 Molla Ressort Spring Feder Muelle
105,02, 42, 058, 00 1 Supporto Support Support Lagerbock Soporte e
105. 02, 42,317, 01 H Settore dentato Secteur denté Ratchet Sperrsegment Sector dentado
105. 02, 42,320, 00 1 Distanziale Entretoise Spacer Abstandstiick Aproximador
105, 02. 42. 323, 01 1 Impugnatura Poignée Handle Griff Empufiadura
105, 02. 42, 324, 00 1 Molla Ressort Spring Feder Muelle
105, 02, 42, 370, 00 1 Piastra di gomma Plaque caoutchouc Rubber " Gummiauflage Placa de goma
105, 02, 42, 411. 00 2 Vite Vis Screw Schratibe' Tornillo
105, 02. 42, 419. 00 1 Guida molla Guide de ressort Spring seat Federfilhrung Guia muelle
J

* per Spider veloce

" pour Spider veloce
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CAV1 COMANDO FRENO A MANO
CABLE DE COMMANDE DU FREIN A MAIN TAVY. 68

203 of Y{dpBRAKE CABLES
HANDBREMSSEILZUGE T romone g Lo
CABLES ACCIONAMIENTO FRENO DE MANO l E£DITION JUILLET

v eoimon O oy
. auscase O supi
era EDICION  w= JULIO

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

105.14.42.030.01/01

2120.15104

2125.15027

106.00.42.381.01

(1)
2265.32697

105.48.42.062.00 2145.16654

1365.63.004

105.14.17.164.00

105.48.42.061.00

2140.16805
2140.16657 2140. 16657
1365.63.004
www.Duettoinfo.com  For free distribution203 of 272. 775\,90005
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TAV. 68

T~

CAVI COMANDO FRENO A MANO

CABLE DE COMMANDE DU FREIN A MAIN
HANDBRAKE CABLES
HANDBREMSSEILZUGE

CABLES ACCIONAMIENTO FRENO DE MANO

~
FN' N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
ig.
Cavo comando freno: Céble de commande: Cable: Handbremsseil: Cable acci-onamiento
1 { 105,30, 42,030,008 1 - completo - complet - assembly - komplett - completo
105.57,42,030,00" 1 - completo - complet, - assembly - komplett - completo
105. 48, 42, 061, 00 1 - per freno sinistro - pour frein G. -~ L, H, brake - flir linke Bremse ~ para freno S, J
105. 48, 42, 062, 00 1 - per freno destro - pour frein D, - R. H, brake - flilr rechte Bremse - para freno D, B
1365. 63. 004 2 Perno Axe Hinge pin Bolzen Perno
Dado: Ecrou: Nut: Mutter: Tuerca:
2120.15104 1 - da 8x1, 25 - de 8xl, 25 - 8x1.25 mm., - zu 8x1, 25 ~ de 8x1, 25
2125,15027 1 - da 6x1 - de 6x1 - 6x1 mm, - zu 6x1 - de 6x1
Rondella: Rondelle: Washer: Scheibe: Arandela:
2140, 16657 2 - da 13 - de 13 - 13 mm, - zu 13 - de 13
2140, 16805 2 - da 8,2 - de 8,2 - 8,2 mm,. - zu 8,2 - de 8,2
2145,16654 2 - da 8,4 - de 8,4 - 8.4 mm, - zu 8,4 - de 8,4
2265, 32697 4 Perno Axe Pin Bolzen Perno
105.14,17,164, 00 1 Squadret.ta Support Bracket Halter Buldn
105.14.42,030,01/01 | 1 Parapolvere Cache-poussitdre Bellows Dichtungsstulpe Parapolvo ~
106. 00, 42, 381. 01 1 Forcellino Chape Clevis Gabelstlick Horquilla
) =

® per G.T. veloce

pour G, T. veloce

www.Duettoinfo.com * peessiaerdisigdbution204peh 2 égider veloce

®for G.T. veloce
" for Spider veloce

*f. G.T. veloce
"f, Spider veloce

® para G, T. veloce
® para Spider veloce



PEDALI COMANDO FRENI E FRIZIONE (per vett. gus.) - :
PEDALES DE FREIN ET D'EMBRAYAGE (voitures direction & gauche ) ‘ TAV. 69
205 of BRRKE AND CLUTCH PEDALS (for L.H.D. cars)

FUSSHEBELWERK (fir LL) - of
PEDALES ACCIONAMIENTO FRENOS Y FRICCION (para automov. g.s.) e toiov Riurier EE
e : 0 EDITION © .y 3 2
. AUSGABE JuLl 0O
ers  EDICION w=Jutlo &8
<
105.00.44.107.01
105.48.44,010.00
— 105.48.44,036.01
(1
2140.16804 M
2140,16804
2120.20043
2140.17354
2100.14981 2100.00812
105.48.44.125.00 '
105.00.51.147.01 105.48.44.027.00

105.00.44,331.00

105.48.44,020.01
105.48.44.,065.00

/=

: %_______105.48.44.367.00

2125.15046 __

105.41,44.017.00

105.00.44.127.00

2140.16721
2140.17354 _______%
2100,00604 _———§
www.Duettoinfo.com  For free distribution205 of 272. 17m5‘
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TAV. 69

PEDALI COMANDO FRENI E FRIZIONE (per vett. g.s.)
PEDALES DE FREIN ET D'EMBRAYAGE (voitures direction & gauche)

BRAKE AND CLUTCH PEDALS (for L.H.D.

FUSSHEBELWERK {for LL)
PEDALES ACCIONAMIENTO FRENOS Y FRICCION (para automov. g.s.)

cars)

d'embrayage

embrague

o
L
N N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
ig.
1{ 105,00, 44,121, 00" 2 {Chiavetta Clavette Keying bolt Keil Llave
105,00, 44, 121,01 % 2 | Chiavetta Clavette Keying bolt Keil Llave
Vite: Vis: Screw: Schraube: Tornillo:
2100, 00604 1 |-dal0x1,25x25 -de 10x1,25x 25 - 10x1,25%25 mm., -zul0x1,25x25 ~-de 10x1,25x25
2100, 00612 -da 10x1,25x66,5 - de 10x1,25x66,5 - 10x1,25x66, 5 mm, -zul0x1,25x%x66,5 -de 10x1,25x66,5 -
2100, 14981 4 |~-da4,8x16 - de 4,8x 16 -4,8x16 mm, -zu4,8x%x16 - de 4,’8x16
Dado: Ecrou: Nut: Mutter: Tuerca:
2120, 20043 2 |-da7x1 -de Tx1 - 7x1 mm, ~zu 7x1 ~-de 7x1
2125,15046 1 |~-da 8x1,25 - de 8x1, 25 - 8x 1,25 mm, - zu 8x1, 25 - de 8x1,25
Rondella: Rondelle: Washer: Scheibe: Arandela:
2140,16804 2|-da7,1 -de 7,1 - 7.1 mm, -zu7,l1 -de 7,1
2140,16721 1|-da 10,5 - de 10,5 - 10,5 mm, - zul0,5 - de 10,5
2140, 17354 41-dal0,5 - de 10,5 - 10,5 mm, - zu 10,5 - de 10,5
105,00.44,107. 01 2 | Copripedale Couvre-pédale Pedal cover Fusshebelllberzug Cubre pedal
105.00.44,127.00 1 | Guarnizione Joint Seal Dichtung Guarnicién
105, 00. 44, 331. 00 1 | Tappo Bouchon Plug Verschlusschraube Tapén —
105.41.44.017, 00 1 | Coperchio post. Couvercle arritre Shield Verschlussdeckel Tapa post.
105.00.51, 147, 01 1 | Coperchio Couvercle Filler Verschlussdeckel Tapa
105. 48. 44, 010, 00 1 | Pedale freno Pédale de frein Brake pedal Bremsfusshebel Pedal freno
105, 48. 44, 020, 01 1 [ Perno Axe Shaft Lagerbolzen Perno
105, 48, 44, 027. 00 1 | Supporto pedali - Support de pédales Pedal support Tréger f, Fh! werk Soporte pedales
105,48, 44, 036. 01 1 | Pedale frizione Pédale d'embrayage Clutch pedal Kupplungsfusshebel Pedales embrague
105. 48, 44, 065, 00 1 | Asta com, pompa frizione| Tige comm, maitre-cyl. | Push rod Druckstange f. Geberzyl, |Tornillo mando bomba

o

* in alternativa

en concurrence

www.Duettoinfo.com  For free dlstrlbut|0n206 of 272.
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PEDALI COMANDO FRENI E FRIZIONE (per vetts gose) ‘
PEDALES DE FREIN ET D'EMBRAYAGE (voitures direction & gauche) C TAYVY. 69
207 of BHAKE AND CLUTCH PEDALS (for L.H.D. cars) :
FUSSHEBELWERK (fir LL) _ _
PEDALES ACCIONAMIENTO FRENOS Y FRICCION (para automov. g.s.) l EDIZIONE 853&'&

st EDITION JuLy
. auscaBe O juLi
era EDICION W= JULIO

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

105.00.44,107.01

105.48,44.010.00

105.48.44.036.01

(M

2140.16804 (M
2140.16804
2120.20043

2140.17354
2100.14981

2100.00612

105.48.44.125.00

105.48.44.027.00 |
105.00.44.331.00

105.00.51.147.01

105.48.44.020.01
105.48.44.,065.00

2125.15046 __

105.41.44,017.00 —

105.00.44.127.00
_105.48.44.367.00

2140.16721
2140.17354 ____._.___%
2100.00604 ——_j§
: L3
_ / E» ’
www.Duettoinfo.com  For free distribution207 of 272. 77540 |\ I
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" TAV. 69

PEDALI COMANDO FRENI E FRIZIONE (per vett. g.s.)

PEDALES DE FREIN ET D'EMBRAYAGE (voitures direction & gauche)
BRAKE AND CLUTCH PEDALS (for L.H.D. cars)

FUSSHEBELWERK (for LL)

PEDALES ACCIONAMIENTO FRENOS Y FRICCI()N (para automov g.s.)

~
N. N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig.
105, 48, 44,125, 00 1| Vite d'arresto Vis de butée Limit stop Anschlagschraube Tornillo fijador
105,48, 44, 367, 00 1 | Perno Axe Pivot pin Bolzen Perno
J-
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PARTICOLARI COMANDO FRENI E FRIZIONE (per vett, gis.) .
DETAIL DE LA COMMANDE DE FREINS ET D'EMBRAYAGE (voitures direction @ gauche TAV. 70
209 of BRAKE AND CLUTCH PEDAL HARDWARE (for L.H.D. cars)

EINZELTEILE DER BREMS-UND KUPPLUNGSBETATIGUNG (fir LL) pre—— s og
) PIEZAS ACCIONAMIENTO FRENOS Y FRICCION (para automov. g.s.) :ve EDITION wJUILLET E%
TN st EDITION ©o JuLy 2 z
: . AUSGABE JuLl 28
era  EDICION W= JULIO g
<
\
105.48.44,105.01

- 105.00.44.328.00

%)

Z]

©

105.26.44.570.00

105.48.44,329.00

@ ______ 105.48.44.365.00

105.48.44,331.00

. 7 &

105.06.44.019.00 A G,

105.00.44.327.00

105.26.44.571.00

L
\ /b §
www.Duettoinfo.com  For free distribution209 of 272. 77540 |\ I
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TAV. 70

PARTICOLARI COMANDO FRENI E FRIZIONE (per vett. g.s.)
DETAIL DE LA COMMANDE DE FREINS ET D'EMBRAYAGE (voitures direction & gauche)

BRAKE AND CLUTCH PEDAL HARDWARE (for L.H.D. cars)
EINZELTEILE DER BREMS-UND KUPPLUNGSBETATIGUNG (for LL)
PIEZAS ACCIONAMIENTO FRENOS Y FRICCION (para automov. g.s.)

N. d'Ordinazione

Q.ta

Denominazione

Désignation

Description

Benennung

Denominaciones

105, 00. 44, 327, 00
105, 00. 44. 328, 00
105, 06. 44, 019, 00
105, 26. 44, 570, 00
105, 26.44.571. 00
105,48, 44,105, 01
105. 48. 44. 329, 00
105, 48, 44,331, 00
105,48, 44, 365, 00

Contenitore
Paraolio
Perno
Guarnizione
Guarnizione
Molla
Paraolio
Tappo

Scodellino

Cage de joint
Bague pare-huile
Axe

Joint

Joint

Ressort

Bague pare-huile
Bouchon

Coupelle

Gland
Grease seal
Shaft

Seal

Seal

Spring
Grease seal
Plug

Gland

Halter

Dichtring
Lagerbolzen
Dichtung

Dichtung

Feder

Dichtring
Verschlusschraube

Teller

Recipiente
Retén
Perno
Guarnicidn
Guarnicidén
Muelle
Retén
Tapdn

Distanciador
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PEDALI COMANDO FRENI E FRIZIONE (per vett. ge.ds)
PEDALES DE FREIN ET D'EMBRAYAGE (voitures direction @ droite) TAV. 71

. 211 of ZW%KE AND CLUTCH PEDALS (for R.H.D. cars)
FUSSHEBELWERK (fir RL)

(o]

ok

PEDALES ACCIONAMIENTO FRENOS Y FRICCION ({para automov. g.d.) :'e Eg:ﬁ:g:e wt:;’IGLLL'EOT E%

e st EDITION 'DJULY 2=z
/ . auscase O su 28
ero  EDICION W= JULIO 38

_ <

105.00.44,107.01

105.00.44.107.01

105.49.44.010.00 105,49.44.036.00

_105.01.44.132.00

2140.16803
/ 2120.20042

105.01.44.131.00

105.49.44.012.00

o
/ E?
www.Duettoinfo.com  For free distribution211 of 272. 17&57& \ I o
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TAV. 7

PEDAL] COMANDO FRENI E FRIZIONE (per vett. g.d.)

PEDALES DE FREIN ET D'EMBRAYAGE (voitures direction & droite)
BRAKE AND CLUTCH PEDALS (for R.H.D. cars)

FUSSHEBELWERK {for RL)

PEDALES ACCIONAMIENTO FRENOS Y FRICCION (para automov. g.d.)

~
N N. d'Ordinazione | Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
g,
2120, 20042 1 | Dado, da 6x1 Ecrou, de 6x1 Nut, 6 x1 mm, Mutter zu 6x1 Tuerca, de 6x1
2140, 16803 1 | Rondella, da 6,1 Rondelle, de 6,1 Washer, 6.1 mm. Scheibe zu 6,1 Arandela, de 6,1
105.00,44,107, 01 2 | Copripedale Couvre-pédale Pedal cover Fusshebellberzug Cubre pedal
105,01, 44,131, 00 1| Vite fiss. pedali Vis fixant pédales Tie bolt Bef. -Schraube Tornillo fijado pedales
f. FH'Werk e
105,01, 44.132, 00 2 | Rondella Rondelle Washer Scheibe Arandela
105, 49. 44, 010, 00 1 | Pedale freno Pédale de frein Brake pedal Bremsfusshebel Pedal freno

105, 49. 44, 012,
105, 49, 44, 036.

00
00

Supporto pedali Support de pédales Pedal support TrHger f. FH' Werk

Pedale frizione Pédale d'embrayage Clutch pedal Kupplungsfusshebel

Soporte pedales

Pedal embrague -
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PARTICOLAR! COMANDO FRENI E FRIZIONE (per vett, g.d.)

213 of E AND CLUTCH PEDAL HARDWARE (for R.H.D cars)

EINZELTEILE DER BREMS -UND KUPPLUNGSBETATIGUNG (fir RL)
PIEZAS ACCIONAMIENTO FRENOS Y FRICCION (para automov. g.d.)

iL. DE LA COMMANDE DE FREINS ET D'EMBRAYAGE (voitures direction § droite)

TAV. 72

JUILLET
st EDITION © JuLy
. AUSGABE JULL

ero EDICION  w= JULIO

a EDIZIONE w LUGLIO
]eve EDITION

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

-

105.01.51.169.00

105.49.51.170.00

2100.00249

2140.16675

2140.16805
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105.48.44.125,00
2125.15046

105.49.44.105.00

105.09.44.307.00

105.49.44.065.00

2160.17599

2140.16721
2120.15104
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TAV. 72 |

PARTICOLARI COMANDO FREN! E FRIZIONE (per vett. g.d.)
DETAIL DE LA COMMANDE DE FREINS ET D'EMBRAYAGE (voitures direction & droite)
BRAKE AND CLUTCH PEDAL HARDWARE (for R.H.D. cars)

EINZELTEILE DER BREMS-UND KUPPLUNGSBETATIGUNG (for RL)
PIEZAS ACCIONAMIENTO FRENOS Y FRICCION (para automov. g. d.)

FN' N. d'Ordinazione Qra Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
ig.
2100, 00249 2 |Vite, da 8x1,25x50 Vis, de 8x1,25x50 Screw, 8x1.25x50 mm, | Schraube, zu 8x1,25x50 |Tornillo, de 8x1,25x50
Dado: Ecrou: Nut: Mutter: Tuerca:
2120.15104 2 |-da8x1,25 - de 8x1,25 - 8x 1,25 mm. - zu 8x1, 25 - de 8x1, 25
2125, 15046 1 |-da8x1,25 - de 8x1,25 - 8x1.25 mm, - zu 8x1,25 - de 8x1, 25
Rondella: Rondelle: Washer: Scheibe: Arandela: o
2140, 16675 4 |- da 8,4 - de 8,4 - 8.4 mm. - zu 8,4 - de 8,4
2140,16721 2 {-da 10,5 ~de 10,5 -~ 10,5 mm, - zu 10,5 - de 10,5
2140, 16805 2 |-da 8,2 - de 8,2 - 8,2 mm, - zu 8,2 - de 8,2
2160, 17599 2 |Perno Axe Pivot pin Lagerbolzen Perno
105,01.51,169, 00 1 [Anello Bague Retainer Ring Anillo
105, 09. 44,307, 00 4 |Boccola Douille Bushing Blichse Chapa sujeccién
105.48. 44, 125, 00 1 |Vite arresto pedale Vis de butée pédale Limit stop Anschlagschraube Tornillo parada pedal
105, 49. 44, 065, 00 2 |Tiranti comando Tringlerie de commande | Rod Kolbenstange Tirantes de accionamiento
105,49, 44, 105. 00 1 [Molla rich., frizione Ressort de rappel Return spring Riickzugfeder f. Kuppl. Muelle ei’nbrague
embrayage
105, 49, 51, 1?.0. 00 1 |Parapolvere Cache-poussidre Boot Schutzbalg Guardapolvo ,

)MO
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MOZZ| DELLE RUOTE

MOYEUX DE ROUES TAV. 73
215 of WHEEL HuBs
RADNABEN o2
CUBOS DE LAS RUEDAS “ oo @ Lot 2
st EDITION 'DJULY 2%
AUSGABE JuLl :9
EDICION ¥ JULIO ad
105.41,21,400.00
3)
105.14.21.402,00
/ m
7 1356.45,164
()
(2)
(4)
(6)
[
. /] E"’
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TAV. 73 I

MOZZI DELLE RUOTE
MOYEUX DE ROUES

WHEEL HUBS
RADNABEN

CUBOS DE LAS RUEDAS

Dt

www.Duettoinfo.com
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FN' N. d'Ordinazione Q.ra Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
ig.
Dado fiss, mozzi: Ecrou fixant moyeu: -Hub nut: Nabenbef, ~-Muttern: Tuerca fijado cubo:
1 2120, 15550 1| - filettatura destra - filetage a droite - R.H. thread - m, Rechsgewinde - fileteado derecho
2120,15559 1 | - filettatura sinistra - filetage a gauche - L.H, thread - mit Linksgewinde - fileteado izquierdo .
Cuscinetto: Roulement: Bearing: Lager: ‘Cojinete:
2910, 62203 * 2 | - posteriore - arriere - rear - hinten ~ posterior
21 | 2920. 62203 % 2 | - posteriore - arriere - rear ~ hinten - posterior
. 2930, 62203 * 2 | - posteriore - arriere - rear - hinten - posterior
(| 2910.62311°* 2 | - anteriore ~ avant -~ front - vorn ~ anterior
3 2920, 62311°* 2 | ~ anteriore -~ avant - front - vorn - anterior
2930, 623117 2 | - anteriore - avant - front - vorn - anterior
Vite fiss, ruote: Vis fixant roue: Wheel bolt: Radbef, -Bolzen: Tornillo fijado ruedas:
4{ 105.41.21,417.01 4| - fileti:aturé sinistra - filetage a gauche - L. H. thread - m. Linksgewinde - fileteado izquierdo
105.41,21,418.01 4 | - filettatura destra - filetage & droite - R, H. thread - mit Rechtsgewinde - fileteado derecho
Anello pé,raolio: Bague pare-huile: Packing: Dichtring: Anillo retén aceite:
105,14, 21. 73v0. 00* 2| - per mozzi - de moyeu - hub - f. Naben - para cubos
5< 105,14, 21,730, 01" 2| - per mozzi - de moyeu - hub - f. Naben - para cubos ‘
Dado fiss, ruote: Ecrou fixant roue: Wheel nut: Radbef, -Muttern: Tuerca fijado ruedas:
6 { 105. 14, 28,100, 00 4 | - filettatura destra - filetage 2 droite - R.H. thread - m, Rechtsgewinde. - fileteado derecho
105.14.,28.101, 00 4 | - filettatura sinistra - filetage a gauche - L, H. thread - m, Linksgewinde - fileteado izquierdo
1356, 45, 164 2| Tappo Chapeau de roue Cap, hub Nabenkappe Tapén
105,14, 21. 402, 00 2 | Rondella Rondelle Safety plate Scheibe Arandela
105,41, 21, 400. 00 2| Mozzo Moyeu Hub Nabe Cubo
*in alternativa *en concurrence alternative * wahlweise *en alternativa



RUOTE

’ ROUES | o | TAV. 74
217 of WARELS
RADER o2
RUEDAS : . e tomon Qloiier £2
. + EDITION O JuLy 2 §
auscae O juLy g5
EDICION w= JULIO g
<
)
(2)
105.14.28.012.00
105.41.28.012.00
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Z1o0 0Ol Z/
TAV. 74

RUOTE
ROUES

WHEELS

RADER

RUEDAS

N. d'Ordinazione

Q.ta

Denominazione

Désignation

Description

Benennung

Denominaciones

Contrappesi: Masselottes d'équilibrage: | Balance Weight: Auswuchtgewichte: Contrapesos:
101.00.28.014,00% vari| - gr. 20 - 20 gr, -~ 20 grs, - 20 gr, - gr, 20
101. 00. 28, 015, 00 * vari| - gr. 30 - 30 gr. - 30 grs, - 30gr. -gr., 30
101,00,28,016,00* vari| - gr. 40 - 40 gr. - 40 grs,. - 40 gr, - gr. 40
101.00,28,014,01* vari| -~ gr, 20 - 20 gr, - 20 grs, - 20gr, - gr. 20
101, 00,28,015,01 * varif - gr. 30 - 30 gr. - 30 grs, - 30 gr. - gr. 30
101.00. 28. 016,01 * vari| - gr, 40 - 40 gr, , - 40 grs, - 40 gr. - gr., 40

Ruote: Roues: Wheel: Réder: Ruedas:
105, 41. 28,010, 00 4 | - Fergat - Fergat - Fergat - Fergat - Fergat
105. 48, 28,010, 00 4 |- C.M. R, - C.M,R. - C.M,R, - C.M.R. - C.M,R.
105,48, 28,010, 01 4 | - Firsat - Firsat - Firsat - Firsat - Firsat

Coppa ruote: Enjoliveur de roue: Cover: ‘| Radzierdeckel: Tapa cubos:
105.14. 28. 012, 00 4 | - per Spider veloce - pour Spider veloce - for Spider veloce - f, Spider veloce - para Spider veloce
105. 41. 28, 012, 00 4 |- per G.T. veloce - pour G.T. veloce - for G. T. veloce - f. G, T. veloce - para G, T. veloce

. . * . E3 . .
* in alternativa * en concurrence alternative wahlweise * en alternativa
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LEVERAGG! DELLA SOSPENSIONE ANTERIORE : . TAY. 75
219 of ?@EES, BRAS ET ARTICULATIONS DE SUSPENSION AVANT .
NT SUSPENSION ARMS
HEBELN DER VORDERRADAUFHANGUNG i - p—— bLUGLIO
PALANQUETAS DE LA SUSPENSION ANTERIOR ' l::e EDITION JUILLET

EDITION © JuLy
AUSGABE Juil
EDICION w= JULIO

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

105.00.21.035.00/ 04

105.00.21.035.00/02
2120.15159

105.00.21.035.00

(3)
105.00.21.393.00

2120.20074
105.41.21.301.00
105.14.21.046.04

2120.92806

(6)
(2)

105.14.21.036.03

105.00.21.019.01

2120.92811
(5

A
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2ZU 0l 27 LEVERAGG! DELLA SOSPENSIONE ANTERIORE
TAV. 75 FUSEES, BRAS ET ARTICULATIONS DE SUSPENSION AVANT
FRONT SUSPENSION ARMS .
HEBELN DER VORDERRADAUFHA:NGUNG
PALANQUETAS DE LA SUSPENSION ANTERIOR
~
FN' N. d'Ordinazione Q.1 Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
ig.
Staffa: Support: Bracket: Haltebligel: Estribo:
1 105, 08, 22, 122, 00 1| - destra - droite - R.;H. - rechts - derecho
105, 08, 22,123, 00 1| - sinistra - gauche - L, H, - links - izquierdo
Fuso a snodo: Fusée: Steering knuckle: Achsschenkel: Huso de rotula:
2 105.41,21.010, 01 1] - destro - droite - R.H. ~ rechts - derecha
105.41,21,011,01 1| - sinistro ~ gauche - L,H, - links - izquierda
Leva sterzo: Levier de fusée: Steering lever: Lenkhebel: Palanca direccidn:
3 105.41,21.110, 01 1| - destra - droite - R.H, - rechts - derecho
105.41,21,111,01 1| - sinistra - gauche - L.H, - links - izquierdo
Braccio tranversale: Bras transversal: Rear arm: Querlenker: Brazo transversal:
4 105, 48, 21, 026, 00 1] - destro - droite - R, H. - rechts - derecho
105, 48. 21, 027, 00 1| - sinistro ~ gauche - L.H, - links - izquierdo
Vite: ‘ Vis: Screw: Schraube: Tornillo:
5 2100, 20252 2|~-dal0x1,25x55 -de 10x1,25x55 ~10x1,25%x55 mm, -zull0x1,25x55 -de 10x1,25x55
2100, 20253 2|~-dal0x1,25x65 - de 10x1,25%65 -10x1.25x65 mm, -zulOx1,25x65 - de 10x1,25%x65
Vite: Vis: Screw: Schraube: Tornillo:
6{ 2100, 02581 2| -dabx1x25 -de 6x1x25 - 6x1x25mm, -zubxlx25 - de 6x1x25
2100, 02583 - 2| -da6x1x30 -de 6x1x30 - 6x1x30 mm, -zubx1x30 -de 6x1x30
Dado: Ecrou: Nut: Mutter: Tuerca:
2120, 15159 2| -dal8x1,5 -de 18x1,5 - 18x1.5 mm, ~-zul8x1,5 -de 18x1,5
2120, 20074 2{~-dal8x1,5 -de 18x1,5 -18x1,5 mm., -zul8x1,5 -de 18x1,5
2120,92811 8| ~da 10x1,25 _ - de 10x1,25 - 10x1,25 mm. (stop) -zul0Ox1,25 -de 10 x1,25
(autobloccante) (auto-serreur) : (selbstsich, ) (autoblocante)
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LEVERAGG| DELLA SOSPENSIONE ANTERIORE

FUSEES, BRAS ET ARTICULATIONS DE SUSPENSION AVANT
221 of ZRONT SUSPENSION ARMS

HEBELN DER VORDERRADAUFHANGUNG

PALANQUETAS DE LA SUSPENSION ANTERIOR

TAV. 75

st

EDIZIONE o LUGLIO
EDITION O JUILLET
EDITION JuLy
AUSGABE JuLl
EDICION  w= JULIO

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

105.00.21.035.00/04

105.00.21.035.00/02
2120.15159

105.00.21.035.00

2120.20074
105.41.21.301.00
105.14.21.046.04

105.14.21.036.03

105.00.21.019.01
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(3)
105.00.21.393.00

2120.92806

2120.92811
(5)
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222 0f 27

TAV. 75

LEVERAGG!| DELLA SOSPENSIONE ANTERIORE

FUSEES, BRAS ET ARTICULATIONS DE SUSPENSION AVANT
FRONT SUSPENSION ARMS
HEBELN DER VORDERRADAUFHANGUNG

PALANQUETAS DE LA SUSPENSION ANTERIOR

—
FN' N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione " Désignation Description Benennung Denominaciones
ig.
2120, 92806 4 |- da 6x 1 (autobloccante) - de 6x 1 (auto-serreur) | - 6x1 mm (stop) - zu 6x 1 (selbstsich. ) - de 6 x 1 (autoblocante)
105, 00.21.019. 01 2 |Snodo leve inf, Rotule de bras inférieurs| Lower joint Gelenk f, Querlenker Rotula leva inferior
unten
105, 00, 21, 035, 00 2 |Braccio obliquo Bras oblique Front arm Schriglenker Brazo oblicuo
105, 00.21.393. 00 2 |Forcella Chape v Yoke Gabel Horquilla
Leva inferiore: Bras inférieur: Lower arm: Querlenker unten: Palanca inferior:
105,14, 21,036, 03 2 | - anteriore - avant - front - vorn - anterior
105.14. 21, 046. 04 2 | - posteriore - arriere - rear - hinten - posterior
105,41, 21.301. 00 2 | Supporto Support de bras Shaft Lagerbolzen Soporte
105. 00. 21, 035, 00/02 2 |Snodo braccio obliquo Rotule de bras oblique Joint Gelenk f. Schriglenker Rotula brazo oblicuo
105. 00, 21, 035, 00/04 2 | Tubo braccio obligquo Tube de bras oblique Rod Rohr f. Schriglenker Tubo brazo oblicuo
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PARTICOLARI DEI LEVERAGG! SUPERIORI SOSPENSIONE ANTERIORE ’
FIXATION DES BRAS SUPERIEURS DE SUSPENSION AVANT . : _ . TAV. 76
223 of FRONT SUSPENSION UPPER- ARM HARDWARE

VORDERRADAUFHANGUNG-EINZELTEILE DER QUERLENKER OBEN

[}

. o
PIEZAS DE LAS PALANQUETAS SUPERIORES SUSPENSION ANTERIORE P EbzoNE @iuete £

=«

P st EDITION DJULY >z
. AUSGABE JuLl hE]

era  EDICION W= JULIO ag

<

P

2100.02758

2120.92835

105.00.21.395.00

105.14,21.024.02

105.00.21.394.00
105.00.21.305.01
2100.02004
214016805\
105.00.21.027.01/01
M ) /
(((':ﬁ(( 105.00.21.027.01/02
— _  105.00.21.019.01/03
1365.45.421
105.00.21.035.00,/01 105.00.21.395.00
2120.02822
105.00.21.019.01,/02
105.00.21.019.01/03
105.00.21.035.00//05

105.41.21.527.00

105.44.21.050.00
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TAV. 76

PARTICOLARI DEI LEVERAGG! SUPERIORI SOSPENSIONE ANTERIORE
FIXATION DES BRAS SUPERIEURS DE SUSPENSION AVANT

FRONT SUSPENSION UPPER ARM HARDWARE

VORDERRADAUFHANGUNG EINZELTEILE DER QUERLENKER OBEN
PIEZAS DE LAS PALANQUETAS SUPERIORES SUSPENSION ANTERIOR

FN' N. d'Ordinazione Q.1 Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
ig.
1365. 45, 421 2 {Dado del perno Ecrou Joint nut Mutter f. Kugelgelenk Tuerca del perno
2100, 02004 4 | Vite, da 8x1,25x20 Vis de 8x1,25x20 Screw, 8x1.25x20 mm. | Schraube zu 8x1,25x%x20 |Tornillo de 8x1,25x20
2100..02758 2 [Bullone da 10x1x50 Boulon de 10x1x50 Bolt, 10x1x50 mm,. Bolzen zu 10x 1 x50 Buldn de 10x1x50
Dado autobloccante: Ecrou auto~serreur: Stopnut: Mutter, selbstsichernd: Tuerca autoblocante:
2120.92822 2 |-dal0x1 - de 10x1 - 10x1 mm, -zulldx1 -~ de 10x1
2120.92835 2!-dal6bxl,5 -de 16x1,5 - 16x1.5 mm. -zulbxl,5 -delbxl,5
2140, 16805 4 |Rondella, 8,2 Rondelle de 8, 2 Washer, 8.2 mm. Scheibe zu 8,2 Arandela de 8,2
105, 00, 21. 019. 01/02 2 |Parapolvere Cache-poussiere Dust cover Staubkappe Guardapolvo
Anello elastico: Jonc de retenue: Snap ring: Haltescheibe: Anillo elastico:
105. 00, 21, 019, 01/03 4 | - piccolo - petit - small - klein - pequefio
105, 00, 21,027, 01/01 2 | - grande - grand - large ~ gross -~ grande
105, 00, 21, 035, 00/01 2 |- grande - grand - large - gross - grande
105, 00, 21, 027, 01/02 2 | Parapolvere Cache-poussigre Dust cover Staubkappe Guardapolvo
105, 00. 21, 035, 00/05 2 |Rondella Rondelle Cup Scheibe Arandela
105,00, 21, 305, 01 2 | Bullone Boulon Bolt Bolzen Buldén
105, 00. 21, 394, 00 2 | Silentbloc Silentbloc Rubber bushing Silentblock Silentbloc
105. 00. 21. 395, 00 4 | Rondella Rondelle Washer Scheibe Arandela
105,14. 21,024, 02 2 | Silentbloc Silentbloc Bushing Silentblock Silentbloc
105, 44, 21. 050, 00 2 | Tampone Butée €lastique Buffer Puffer Taco
105.41. 21, 527, 00 2 | Tampone Butée élastique Buffer Begrenzungspuffer Taco

N
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PARTICOLARI DElI LEVERAGGI INFERIOR!I SOSPENSIONE ANTERIORE
FIXATION DES BRAS INFERIEURS DE SUSPENSION AVANT
225 of ZRONT SUSPENSION LOWER ARM HARDWARE
VORDERRADAUFHANGUNG -EINZELTEILE DER QUERLENKER UNTEN
PIEZAS DE LAS PALANQUETAS INFERIORES SUSPENSION ANTERIOR

TAV. 77

a
ere
st
era

EDIZIONE w LUGLIO
EDITION Yo JUILLET
EDITION JuLy
AUSGABE Juut
EDICION  w= JuLiO

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

2120.92811

2100.02756
105.00.21,354.00
105.14,21.024.08

105.14,21.338.02
105.14,21,337.01

105.14.21.358.,01 /

105.14,21.336.00
2140.16807
2120.20046

105.41,21,624,00
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105,48.21.342.00
2140.16530
2120.20046
2140.16807
105.41.21,075.00

105.41,21,340.00
105.41,21.339.00

105.00.21.019.01/02

2120.92866

105.00.21.019.01/04
105.00.21.019.01/03

1365.45.421
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220 01 27). PARTICOLARI DEI LEVERAGG! INFERIORI SOSPENSIONE ANTERIORE
TAV. 77 FIXATION DES BRAS INFERIEURS DE SUSPENSION AVANT
FRONT SUSPENSION LLOWER ARMS HARDWARE
VORDERRADAUFHANGUNG -EINZELTEILE DER QUERLENKER UNTEN
PIEZAS DE LAS PALANQUETAS INFERIORES SUSPENSION ANTERIOR
ﬁW/
FN' N. d'Ordinazione Qe Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
ig.
1365, 45, 421 2 | Dado del perno Ecrou Joint nut Mutter f, Kugelgelenk Tuerca del perno
2100, 02756 6 | Bullone, da 10x 1x45 Boulon, de 10x 1 x45 Bolt, 10x1x45 mm, Bolzen zu 10x1x45 Bulén, de 10x 1x45
Dado: Ecrou: Nut: Mutter: Tuerca:
2120, 20046 8|-da10x1 - de 10x1 - 10x1 mm. - zul0x1 -.de 10x 1
2120.92811 8|-da l0x1,25 - de 10x1, 25 (taraud) - 10x1.25 mm, (stop) -zul0x1,25 -de 10x1,25 -
(autofilettante) (Blechschr,) (autofileteador)
2120, 92866 4|-dal12x1,5 -de 12x1, 5 (taraud) - 12x1.5 mm, (stop) ~zul2xl,5 -de 12x1,5
(autofilettante) (Blechschr. ) (autofileteador)
Rondella: Rondelle: Washer: Scheibe: Arandela':
2140, 16530 8|-da 10,5 - de 10,5 - 10.5 mm, -zu l0,5 - de 10,5
2140,16807 8|-da 10,2 ~de 10,2 - 10.2 mm,. -zu 10,2 - de 10,2
105, 00. 21,019, 01/02 2 | Parapolvere Cache-poussidre Dust cover Staubkappe Guardapolvo
Anello elastico: N Jonc de retenue: Snap ring: | Haltenscheibe: Anillo eldstico:
105, 00. 21, 019, 01/03 2 | - piccolo - petit - small - klein - pequefio
105,00, 21,019, 01/04 2 | -~ grande - grand - large -~ gross - grande
105. 00, 21, 354, 00 4 | Rondella Rondelle Washer Scheibe Arandela
105.14, 21,024, 08 4 | Boccola Bague de graissage Bushing Btichse Buje vy
105,14, 21,336, 00 4 | Dado Ecrou Nut Mutter Tuerca
105.14,21.337.01 4 | Rondella Rondelle Washer Scheibe Arandela
105.14,21.338,02 4 | Rondella Rondelle Washer Scheibe Arandela
105.14, 21,358, 01 4 | Coperchietto Protecteur Cover Deckel Tapita
105, 41, 21,075, 00 2 | Supporto Support Bracket Lagerung Soporte
105. 41, 21.339, 00 2 | Bullone Boulon Bolt Bolzen - Bulén
105.41. 21, 340, 00 2 | Perno Axe Link Bolzen Perno
J
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PARTICOLAR! DE! LEVERAGG! INFERIORI SOSPENSIONE ANTERIORE
FIXATION DES BRAS INFERIEURS DE SUSPENSION AVANT TAV. 77
227 of BRBNT SUSPENSION LOWER ARM HARDWARE
'VORDERRADAUFHANGUNG -EINZELTEILE DER QUERLENKER UNTEN T oo ggLuee
PIEZAS DE LAS PALANQUETAS INFERIORES SUSPENSION ANTERIOR ] EDITION JUILLET

st EDITION © JuLy
. AUSGABE JULE
era EDICION  w= JULiO

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

2120.92811 105.48.21.342.00
. 2100.02756 2140.16530
| 105.00.21.354.00 2120.20046
105.14,21.024.08 2140.16807

105.14.21,338.02 105.41,21.075.00

105.14.21.337.01 \ \\
00
/ 105.41.21,340.00
105142135801/
105.41.21,339.00
105.14.21.336.00 \
2140.16807 =
2120.20046 / 105.00.21.019.01/02
105.41.21.624.00 2120.92866
@ 105.00.21.019.01/04
(@) 105.00.21.019,01/03
1365.45.421
AN
3
i )
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TAV. 77

PARTICOLARI DEI LEVERAGGI INFERIORI SOSPENSIONE ANTERIORE
FIXATION DES BRAS INFERIEURS DE SUSPENSION AVANT

FRONT SUSPENSION LOWER ARMS HARDWARE

VORDERRADAUFHANGUNG - EINZELTEILE DER QUERLENKER UNTEN
PIEZAS DE LAS PALANQUETAS INFERIORES SUSPENSION ANTERIOR

N. N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione .Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig.
105,41, 21.624, 00 2 | Perno Axe Link Bolzen Perno
105,48, 21. 342, 00 8 | Bullone Boulon Bolt Bolzen Bulén
N
-
J
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MOLLE DELLA SOSPENSIONE ANTERIORE
RESSORTS DE SUSPENSION AVANT TAV. 78
229 of ZFHONT SUSPENSION SPRINGS
FEDERN DER VORDERRADAUFHANGUNG
- a EDIZIONE wLUGLlO
MUELLES DE LA SUSPENSION ANTERIOR l EOITION ¢ JUILLET
JuLy

(((((( st EDITION

. AUSGABE JuLl
era EOCICION  w== JULIO

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

105.41,21.523.00

105.41.21.522.00

105.41,21,522.00

105.41,21,523.00

(3)

A

L3

/ E’}
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TAV. 78

MOLLE DELLA SOSPENSIONE ANTERIORE
RESSORTS DE SUSPENSION AVANT
FRONT SUSPENSION SPRINGS

FEDERN DER VORDERRADAUFHANGUNG
MUELLES DE LA SUSPENSIGN ANTERIOR

—

-
N. N. d'Ordinazione Q1 Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
ig.
Spessore: Cale: Spacer: Unterlegscheibe: Calibre:
105,16, 21.528,00 " 2 - da mm. 3,5 - de 3,5 mm, ~ 3.5 mm, - 3,5 mm, dick - de 3,5
|| 105.16.21.528.01° 2 | -damm. 7 - de 7 mm. - 7 mm, - 7mm, dick - de 7
105, 16. 21. 528, 02 " 2 - da mm. 10,5 - de 10,5 mm, - 10.5 mm, - 10,5 mm, dick - de 10,5
105, 57.21.528.00" 2 ~ da mm. 4,5 - de 4,5 mm, - 4,5 mm, - 4,5 mm. dick - de 4,5
105,02, 21. 505, 00 ® 2 Molla-per vett, g. s. Ressort-voitures D.a G, Spring-for L. H. D. Vorderfeder-f, LL Muelle-para vehic. g. izq.
231105,03,21,505.00*" 2 Molla Ressort Spring Vorderfeder Muelle
105, 02,21, 505. 01 * 2 Molla-per vett. g. d. Ressort-voitures D. 4 D. Spring-for R. H, D. Vorderfeder -f. RL Muelle-para vehic. g. d.
Supporto molle: Coupelle inférieure: Spring bracket: Federteller: Soporte muelle:
105, 26. 21. 507. 00 1 - sinistro - gauche - L. H. - links ~ izquierdo
3{ 105. 41, 21, 506. 00 1 - destro - droite - R.H. - rechts - derecho
105. 41. 21. 522. 00 4 Piattello Coupelle intermédiaire Seat Teller Platillo
105,41, 21,523, 00 4 Cuscinetto appoggio Coupelle d'appui Rubber pad "Gummilager Almonadilla apoyo
molla muelle
- : .
* arichiesta * 4 la demande * optional * Sonderwunsch *a volontad

o per G.T. veloce . . . e
www.Duettoinfo.come ggrl-"sainefﬁéé?dalstrlbqun?.?:E%é;B%

eloce
veloce

o for G.T. veloce
n for Spider veloce

of. G.T. veloce
s f Spider veloce

® para G.T. veloce
® para Spider veloce



AMMORTIZZATOR! ANTERIOR!
AMORTISSEURS AVANT TAVY.79
231 of 2FRONT SHOCK ABSORBERS
STOSSDAMPFER VORN . tonoe ggLuoLo
AMORTIGUADORES ANTERIORES l EDTIoN g JUILLET

- st EDITION JuLy

. AUSGABE JuLi
era EDICION = JULIO

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

@S 105.00.21.070.08/05
& 105.00.21,070.08/04

‘.*”ﬂ 105.00.21.070.08/03
.__ 105.00.21.070.08/02

__ 105.00.21.070.08/01
...g 105.00.21.070.08/03

\%{ 105.00.21,070.08/08

2120.20046

105.00.21,070.08

105.00.21.070.08/07
2140.16659
/

105.41.21,340.00

2140.16807
2140.16677

i . 77540
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AMMORTIZZATORI ANTERIOR!
AMORTISSEURS AVANT

FRONT SHOCK ABSORBERS
STOSSDAMPFER VORN
AMORTIGUADORES ANTERIORES

—
~
FN‘ N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
ig.
2120, 20046 4 | Dado, da 10x1 Ecrou, de 10x1 Nut, 10x1 mm., Mutter zu 10x1 Tuerca de 10x 1
Rondella: Rondelle: Washer: Scheibe: Arandela:
2140. 16659 4|-da 17 -de 17 - 17 mm, -zul? - de 17
2140,16677 2|-dalo0o,5 - de 10,5 - 10.5 mm, -zul0,5 - de 10,5
2140,16807 2|-dalo,2 - de 10,2 - 10.2 mm, - zulo,2 - de 10,2 _;
105, 00.21. 070,08 2 | Ammortizzatore: Amortisseur Shock absorber Stossdidmpfer Amortiguador
Tampone: Tampon de fixation: Pad: Puffer: Taco:
105.00. 21,070, 08/01 2| - liscio - supérieure - flat - glatt - liso
105.00. 21,070, 08/02 2| - concollare - supérieure - with boss - mit Bund - con collare
105,00, 21. 070, 08/07 2 | - inferiore - inférieure - barreled - unten - inferior
105, 00, 21, 070, 08/03 4 | Scodellino Coupelle Washer Teller Distanciador
105, 00, 21, 070, 08/04 2 | Dado Ecrou Nut Mutter Tuerca
105, 00, 21, 070, 08/05 2 | Controdado Contre-écrou Locknut Gegenmutter Contratuerca
105, 00,21, 070, 08/08 2 | Parapolvere Cache-poussigre Dust bellow Schutzbalg Guardapolvo
105, 41. 21, 340, 00 2 { Perno Axe Link Bolzen Perno
«/
e
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BARRA STABILIZZATRICE ANTERIORE
BARRE STABILISATRICE AVANT TAYV. 80
233 of BHENT STABILIZER ROD
DREHSTAB VORN a EDIZIONE wLUGLIO
BARRA ESTABILIZADORA ANTERIOR ] EDITION (g JUILLET

st EDITION
. auscaBe O juus
era  EDICION W= JULIO

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

2140.16805

| ' ' 2100.02004
105.00.21.603.01 _
105.00.21,602.04
)
’ 4D § >
\‘/’ g

105.41,21.624.00
1356.45.090

105.41,21,600.00
105.41.21.613.00
105.48.21,064.00

105.41.21,623.00

2140.17026
1356.45.090 2120.20046
2140.16528
2120.20044
) ©2120.20247
e )
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TAV. 80

BARRA STABILIZZATRICE ANTERIORE
BARRE STABILISATRICE AVANT
FRONT STABILIZER ROD

DREHSTAB VORN

BARRA ESTABILIZADORA ANTERIOR

~
FN' N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
ig.

1356. 45, 090 Silentbloc Silentbloc Rubber bushing Silentblock Silentbloc
2100, 02004 4 | Vite, da 8x1,25x%20 Vis, de 8x1,25x20 Screw, 8x1,25%20 mm. | Schraube zu 8x1,25%x20 |Tornillo de 8x1,25x20

Dado: Ecrou: Nut: Mutter: Tuerca:
2120, 20044 21-da8x1,5 -de 8x1,5 - 8x1,5 mm, -zu8x1,5 -de 8x1,5
2120, 20046 2|-dal0x1 ~-de 10x1 - 10x1 mm, -zu l0x1 -de 10x1 o
2120, 22247 2 { Palmutter, da 8x1 Palmutter, de 8x1 Palnut, 8x1 mm. Palmutter zu 8x1 Palmutter de 8x 1

Rondella: Rondelle: Washer: Scheibe: Arandela:
2140,16528 2|-da 8,4 - de 8,4 - 8,4 mm, - zu 8,4 - de 8,4
2140, 16805 4 |-da 8,2 - de 8,2 -~ 8,2 mm, - zu 8,2 - de 8,2
2140,17026 21~-dal0,5 -de 10,5 - 10.5 mm, - zu 10,5 - de 10,5
105.00,21,602, 04 2 | Tassello Bloc élastique Rubber sleeve Gummilager Cufia
105, 00, 21,603, 01 2 | Supporto Patte de bloc élastique Support Halter Soporte
105,48, 21, 064, 00 2 | Bielletta Biellette d'attache Link Verbindungsarm Biela
105.41,21.600, 00 1 | Barra stabilizzatrice Barre stabilisatrice Stabilizer rod Drehstab Barra estabilizadora
105.41. 21,613, 00 2 | Rondella Rondelle Washer Scheibe Arandela
105.41.21.623,00 2 | Supporto Support Adapter Lagerung Soporte
105,41.21. 624, 00 2 | Perno Axe Link Bolzen Perno

)w _____
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SOSPENSIONE POSTERIORE
SUSPENSION ARRIERE

235 of 2REAR SUSPENSION
HINTERRADAUFHANGUNG
SUSPENSION POSTERIOR

TAV. 81

EDIZIONE LUGLIO
© JUILLETY

o
ere  EDITION
st EDITION
. auscaBe OY

ero EDICION

© JuLy

JuiLi
= JULio

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

105.14.25.710.01

105.00.21.07Q.08/05

105.00.21.070.08/04

105.00.21.070.08/03

105.00.21.070.08/01

105.14,25.078.02

L0

=== & \2100,02004

10£.14.25.070.03

105.00.21.070.08/08
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TAV.

81

SOSPENSIONE POSTERIORE
SUSPENSION ARRIERE
REAR SUSPENSION
HINTERRADAUFHANGUNG
SUSPENSION POSTERIOR

.
FN' N. d'Ordinazione Q.1a Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
ig.
1 { 105. 02, 25, 032. 04" 2 Braccio inferiore Bras inférieur Trailing arm Schubstrebe Brazo inferior ‘
105. 48. 25, 032, 00° 2 Braccio inferiore Bras inférieur Trailing arm Schubstrebe Brazo inferior
5 { 105. 02, 25. 510, 01" 2 Molla Ressort Spr'ing Feder Muelle
105. 02. 25, 510,02° 2 Molla Ressort Spring Feder Muelle
2100, 02004 4 Vite, de 8x1, 25x20 Vis, de 8x1, 25x20 Screw, 8x1,25x20 mm. Schraube zu 8x1, 25%20 Tornillo de 8x1, 25x20 S
2140, 16805 4 Rondella, da 8,2 Rondelle, de 8,2 Washer, 8,2 mm. Scheibe zu 8, 2 Arandela de 8,2
Tampone: Tampon de fixation: Pad: Puffer: Tampon:
105, 00, 21. 070, 08/01 | 8 - liscio - supérieure - flat - glatt - liso
105. 00, 21. 070.08/02 | 8 -~ con collare - supérieure - with boss - mit Bund - con collar
105. 00, 21.070. 08/03 | 6 Scodellino Coupelle Washer Teller Cazoleta
105, 00, 21, 070. 08/04 | 4 Dado Ecrou Nut Mutter Tuerca
105. 00, 21, 070. 08/05 | 4 Controdado Contre-écrou Locknut Gegenmutter Contratuerca
105. 00, 21. 070, 08/08 | 2 Parapolvere Cache-poussigre Dust bellows Schutzbalg Guardapolvo
105, 00, 25. 534, 00 2 Scodellino Coupelle de ressort Spring seat Federteller Distanciador
105.14.25 070,03 2 Ammortizzatori Amortisseur Shock absorber Stossddmpfer Amortiguadores
105.14. 25,078, 02 2 Flangia Bride Flange Flansch Fleje
105. 14, 25. 509, 00 2 Guaina Gaine Sheath Htille Vaina
105,14, 25,710, 01 2 Coperchio Coupelle de fermeture End cover Kappe Tapa
105, 41, 25, 033, 00 1 Triangolo superiore Bras supérieur de T-Arm Reaktionsdreieck T riangulo superior
réaction
105. 41, 25. 535, 00 2 Cuscinetto Roulement Pad Schale Cojinete
N .

® per G.T. veloce

® pour G.T. veloce
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® for G, T. veloce
% for Spider veloce
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PARTICOLAR! DELLA SOSPENSIONE POSTERIORE

DETAIL DE LA SUSPENSION ARRIERE TAV. 82
237 of REAR SUSPENSION HARDWARE

EINZELTEILE DER HINTERRADAUFHANGUNG - EDIZIONE gy LUGLIO

PIEZAS DE LA SUSPENSION POSTERIOR lm EDITION JUILLET

st EDITION o JuLy
. AUSGABE JuLl
era EDICION  w= JULIO

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

2125.20188 f W
’ ['S)
105.48.25.304.00 S5 £» ______105.41.25.050.01
é__ (3)

105.00.25.504.01
2140.16677

2140.16807 —._\\ 2125.15027
105.00.25.371.01 ~==50)
\ __ 2145.16803
_105.41.25.513.00
M)
105.00.25.039.00 o —— 2105.00168
1365.48.420 2)
105.00.25.531.03
105.48.25.319.00
2120.92835
2140.16664
2120.92831 2120.92834
{5)

105.41.25.326.00

_ S 775
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TAV. 82 l '

PARTICOLARI DELLA SOSPENSIONE POSTERIORE
DETAIL DE LA SUSPENSION ARRIERE
REAR SUSPENSION HARDWARE

EINZELTEILE DER HINTERRADAUFHANGUNG
PIEZAS DE LA SUSPENSION POSTERIOR

FN' N. d'Ordinazione | Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
ig.
Spessore: Cales: Spacer: Abstandflansch: Espesor:
105, 00. 25, 322, 01 vari| - da mm, 3 - de 3, 0 mm, - 3.0 mm, thick - 3,0 mm. dick - de 3,0 mm.
105. 00, 25. 322.02 vari| - da mm. 2 ~ de 2,0 mm. - 2. 0 mm, thick - 2,0 mm, dick - de 2, 0 mm,
105, 00, 25, 3_22. 03 vari| - da mum. 2,5 -~ de 2,5 mm. - 2.5 mm. thick - 2,5 mm. dick - de 2,5 mm,
1 105. 00, 25, 322. 04 vari| - da mam. 3,5 - de 3,5 mm. - 3.5 mm, thick - 3,5 mm, dick - de 3,5 mm.
105. 00. 25, 322, 05 vari| - da mm. 4 - de 4, 0 mm. - 4, 0 mm. thick - 4,0 mm. dick - de 4, 0 mm.,
105. 00. 25.322. 06 vari| - da mm. 4,5 - de 4,5 mm., - 4.5 mm. thick - 4,5 mm, dick ~ de 4, 5 mm.
105, 00. 25.322.07 vari| - da mm. 1,5 -de 1,5 mm. - 1.5 mm. thick - 1,5 mm,. dick - de 1,5 mm.,
Bandella: Sangles limiteur de Strap: Fangband: Pernio:
débattement:
5 105. 41. 25, 501. 00 2 - interna - intérieure - inner - innen - interno
105. 41. 25. 512, 00 2 - esterna - extérieure - outer - aussen - externo
3 105. 02, 25.511, 00 4 Vite Vis Screw Schraube Tornillo
105. 14, 24,511, 00 4 Vite Vis Screw Schraube Tornillo
4 105. 44. 25, 375. 00 2 Spessc;re Cale Spacer Abstandblech Espesor
105.57, 25,375, 00 2 Spessore Cale Spacer Abstandblech Espesor
5 105. 48. 25, 532. 00 2 Silentbloc Silentbloc Rubber bushing Silentblock Silentbloc
105. 00. 25. 532, 03 2 Silentbloc Silentbloc Rubber bushing Silentblock Silentbloc
1365, 48. 420 2 Rondella Rondelle Washer Scheibe Arandela
2105. 00168 4 Vite, da 6x1x25 Vis, de 6x1x25 Screw, 6x1x25 mm, Schraube zu 6x1x25 Tornillo de 6x1x25
Dado autobloccante: Ecrou auto-serreur: Stopnut: Mutter, selbstsichernd: Tuerca autoblocante:
2120,92831 2 - da 10x1, 25 -‘de 10x1, 25 ~ 10x1. 25 mm, - zu 10x1, 25 - de 10x1, 25
2120,92834 2 - da 14x1,5 - de 14x1,5 - 14x1. 5 mm, ~ zu 14x1,5 - de 14x1,5
2120.92835 2 - da 16x1,5 - de 16x1,5 - 16x1.5 mm., - zu 16x1,5 - de 16x1,5

www.Duettoinfo.com » desispraerdistsdbution238gplu? Epider veloce

® per G. T veloce

® pour G.T. veloce

¢ for G.T. veloce
® for Spider veloce

*f. G.T. veloce
® f, Spider veloce

® para G.T. veloce
" para Spider veloce



PARTICOLAR!I DELLA SOSPENSIONE POSTERIORE 4
DETAIL DE LA SUSPENSION ARRIERE TAYV. 82

239 of RFXR SUSPENSION HARDWARE
EINZELTEILE DER HINTERRADAUFHANGUNG } T eomon g LUl
PIEZAS DE LA SUSPENSION POSTERIOR ]ore EDITION 'DJUILLET

st EDITION JULY
. AUSGABE Jutl
era EDICION  w= JULIO

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

(4)
) 105.41.25.050.01

é— (3)

. 2125.15027
s

D 2145.16803

2125.20188

105.48.25.304.00

105.00.25.504.01
2140.16677

2140.16807 ’\\

105.00.25.371.01 _@@

— 105.41.25.513.00
M — e
105.00.25.039.00 j 2105.00168
1365.48.420 2
105.00.25.531.03
105.48.25.319.00
2120.92835
2140.16664
2120.59851 2120.92834
(5)

105.41.25.326.00
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TAV. 82

PARTICOLARI DELLA SOSPENSIONE POSTERIORE

DETAIL DE LA SUSPENSION ARRIERE

REAR SUSPENSION HARDWARE

EINZELTEILE DER HINTERRADAUFHANGUNG
PIEZAS DE LA SUSPENSION POSTERIOR

FN' N. d'Ordinazione Q.1 Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
ig.
Dado: Ecrou: Nut: Mutter: Tuerca:
2125.15027 4 | - da 6xl - de 6x1 - 6x]1 mm, - zu 6x1 - de 6x1
2125,20188 1 - da 14x1,5 ~ de 14x1,5 - 14x1.5 mm. - zu 14x1,5 - de 14x1,5
Rondella: Rondelle: Washer: Scheibe: Arandela:
2140, 16664 2 -da 10,5 -de 10,5 - 10.5 mm, - zu l0,5 - de 10,5
2140. 16677 6 - da 10,5 - de 10,5 - 10.5 mm, - zu 10,5 - de 10,5
2140. 16807 6 -da 10,2 - de 10,2 - 10,2 mm, - zul0,2 - de 10,2
2145, 16803 4 -da 6,1 - de 6,1 - 6,1 mm. -zub,l - de 6,1
105, 00, 25, 039, 00 2 Supporto Palier élastique Bushing Gehduse Soporte
105. 00. 25, 504. 01 2 Tampone Tampon caocutchouc Pad Gummiblichse Tampén-'
105. 00. 25. 531, 03 2 Silentbloc Silentbloc Rubber bushing Silentblock Silentbloc
105. 00, 25, 371. 01 6 Vite Vis Screw Schraube Tornillo
105. 41. 25, 050, 01 2 Tampone Butée élastique Buffer Begrenzungspuffer Réten
105. 41, 25, 326, 00 2 Vite Vis Screw Schraube Tornillo
105. 41. 25. 513, 00 4 Piastrina Plaquette Plate Plittchen Plaquita
105, 48. 25, 304, 00 1 Boccola Bague Bushing Blichse Chapa
105, 48. 25.319. 00 2  Vite Vis Screw Schraube Tornillo
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BARRA STABILIZZATRICE POSTERIORE
BARRE STABILISATRICE ARRIERE TAV. 83
241 of 2ROAR STABILIZER ROD

DREHSTAB HINTEN of
BARRA ESTABILIZADORA POSTERIOR e tomon RSihier E2
st EDITION cJU\.Y 5‘2

. AUSGABE JuLl &3

era  EDICION W= JULIO 3g

a4

105.48.25.069.00

105.48,25.600.00

105.48.25.065.00

105.48.25.610.00

@Mmzo.wmz

2140.17024 €
2100.02004 5
L3
i
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TAV. 83

BARRA STABILIZZATRICE POSTERIORE
BARRE STABILISATRICE ARRIERE
REAR STABILIZER ROD

DREHSTAB HINTEN

BARRA ESTABILIZADORA POSTERIOR

FN' N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
ig.
1620.10. 012 2 | Silentbloc Silentbloc Rubber bushing Silentblock Silentbloc
2100, 02004 4 | Vite, da 8x1,25x20 Vis, de 8x1,25x8 Screw, 8x1,25x%20 mm,| Schraube zu 8x1,25%20 | Tornillo de 8x1,25x20
2140,17024 4 | Rondella, da 8,4 Rondelle, de 8,4 Washep_, 8.4 mm, Scheibe zu 8,4 Arandela de 8, 4
105, 48, 25. 065, 00 2 | Bielletta Biellette Link Verbindungsarm Biela
105. 48. 25. 069, 00 2 | Gommino Bloc élastique Rubber sleeve Gummitiille Goma
105,48, 25,600, 00 1 | Barra stabilizzatrice Barre stabilisatrice Stabilizer rod Drehstab Barra stabilizadora
105, 48, 25,610, 00 2 | Supporto Patte de bloc élastique Support Halter Soporte
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SCATOLA GUIDA

DIRECTION TAV. 84

243 of ZAEERING BOX BURMAN -

LENKGEHAUSE o EDIZIONE @fyLUGLIO 2z

CAJA GUIA ere  EDITION o JUILLET Fz

s EDITION JuLY 53

. auscaBe O suLi 28

era  EDICION W= JULIO 38

<

105.00.23.002.07/26
105.00.23.002.07/25

105.00.23.002.07/23 ____%
105.00.23.002.07/15 — Y Y
105.00.23.002.07/43_____ f=— <>

1
105.00.23.002.07/(21)1
105.00.23.002.07/29

105.00.23.002.07 /20
105.00.23.002.07/32

105.00.23.002.07/31

105.00.23.002.07/ 15
105.00.23.002.07 /14

105.00.23.002.07/04____/ =2

105.00.23.002.07/30

105.00.23.002.08/02

105.00.23.002.07/10

(5)
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SCATOLA GUIDA

TAV. 84 DIRECTION
STEERING BOX BURMAN
LENKGEHAUSE
CAJA GUIA
N. Numero d'Ordinazione )
Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
“ig. AL FA BURMAN
Rondella coperchio: Rondelle de couvercle:| Cover shim: Scheibe f, Deckel: Arandela tapa:
105. 00, 23,002, 07/01| S-10-142 * - spessore mm, 0, 254 | - épaiss. 0, 254 mm, ~ 0. 254 mm. thick - 0,254 mm, dick - calibre mm., 0, 254
1 105. 00, 23, 002, 07/02| S-10-143 * | - spessore mm. 0, 076 | - épaiss. 0,076 mm. | - 0. 076 mm. thick - 0,076 mm, dick - calibre mm. 0, 076
105. 00, 23, 002.07/03| S$-10-160 * - spessore mm, 0, 051 - épaiss. 0,051 mm, - 0, 051 mm. thick - 0,051 mm, dick - calibre mm. 0, 051
Piantone interno: Colonne de Direction | Shaft: Lenkspindel: Mangdn interno:
(tube intérieur):
, { 105, 03, 23, 002, 03/05 1 | - per vett. g.s. - pour voitures D.2G.| - L.H.D. cars - filr LL - para automov, g. s,
105. 05, 23, 002, 01/05 1 | - per vett, g.d. - pour voitures D.aD.,] - R,H. D, cars - fur RL - para automov. g. d,
Guida completa: Direction complete: Box assy: Lenkung, komplett: Guia completa:
105. 03, 23. 002, 03 1 | - per vett, g, s, - pour voitures D,2G.} - L,H.D, cars - fir LL - para automov.g, s.
3 { 105, 05, 23,002, 01 1 | - per vett, g, d. - pour voitures D.aD.| - R,H.D. cars - fir RL - para automov, g, d,
Tubo esterno: Colonne de Direction | Outer tube: Mantelrohzr: Tubo esterior:
(tube extérieur):
. 105. 03, 23, 002, 03/22 1 | - per vett, g. s, - pour voitures D.aG.] - L ,H,D, cars - fir LL - para automov, g. s,
{ 105, 05, 23, 002, 01/22 1 | - per vett, g. d, - pour voitures D.,aD.] - R,H.D, cars - fir RL - para automov, g. d,
Scatola: Boitier de direction; Casting: Lenkgeh¥use: Caja:
3 105. 00. 23, 002, 09/38 1 | - per vett, g. s, - pour voitures D.AG.| - L,H.D, cars - fir LL - para automov, g. s,
{ 105, 09, 23, 002, 01/38 1 | - per vett, g. d. - pour voitures D,aD,| - R,H.D, cars - fir RL - para automov, g, d.
105. 00, 23, 002, 07/04| 24-5-4 1 | Rullo Galet Roller Rolle Rodillo
105, 00. 23, 002.07/10| S-23-32 1 | Sede Roulement 4 billes Ball race Kugellagerschale Sede
105. 00, 23, 002, 07/14| 10-3-12 4 | Bullone Boulon Screw Bolzen Bulén
105. 00, 23, 002, 07/15{ 12-3-2 14 | Rondella Rondelle Washer Federring Arandela
105, 00, 23, 002, 07/20| 21-6-2 1 | Tappo Bouchon Plug Verschlusschraube Tapoén
105, 00. 23, 002, 07/23| 10-3-14 2 | Bullone Boulon Screw Bolzen Buldén

)

* quantitd a richiesta
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SCATOLA GUIDA :

DIRECTION ' TAV. 84

245 of 9TEERING BOX BURMAN -

LENKGEHAUSE o EDIZIONE gf) LUGLIO g%

CAJA GUIA ere  EDITION o JUILLET 5z

st EDITION Ly 5z

. auscaBe O juLi =5

era  EDICION W= JULIO 38

<

105.00.23.002.07/26
105.00.23.002.07 /25
105.00.23.002.07/23 ¢ \
105.00.23.002.07/15 — A

105.00.23.002.07/43 o= =2

] _
105.00.23.002.07/(23
105.00.23.002.07/29 _____......%

105.00.23.002.07 /20
105.00.23.002.07 /32 3

105.00.23.002.07 /31

105.00,23.002.07/15
105.00.23.002.07 /14

&
105.00.23.002.07/04___/ Q

105.00.23.002.07/30 o)

105.00.23.002.08,/02

105.00.23.002.07/10

(5)

L3
/ H}})
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24b 0T Z2174. SCATOLA GUIDA
TAV. 84 DIRECTION
STEERING BOX BURMAN
LENKGEHAUSE
CAJA GUIA
N Numero d'Ordinazione )
’ Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig. ALFA BURMAN .
105. 00, 23. 002, 07/24| 36-6-4 1 | Molla Ressort Spring Druckfeder Muelle
105. 00, 23, 002, 07/25| 10-3-25 2 | Bullone Boulon Bolt Bolzen Bulén
105. 00. 23, 002, 07/26( 11-3-5 2 | Dado Ecrou Nut Mutter Tuerca
J05, 00, 23, 002, 07/29 10-3-9 2 | Bullone Boulon Screw Bolzen Bulon
105, 00, 23, 002, 07/30] S-2-77 1 | Ghiera Ecrou Main nut Lenkmutter Virola
105, 00, 23, 002, 07/31| S-10-141 * | Guarnizione mm.0,076{ Joint 0, 076 mm. Shim, 0. 076 mm. thickl Dichtung zu 0,076 mm. | Guarnicidn mm. 0,076
105. 00, 23, 002, 07/32| S-12-93 1 | Coperchio Couvercle Cover Deckel Tapa
105, 00. 23, 002, 07/43| S-12-94 1 | Coperchio Couvercle Cover Deckel Tapa
105, 00, 23, 002, 08/02| S-7-100 1 | Perno Arbre oscillant Rocking shaft Lenkwelle Perno

),,

* quantitd a richiesta
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PARTICOLAR! DELLA SCATOLA GUIDA

DETAIL DE LA DIRECTION TAV.84/1

247 of 7ZERING BOX HARDWARE BURMAN -

EINZELTEILE DES LENKGEHAUSES Y-

PIEZAS DE LA CAJA DE DIRECCION - ere  EDITION JUILLET K3

st EDITION 0 JuLy 2z

. auscaBe O juLi he]

ero  EDICION w=JuLl0 &8

<

- 105.14,23.002.00/01
/ 105.00.23.002.07 /39

/

/

\ 105.00.23.002,08/ 44
@ @ |
B M @ % |

///(‘ \Q \__ 105.00.23.002.07/41

N 105.00.23.002.07/ 40

105.00.23.002.07/07

105.00.23.002.07 /06
105.00.23.002.07/08

M
105.00.23.002.07/14

2105.02047 105.00.23.002.08/03
2145.16677
2145,16807 105.00.23.002.07/35
2125.20055 105.00.23.002.07/ 36
105.00.23.002.07/37
A
/ E’*}
: T 77540 |\
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240 0T Z
TAV. 84/1

PARTICOLARI DELLA SCATOLA GUIDA
DETAIL DE LA DIRECTION
STEERING BOX HARDWARE
EINZELTEILE DES LENKGEHAUSES
PIEZAS DE LA CAJA DE DIRECCION

BURMAN

Numero d'Ordinazione

ALFA

Denominazione

Désignation

Description

Benennung

—

Denominaciones

105, 00. 23, 002,
105, 00. 23, 002,
105, 00. 23, 002,
105, 00, 23, 002,

2105, 02047

2125, 20055

2145,16677
2145,16807
105, 00, 23,
105, 00, 23,
105, 00, 23,
105. 00, 23,
105, 00, 23,
105, 00, 23,
105. 00, 23,
105, 00, 23,
105, 00, 23,
105, 00, 23,
105, 00, 23,
105, 00, 23,

07/16
07/17
07/18
07/19

.07/06
.07/07
.07/08
.07/09
.07/14
.07/15
.07/35
.07/36
.07/37
.07/39
002, 07/40
002, 07/41

54

Ll " ~ S =]

Guarnizione:

spessore mm, 0, 076
spessore mm, 0, 254
spessore mm, 0, 051

spessore mm, 0, 254

Vite,da 10x 1, 25x 80

Dado, da 10x 1,25

Rondella:

da 10,5

- da 10,2

Sede

Sfere

Rondella

Fondello

Vite

Rondella

Boccola

Paraolio

Rondella

Sede

Chiavetta

Manicotto

Joint:

- épaiss. 0,076 mm.
- épaiss, 0,254 mm.
- épaiss. 0,051 mm,
- épaiss. 0,254 mm,

Vis,de 10x1,25x 80

Ecrou, de 10x 1,25

Rondelle:

- de 10,5

-de 10,2
Roulement
Billes

Rondelle

Plaque

Vis

Rondelle

Bague

Bague pare-huile
Rondelle .
Chemin de roulement
Clavette

Manchon

- 0.076 mm, thick
~ 0,254 mm, thick
- 0. 051 mm, thick

- 0.254 mm. thick

Bolt, 10x1.25%x 80mm.,

Nut, 10x1, 25 mm,

Washer:

- 10,5 mm,
- 10.2 mm,
Ball race
Ball
Spacer
End cover
Screw
Washer
Bushing
Sealing ring
Gland

Race assy
Key

Sleeve

Scheibe:
- 0,076 mm, dick
- 0,254 mm, dick

0, 051 mm, dick
- 0,254 mm. dick

Schraube zu
10x1,25x 80

Mutter zu 10x 1, 25
Scheibe:

-zul0,5

-~ zu 10,2
Kugellagerschale
Kugel
Abstandscheibe
Bodenplatte
Bolzen

Federring
Lagerblichse
Dichtring

Scheibe
Lenkstocklagerung
Keil

Muffe

Guarnicién:

- calibre mm, 0, 076
- calibre mm, 0, 254
- calibre mm, 0, 051
- calibre mm, 0, 254

Tornillo de
10x1,25x 80

Tuerca de 10x1, 25
Arandela:
- de 10,5
- de 10,2
Asiento
Esferas
Arandela
Hormilla
Tornillo
Arandela
Buje
Retén
Arandela
Sede
Llave

Manguito

=

* quantitd a richiesta
q
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PARTICOLARI DELLA SCATOLA GUIDA A .
DETAIL DE LA DIRECTION : TAV.84/1
249 of 8TBERING BOX HARDWARE BURMAN : -
EINZELTEILE DES LENKGEHAUSES ) - S g LUoLID g%
PIEZAS DE LA CAJA DE DIRECCION lm EDITION (o JUILLET Rz
st EDITION LY 52
. AUSGABE JuL 25
era EDICION W= JULIO 38
<

105.14,23,002.00/01
105.00.23.002.07 /39

[,
[ 105.00.23.002.08// 44
§ @2 ,
Qﬂ% ) < %

/(‘\Q \_105.00.23.002.07/ 41

/ \____ 105.00.23.002.07/ 40

T

105.00.23.002.07/07

105.00.23.002.07 /06
105.00.23.002.07/08

M
105.00.23.002.07/14

2105.02047 105.00.23.002.08,/03

2145.16677

105,00.23.002.07/35
105.00.23.002.07/36
105.00.23.002.07/37
L3
/ E’})
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r—2560f5R.
TAV. 84/1

PARTICOLARI DELLA SCATOLA GUIDA
DETAIL DE LA DIRECTION

STEERING BOX HARDWARE BURMAN

EINZELTEILE DES LENKGEHAUSES
PIEZAS DE LA CAJA DE DIRECCION

Numero d'Ordinazione

N. Q.ta Denominazione . Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig. ALFA BURMAN

105. 00. 23, 002, 08/03 1 |Dado Ecrou Nut Mutter Tuerca

105, 00, 23, 002, 08/44 | 36-8-12 1 |Molla Ressort Spring Feder Muelle

105, 14, 23. 002, 00/01 | 19-8-47 1 |Boccola Bague Ring Blchse Bu:je
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SCATOLA GUIDA

DIRECTION i TAY. 85
251 of STRERING BOX Z.F.
LENKGEHAUSE : og
o EDIZIONE gy LUGLIO z
CAJA GUIA “e comon o uiier £3
st EDITION JuLy 52
. AUSGABE JuLl g8
era  EDICION  w= JULIO 38
<

101.00,23.002.01/31 __ __
2140.17353
2120.15056

105,48.23.002.00

101.00,23,002,01/25_/
101.00.23.002.01/27
101.00.23.002.01/22

(M
101.00.23.002.01/23
105.02.23.002.00/ 17

105.48.23.002,00/01

101.00.23.002.01/19

105.48.23.002.00/ 11

105.48.23.002.00/ 15
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TAV. 85

SCATOLA GUIDA

DIRECTION

STEERING BOX Z.F,

LENKGEHAUSE .

CARTER DE LA DIRECCION

[ N. Numero d'Ordinazione - )
Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig. ALFA Z.F
Rondella: Rondelle: Shim: Scheibe: Arandela:
101, 00, 23, 002, 01/43 7315 032 189 1 |- spess, mm. 2,2 - épaiss, 2,2 mm, - 2.2 mm, thick - 2,2 mm, dick - espesor mm, 2,2
101. 00, 23. 002, 01/44 | 7315 032 190 1 |- spess. mm, 2,25 - épaiss. 2,25 mm. -2.25 mm, thick - 2,25 mm, dick - espesor mm, 2,25
101, 00 23,002.01/45| 7315 032 191 1 |- spess. mm. 2,3 - épaiss. 2,3 mm, - 2.3 mm, thick - 2,3 mm, dick -~ espesor mm, 2,3
1 101.00.23.002.01/46 7315 032 192 1 |- spess, mm, 2,35 - épaiss. 2,35 mm. - 2,35 mm. thick - 2,35 mm. dick - espesor mm, 2,35'
101, 00. 23, 002, 01/47 | 7315 032 193 1 |- spess. mm. 2,4 - épaiss, 2,4 mm, - 2.4 mm, thick ~ 2,4 mm, dick - espesor mm, 2,4
101. 00, 23, 002, 01/48| 7315 032 194 1 |- spess, mm, 2,45 ~ épaiss, 2,45mm, ~ 2,45 mm. thick - 2,45 mm. dick - espesor mm. 2,45
2120, 15056 Dado, da 12x1,5 Ecrou, de 12x1,5 Nut, 12x1.5 mm. Mutter, zu 12x1,5 Tuerca de 12x1,5
2140, 17353 Rondella, da 8,4 Rondelle, de 8, 4 Washer, 8.4 mm. Scheibe zu 8,4 Arandela <_ie 8,4
101. 00. 23, 002, 02/19 | 7315 033 125 1 |Guarnizione Joint Gasket Dichtung Guarnicién
101. 00. 23,002, 01/22| J 18x1,3 Sd 1 | Anello elastico Jonc de retenue Retainer ring Federring Anillo elédstico
101. 00. 23, 002.01/23 | 7315 030 109 1 | Vite regolazione Vis de réglage Adjusting screw Nachstellschraube Tornillo de regulacion
101. 00. 23, 002, 02/25 | M 14x1,5 ZF 1 |{Tappo Bouchon Plug Verschlusschraube Tapon
101. 00. 23, 002. 01/27 1 {Coperchio Couvercle End cover Geh8usedeckel Tapa
101. 00, 23. 002, 01/31 4 | Vite Vis Screw Schraube Tornillo
105. 02. 23. 002, 00/17 1 | Albero comando Arbre de commande Rocking shaft Lenkrollenwelle Arbol de mando
105, 48, 23, 002, 00 1 1 Guida completa Direction complete Steering box assy Lenkgeh#use, kompl. | Direccién completa
105. 48. 23, 002, 00/01 1 | Tubo esterno Colonne de direction | Outer tube Mantelrohr Tubo exterior
(tube extérieur)

105, 48, 23, 002, 00/11 1 [Scatola Boitier de direction Casting Gehluse Carter
105, 48. 23, 002. 00/15 1 | Vite senza fine Vis sans fin Worm screw Lenkspindel m, Tornillo sin fin

Schnecke
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PARTICOLARI DELLA SCATOLA GUIDA

DETAIL DE LA DIRECTION : TAY, 85/1
iTIEERING BOX HARDWARE Z.F. )
253 of Z ZELTEILE DES LENKGEHAUSES ol
o EDIZIONE @LUGLIO 32
PIEZAS DE LLA CAJA DE DIRECCION % EoiTION JUILLET ES
st EDITION © JuLy =2 g
. auscaBe O juui byt
ero  EDICION w=jutio 38
<

105.02.23.002.00/07

105.02.23.002.00/06
105.02.23.002.00/05
105.02.23.002,00/ 04
105.02.23.002.00,/03
105.02.23.002.00/02

101.00.23.002,01/03

2105.02047

101.00.23.002.01/07 2145.16677
101.00.23.002.01/07 2145.16807

101.00.23.002.01/04
105.02.23.002.00/ 14

@@—_2125,20055

' 105,02.23.002.00/ 10
A ny \()@ Y 105.02.23.002.00/12
k/ /

105.02.23.002.00/ 13

101.00.23.002.01/35

105.02.23.001.00/ 21

L3
| | / E’}j
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TAV. 85/1

PARTICOLARI DELLA SCATOLA GUIDA

DETAIL DE LA DIRECTION

STEERING BOX COMPONENTS

EINZELTEILE DES LENKGEHAUSES
CARTER DE DIRECCION PARTICULARES

N. Numero d'Ordinazione 0
Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
"ig. ALFA Z.F
Spessore: Cale de réglage: Shim: Ausgleichdichtungen: |Espesor:
101. 00, 23,002, 01/39 | 7325 033 102 1 |-mm, 0,1 - épaiss, 0,1 mm, -.1 mm, thick - 0,1 mm., dick -~ mm, 0,1
101. 00, 23, 002, 01/40 | 7325 033 103 1 {~-mm, 0,12 - épaiss, 0,12 mm, -.12 mm, thick - 0,12 mm, dick - mm, 0,12
! 101, 00. 23,002, 01/41 | 7325 033 104 1 |- mm, 0,15 - épaiss., 0,15 mm. ~.15 mm. thick - 0,15 mm, dick - mm, 0,15
101. 00. 23, 002, 01/42 | 7325 033 105 1 |-mm, 0,3 - épaiss. 0,3 mm. -.3 mm, thick - 0,3 mm, dick -~ mm, J,3
2105, 02047 3 |Vite, da 10x1, 25x80 Vis, de 10x1, 25x80 Screw,10x1,25x80mm.| Schraube zu Tornillo de 10x1,25%x80
10x1, 25%80
2125, 20055 3 |Dado, da 10x1, 25 Ecrou, de 10>-(1, 25 Nut, 10x1.25 mm. Mutter zu 10x1, 25 Tuerca de 10x1, 25
Rondella: Rondelle: Washer: Scheibe: Arandela:
2145,16677 3 |{-da 10,5 - de 10,5 - 10.5 mm. - zu 10,5 -de 10,5
2145.16807 3 |-dal0,2 - de 10,2 - 10, 2 mm. - zu 10,2 - de 10,2
101.00. 23,002, 01/03 | 7315 034 123 1 |Sede Cuvette de roulement | Cup, bearing Kugellaufring Foso
101. 00.23.002,01/04 | 7315 034 124 1 |Sede Cuvette de roulement | Cup, bearing Kugellaufring Foso
101, 00, 23. 002, 01/07 | 7315 027 102 2 |Cuscinetto Roulement Cone, bearing Kugelkdfig Cojinete
101. 00. 23, 002, 01/35 1 [Coperchio Couvercle End cover Nachstellflansch Tapa
105, 02. 23, 002, 00. 02 | 7315 225 103 1 [Sede Bague Seat Kugellgerblichse Foso
105.02.23. 002, 00/03 | 7315 034 121 1 |Boccola Cuvette de ressort Bushing Zentrierring Casquillo
105. 02. 23,002, 00. 04 | 7315 036 105 1 {Molla Ressort Spring Druckfeder Muelle
105. 02, 23, 002, 00/05 | 7315 032 220 1 |Anello Bague d'appuiressort| Ring Scheibe Anillo
105. 02. 23, 002, 00/06 | 7315 035 143 1 |Boccola Douille Sleeve Zwischenblichse Casquillo
105. 02. 23. 002, 00/07 | 7315 040 145 1 |Chiavetta Clavette Key Scheibenfeder Chaveta
105. 02. 23. 002, 00/10 | 7325 023 102 2 |Boccola Bague Bushing Blchse Casquilla
105. 02, 23, 002, 00/12 | BAD 28x42, 5x8 1 |Paraolio Bague pare-huile Sealing ring Dichtring Chapa de retencion

del aceite
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PARTICOLARI DELLA SCATOLA GUIDA

DETAIL DE LA DIRECTION : TAYV, 85/1
ERING BOX HARDWARE Z.F.
255 of INZELTEILE DES LENKGEHAUSES — — gg
PIEZAS DE LA CAJA DE DIRECCION e EDITION m;uu_Ler '3%
s EDITION © JuLy 2 z
. auscaBe O ju py]
ere  EDICION W= JULIO 38
<

@ 105.02.23.002.00/07

/ 105.02.23.002.00, 06

@___105.02,23,002,00/05
< ® \ 105.02.23.002.00/04
O

105.02.23,002,00/ 03
105.02.23.002.00/02

101.00.23.002.01/03 2105.02047

.101.00.23.002.01/07
101.00.23.002.01/07

101.00.23.002.01/04
105.02.23.002.00/ 14

2145.16677
214516807
@@___2125,20055

105.02.23,002.00/ 10
105.02.23.002.00/12
105.02.23.002,00/ 13

101.00.23.002.01/35

105.02.23.001.00/ 21

L3
| / E’})
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TAV. 85/1

PARTICOLARI DELLA SCATOLA GUIDA

DETAIL DE LA DIRECTION

STEERING BOX COMPONENTS Z.F.
EINZELTEILE DES LENKGEHAUSES

CARTER DE DIRECCION PARTICULARES

Numero d'Ordinazione

\“

N.
Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
ig. AL FA Z.F
105, 02, 23. 002. 00/13 M22x1,5DIN 937m 1 [Dado Ecrou Nut Mutter Tuerca
105, 02, 23, 002, 00/14 | 7315 032 140 1 |Distanziale Entretoise Spacer Zwischenscheibe Separador
105, 02, 23, 002, 00/21 4 | Vite Vis Screw Schraube Tornillo
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VOLANTE GUIDA ,
VOLANT DE DIRECTION
257 of 87BERING WHEEL
LENKRAD
VOLANTE GUIA

TAY. 86

o EDIZIONE gf) LUGLIO
ere  EDITION /o JUILLET
st EDITION oLy
. auscaBe O juLi
era  EDICION W= JULIO

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

105.48.23.072.00

105.03.23.746.00

105.03.23.701.00

105.03.23.703.00

105.03.23.728.00

105.03.23.747.00
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105.30.23.057.00
105.03.23,705.00
105.00.23.721.00

. 1356.55.062

105.00.23.722.00
105.44,23.051.00
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TAV. 86 I

VOLANTE GUIDA
VOLANT DE DIRECTION
STEERING WHEEL
LENKRAD

VOLANTE GUIA

N. N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig. :
1356. 55. 062 1 | Dado Ecrou Nut Mutter Tuerca
105, 00, 23, 721. 00 1 Bussola Bague passage fils Grommet Fihrungshillse Ajuste
105, 00, 23, 722. 00 1 | Rondella sicurezza Rondelle d'arrét Tabwasher Sicherungsscheibe Arandela seguridad
105. 03, 23, 701, 00 1 | Molla Ressort \ Spring Feder Muelle
105, 03, 23, 703, 00 1 | Rondella per contatto Rondelle de contact Contact Kontaktring Arandela de contacto
avertisseurs
105, 03, 23, 705, 00 1 | Anello di tenuta Jonc de retenue Snap ring Dichtring Anillo de retén
105,03, 23, 728, 00 1 | Anello d'appoggio Bague d'appui Spring seat Stltzring Anillo de apojo
105, 03, 23, 746. 00 1 | Gavo Cable Wire Leitung Cable
105, 03. 23, 747. 00 1 | Anello di fermo Jonc de retenue Retainer ring Sicherungsring Anillo de parada
105,30, 23. 057, 00 1 | Coprimozzo Enjoliveur Hub cover Nabenpolster Tapacubos
105, 44, 23, 051. 00 1 | Volante Volant Wheel Lenkrad Volante
105. 48, 23,072, 00 1 | Comando avvisatore Commande avertisseurs | Horn control Mando avisador

Signalhornbetdtigung
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SUPPORTO PIANTONE-GRUPPO COMANDO FARI : »
SUPPORT DE COLONNE DE DIRECTION-COMMUTATEUR DE SIGNALISATION LUMINEUSE TAV. 87
259 of SVEERING COLUMN-HEADLAMP SWITCH UNIT

LENKSTUTZROHR -SCHEINWERFER -SCHAL TERKOMBINATION B EDIZIONE gfy LUGLIO gé
SOPORTE DEL GRUPO MANDO FAROS 1m :g:;:gz © jtJJLLyLET § g
&' Uscase O il 88
Bera  EDICION W= JuLIO 8 §
101.28.23.172.00
105,28.23.171.00
2)
105.00.23.170.00
105.03.23.100.00 105.00.23.169.00
105.00,23.070.03/01

(3)

105.26.23.196.00

105.03.23.101.00

105.03.23.102.00
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TAV. 87

SUPPORTO PIANTONE - GRUPPO COMANDO FARI
SUPPORT DE COLONNE DE DIRECTION-COMMUTATEUR DE SIGNALISATION LUMINEUSE

STEERING COLUMN-HEADLAMP SWITCH UNIT

LENKSTUTZROHR-5CHEINWERFER-SCHALTERKOMBINATION
SOPORTE DEL GRUPO MANDO FAROS

-

FN' N. d'Ordinazione Qta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones

ig.

Vite: Vis: Screw: Schraube: Tornillo:

1{ 105, 00, 23,159, 00 2 |- lunga mm, 19 - longueur 19 mm, -~ 19 mm, long - 19 mm., lang - larga mm, 19

: 105,00, 23,160, 00 3 |~ lunga mm, 44 - longueur 44 mm. - 44 mm, long - 44 mm, lang -~ larga mm, 44

2{ 105, 00, 23. 167. 00 2 | - lunga mm, 34 - longgeur 34 mm, - 34 mm, long - 34 mm, lang - larga mm, 34
105, 00,23.168, 00 2 | - lunga mm, 44 - longueur 44 mm, - 44 mm, long - 44 mm, lang - larga mm. 44

Gruppo com, fari: Commutat_eur signal. Switch unit: Schalterkombination : Grupo mando faros:
lumineuse:

3{ 105. 48. 23, 070, 00 1 |- per vett. g.s. - pour voitures D. 4 G, - L.H,D, cars - fiir LL - para automov,. g. s,
105, 00, 23, 070, 04 1 |- per vett. g.d, - pour voitures D, 4 D, - R.H,D, cars - fir RL - para automov. g.d.
101.28.23,172,00 1 | Vite Vis Screw Schraube Tornillo
105, 00, 23, 070, 03/01 1 | Molla Ressort Spring Feder Muelle
105, 00. 23,169, 00 4 | Rondella di gomma Rondelle caoutchouc Rubber ring Gummiring Arandela de goma
105. 00, 23,170, 00 4 | Rondella di metallo Rondelle métal Washer Scheibe Arandela de metal
105,03, 23.100. 00 1 | Supporto piantone Support de colonne Column Lenkstlitzrohr Soporte installacién

de direction
Semiscatola: Demi-coquille: Half jacket: Lenkschutzrohrh¥lfte: Semicaja:
105.03, 23,101, 00 1 | - superiore - supérieure - upper - oben ~ superior
105,03, 23,102, 00 1 | - inferiore - inférieure - lower - unten ~ inferior
105. 26. 23,196, 00 1 | Anello di gomma Bague caoutchouc Grommet Gummiring Anillo de goma
105, 28, 23,171, 00 1 | Bloccasterzo Antivol Antitheft Lenkungsschloss Blocador de direccién
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TIRANTI E LEVE DELLO STERZO (per vett. g.s.) '
TIMONERIE DE DIRECTION (voitures direction & gauche) TAYV. 88
261 of ZZQJK“RODS AND STEERING ARMS (for L.H.D. cars)
ESTANGE UND HEBELN DER LENKUNG (fir LL)

o
ok

< o EDIZIONE LuGLio EZ

TIRANTES Y PALANCAS DE LA DIRECCION (automov. g.s.) ere  EDITION wJUILLET RZ
’ o eoimon Oy >z

. auscaBe OV juLi £5

ero  EDICION W= JULIO 3g

<

105.00.24.111.01
105.00.24.106.01
2120.15032
102.00.24.103.00 c D
1365.58.077
S
105.00.24.105.02 >
2160.18817 — \@
0) ”© 105.02.24.201.01
105.00.24.010.02 ) o @h@
105.00.24.101.02 ~=
2100.02047 % -4 -~
2140.16677 “&U _ i) O (4)
@, ! y
212020055 @ @ T 1)
pS
2140.16807 —/ )
1365.58.808 ]

3)

105.00.24.105.02 A\ 1365.58.413

105.02.24.020.01 N )

6)

()

1365.58.413 O
@)
(6)

/ E’i)
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TAV. 88

TIRANTI E LEVE DELLO STERZO (per vett. g.s.)
TIMONERIE DE DIRECTION (voitures direction & gauche)
L.INK RODS AND STEERING ARMS (for L.H.D. cars)
GESTANGE UND HEBELN DER LENKUNG {(fur LL)
TIRANTES Y PALANCAS DE LA DIRECCION (automov. g.s.)

N N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione Designation Description Benennung Denominaciones
ig.
Dado: Ecrou: Nut: Mutter: Tuerca:
1 { 1365, 58, 417 6 | - filettatura sinistra - filetage & gauche - L. H. thread - mit Linksgewinde - fileteado izquierdo
1365, 58,418. 6 | - filettatura destra - filetage 2 droite - R.H, thread - mit Rechtsgewinde - fileteado derecho
Snodo per tiranti laterali:| Rotule de biellette de Ball joint, side link Gelenk, flir Spurstangen, | Rotula para tirantes
relais de roue: rods: seitl, : laterales:
105. 00. 24. 040, 04/02*| 2 | - filettatura destra - filetage a droite - R.H, thread - mit Rechtsgewinde - fileteado derecho
2 105, 00, 24. 040, 04/03*| 2 | - filettatura sinistra - filetage a gauche - L. H, thread ~ mit Linksgewinde - fileteado izquierdo
105. 14, 24, 040, 00/02® 2 | - filettatura destra - filetage 2 droite - R.H. thread - mit Rechtsgewinde - fileteado derecho
105,14, 24, 040, 00/03°* 2 | - filettatura sinistra - filetage a gauche - L. H, thread - mit Linksgewinde ~ fileteado izquierdo
Snodo per tiranti centrali:| Rotule de biellette de Ball joint, track rod: Gelenk, flir Spurstange Rotula para tirantes
connexion: mitte: centrales:
105. 00. 24, 041, 05/02* 1 | - filettatura destra - - filetage & droite - R.H, thread - mit Rechtsgewinde - fileteado derecho
s 105. 00, 24. 041, 05/03* 1 | - filettatura sinistra - filetage & gauche ~ L.H, thread - mit Linksgewinde - fileteado izquierdo
105,14, 24, 041, 01/02e! 1 | . filettatura destra - filetage & droite - R.H. thread - mit Rechtsgewinde - fileteado derecho
105,14, 24, 041, 01/03%| 1 | - filettatura sinistra - filetage & gauche - L. H, thread - mit Linksgewinde - fileteado izquierdo
105, 00. 24, 040, 04,./01* 2 | Tirante laterale Biellette de relais de Side link rod Spurstange, seitl. Tirante lateral
4 roue
105, 14, 24, 040, 00/01°® 2 | Tirante laterale Biellette de relais de Side link rod Spurstange, seitl, Tirante lateral
roue
: 105. 00, 24, 041, 05/01* 1 | Tirante centrale Biellette de connexion Track rod Spurstange, mitte Tirante central
105,14, 24,041, 01/01% 1 | Tirante centrale Biellette de connexion Track rod Spurstange, mitte Tirante central

* tipo EHRENREICH

* type EHRENREICH

www.Duettoinfo.com® tifoFENEGRRER ULIoN26Fypé LEMFORDER

*EHRENREICH make
* LEMFORDER make

*Fabrikat EHRENREICH
®Fabrikat LEMFORDER

* tipo EHRENREICH
¢ tipo LEMFORDER



TIRANTI E LEVE DELLO STERZO (per vett; g.s.)
TIMONERIE DE DIRECTION (voitures direction a gauche) TAYV, 88
263 of 218K RODS AND STEERING ARMS (for L.H.D. cars)
GESTANGE UND HEBELN DER LENKUNG (fir LL)

[}

oE

Py ° EDIZIONE LusLIo =3

TIRANTES Y PALANCAS DE LA DIRECCION (automov. g.s.) ere  EDITION wJUILLET 52
o eomon O luy 52

. AUSGABE JuLt by

era  EDICION w=luLto 38

<

105.00.24.111.01
105.00.24.106.01

2120.15032
102.00.24.103.00 c 2
1365.58.077
S
105.00.24.105.02 )
2160.18817 - \g
9 ] 105.02.24.201.01
105.00.24.010.02. q @h@
105.00.24.101,02 _—_KVJ_“—\_\_;I—U
2100.02047 ; %
2140.16677 \ U _ (4)
2120.20055 (M
2140.16807 ()
1365.58.808 €) .
105.00.24.105.02 A\ 1365.58.413
105.02.24.020.01 \ (7)
(6)
(5)
1365.58.413 M
7)
(6)
L3
/ E’}>
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TAV. 88

TIRANTI E LEVE DELLO STERZO (per vett. g.s.)
TIMONERIE DE DIRECTION (voitures direction & gauche)
LINK RODS AND STEERING ARMS (for L.H.D. cars)
GESTANGE UND HEBELN DER LENKUNG (fir LL)
TIRANTES Y PALANCAS DE LA DIRECCION (automov. g.s.)

direction

_N' N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
ig.
Parapolvere snodi: Soufflet de rotule de Joint dust cover: Schutzkappe f. Gelenke: |Guardapolvo rotulas:
biellette:
105. 00. 24, 041, 05/04" | 6 |- centrali e laterali - de connexion et de - side & track - seitl, u. mitte - centrales y laterales
relais
> 105.14.24,041,01/04°| 2 |- centrali - de connexion - track - mitte - centrales
105, 14, 24, 040, 00/04. 4 |- laterali - de relais - side - seitl, - laterales
105, 00, 24, 041, 05/05* Fascetta Circlip de retenue Clamp Schelle Envoltura
, soufflet
105.14. 24.041,01/05%| 6 |Fascetta Circlip de retenue Clamp Schelle Envoltura
soufflet
1365. 58. 077 1 |Rondella Rondelle Washer Scheibe Arandela
1365, 58,413 6 |[Dado Ecrou Nut Mutter Tuerca
1365. 58. 808 1 |Paraolio Bague pare-huile Ring Dichtring Para aceite
2100. 02047 3 |Vite, da 10x1,25x86,5 Vis, de 10x1,25x 86,5 Bolt, 10x1.25x86.5 mm| Schraube zu 10x 1,25x 86,5/ Tornillo de 10x1,25x86,5
Dado: Ecrou: Nut: Mutter: Tuerca:
2120, 15032 1 |-dal2x1,5 -de 12x1,5 - 12x1,5 mm. -zul2x1,5 -de 12x 1,5
2120. 20055 3 {-dal10x1,25 - de 10x1, 25 - 10x 1, 25 mm, -zul0x1,25 - de 10x1,25
Rondella: Rondelle: Washer: Scheibe: Arandela:
2140,16677 3 - da 10,5 - de 10,5 - 10.5 mm. -zu 10,5 - de 10,5
2140. 16807 3 |-dal0,2 - de 10,2 - 10, 2 mm, -zu 10,2 - de 10,2
2160,18817 2 |Grano Ergot de retenue Dowel Arretierstift Pasador
102. 00. 24,103, 00 1 | Rondella Rondelle Washer Scheibe Arandela
105. 00. 24. 010, 02 1 | Supporto rinvio Relais de direction Crank bracket Lagerbock f, Zw- Hebel Soporte reenvio
105. 00, 24,101, 02 2 | Boccola del supporto | Bague de relais de Bushing Blichse f. Lagerbock Chapa del soporte

tipo EHRENREICH

* type EHRENREICH

www.Duettoinfo.con? tidedrHvEeQRBERIUtION 264y pé 2EMFORDER

* EHRENREICH make
* LEMFORDER make

* Fabrikat EHRENREICH
® Fabrikat LEMFORDER

tipo EHRENREICH

® tipo LEMFORDER




TIRANT! E LEVE DELLO STERZO (per vett. gus.)
TIMONERIE DE DIRECTION (voitures direction a gauche)

265 of Aifk RODS AND STEERING ARMS (for L.H.D. cars)
GESTANGE UND HEBELN DER LENKUNG (fir LL)

TAV. 88

[e]

ok

% o EDIZIONE @yLUGLIO 3 Z

TIRANTES Y PALANCAS DE LA DIRECCION lautomov. g.s.) _ S e WL E2
N o eoimion oy 52

. auscase O juLr £6

era  EDICION  ¥= JULIO 3g

<

105.00.24.111.01
105.00.24.106.01

2120.15032
102.00.24.103.00
1365.58.077
S
105.00.24.105.02 \ ®
A >
2160.18817 —
R\ 105.02.24.201.01
105.00.24.010.02 i @h@
105.00.24,101,02 ____T\'J_ﬁ_z
7100.02047 : %
2140.16677 \’ . (4)
2120.20055 ® )
2140.16807 @)
1365.58.808 3)
105.00.24.105.02 W\ 1365.58.413
105.02.24.020.01 3 @)
(6)
5
1365.58.413 M
@
(6)
=
i )
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TAV. 88

TIRANTI E LEVE DELLO STERZO (per veit. g.s.)
TIMONERIE DE DIRECTION (voitures direction & gauche)
LINK RODS AND STEERING ARMS (for L.H.D. cars)
GESTANGE UND HEBELN DER LENKUNG (for LL)
TIRANTES Y PALANCAS DE LA DIRECCION (automov. g.s.)

FN' N. d'Ordinazione Q.13 Denominozione Désignation Description Benennung Denominaciones
ig.
105. 00. 24,105, 02 2 | Rondella -Rondelle Washer Scheibe Arandela
105, 00, 24, 106, 01 1 | Coperchio Bouchon Cap Deckel Tapa
105.00,24.111. 01 1 | Molla Clip Clip Halterfeder Muelle
105, 02. 24, 020, 01 1 [ Leva di rinvio Levier de relais Crank Zwischenhebel Palanca de reenvio
105, 02. 24, 201, 01 1 |Leva com. sterzo Levier de direction Steering arm Lenkstockhebel Palanca mando direccién
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TIRANTI E LEVE DELLO STERZO (per vett, g.d.) ‘ :
TIMONERIE DE DIRECTION (voitures direction a droite) TAV. 89

267 of 2{dk RODS AND STEERING ARMS (for R.H.D. cars)
GESTANGE UND HEBELN DER LENKUNG (fir RL) T peyTTY
TIRANTES Y PALANCAS DE LA DIRECCION (automov. g.d.) ]ere EDITION ‘D.;LJ:-LYLET

st EDITION
. auscaBe O suLi
ero EDICION w= JULIO

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

105.00.24.111.01
105.00.24,106.01

// S 2120.15032
S // 102.00.24.103.00

©/ 1365.58.077
&
105.00.24.105.02
2160.18817

105.04.24.201.00

0
105.09.24.010.00

< /N
= 105.00.24.101.02

Q\o N ﬁ.ﬁ" 2100.02047

(4) S ’0 / 2140.16677
(M @ g & @ 2120.20055
(2) 2140.16807
3) 1365.58.808
1365.58.413 105.00.24.105.02
(7) 105.04.24.020.00
6)
(5)
M 1365.58.413
7
(6)
/e )
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2.
TAV. 89

TIRANTI E LEVE DELLO STERZO (per vett. g.d.)
TIMONERIE DE DIRECTION (voitures direction & droite)
LINK RODS AND STEERING ARMS (for R.H.D, cars)
GESTANGE UND HEBELN DER LENKUNG (for RL)
TIRANTES Y PALANCAS DE LA DIRECCION (automov. g.d.)

N. d'Ordinazione

Q.ta

Denominazione

Désignation

Description

Benennung

Denominaciones

Al

1365, 58,417
1365. 58. 418

105, 00, 24, 040,
105, 00, 24, 040,
105, 14, 24, 040,
105. 14. 24, 040,

04/02*
04/03*
00/02¢
00/03

105. 00, 24, 041, 05/02*
05/03*
01/02e
01/03°

04/01*

105. 00. 24, 041,
105, 14. 24, 041,
105.14. 24. 041.
105. 00. 24, 040,

105. 14, 24, 040, 00/01

105. 00, 24, 041, 05/01*

105, 14. 24, 041, 01 /01

NN

Dado:
~ filettatura sinistra
- filettatura destra

Snodo per tiranti
laterali:

- filettatura destra

filettatura sinistra

filettatura destra

filettatura sinistra

Snodo per tiranti
centrali:

- filettatura destra
- filettatura sinistra
- filettatura destra

filettatura sinistra

Tirante laterale

Tirante laterale

Tirante centrale

Tirante centrale

Ecrou:

- filetage & gauche
- filetage 2 droite

Rotule de biellette de

Nut:
« L.H. thread
- R.H. thread

Ball joint, side link

Mutter:
- mit Linksgewinde
- mit Rechtsgewinde

Gelenk, fUr Spurstange,

Tuerca:
- fileteado izquierdo
~ fileteado derecho

Rotula para tirantes

- filetage a droite
- filetage a gauche
- filetage a droite

- filetage & gauche
Rotule de biellette de

rods:

- R.H. thread
- L.H. thread
- R.H, thread
- L. H. thread

Ball joint, track rod:

seitl, :

- mit Rechtsgewinde
- mit Linksgewinde

- mit Rechtsgewinde
- mit Linksgewinde

Gelenk, fllr Spurstange,

laterales:
- fileteado derecho
- fileteado izquierdo

- fileteado derecho

fileteado izquierdo

Rotula para tirantes

connexion:

- filetage a droite
- fiietage a gauche
- filetage a droite
- filetage a gauche

Biellette de relais
de roue

Biellette de relais
de roue

Biellette de connexion

Biellette de connexion

- R, H, thread

- L. H, thread
- R.H. thread
- L. H. thread

Side link rod

Side link rod

Track rod
Track rod

mitte:
- mit Rechtsgewinde

- mit Linksgewinde

mit Rechtsgewinde
- mit Linksgewinde

Spurstange, seitl,

Spurstange, seitl.

Spurstange, mitte

Spurstange, mitte

centrales:
- fileteado derecho
- fileteado izquierdo

fileteado derecho

fileteado izquierdo

Tirante lateral

Tirante lateral

Tirante central

Tirante central

* tipo EHRENREICH

* type EHRENREICH

www.Duettoinfo.com tipbaiEMeastmbution 26§ 8f 2ZE2FORDER

* EHRENREICH make
e LEMFORDER make

* Fabrikat EHRENREICH
e Fabrikat LEMFORDER

* tipo EHRENREICH
e tipo LEMFORDER




TIRANTI E LEVE DELLO STERZO (per vett, g.d.)
2 f'z NERIE DE DIRECTION (voitures direction a droite)
690 IXZINK' RODS AND STEERING ARMS (for R.H.D. cars)
GESTANGE UND HEBELN DER LENKUNG ’(ﬁir RL) N EDIZIONE gg LUGLIO
TIRANTES Y PALANCAS DE LA DIRECCION (automov. g.d.) ) l"" EDITION o"u"‘LET

TAV. 89

st EDITION LY
. auscaBe O yupt
era  EDICION W= JULIO

DATA ULTIMO
AGGIORNAMENTO

105.04.24.201.00

_ //  —— 2120.15032

2160.18817

105.00.24.111.01
105.00.24.106.01

102.00.24.103.00
1365.58.077
105.00.24.105.02

105.09.24.010.00
105.00.24.101.02

2100.02047
(4) 2140.16677
%) 2120.20055
(2) 2140.16807
3) 1365.58.808
1365.58.413 // 105.00.24.105.02
7) : /7 105.04.24.020.00
(6)
(5)
(m 1365.58.413
7)
(6)
(e
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TAV. 89

TIRANT! E LEVE DELLO STERZO (per vett. g.d.)
TIMONERIE DE DIRECTION (voitures direction a droite)
LINK RODS AND STEERING ARMS (for R.H.D. cars)
GESTANGE UND HEBELN DER LENKUNG (fir RL)
TIRANTES Y PALANCAS DE LA DIRECCION (c;utomov. g.d.)

~
FN' N. d'Ordinazione Q.ta Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
ig.
Parapolvere snodi: Soufflet de rotule de Joint dust cover: Schutzkappe f, Gelenke: |Guardapolvo:
biellette: rotulas:
105.00. 24. 041, 05/04% 6 | - centrali e laterali - de connexion et de - side & track - seitl, u, mitte - centrales y laterales
relais
6 105. 14, 24, 041, 01/04° 2 | - centrali - de connexion - track - mitte - centrales
105,14, 24, 040, 00/04°% 4 | - laterali - de relais - side - seitl, - laterales
105, 00, 24, 041, 05/05* Fascetta Circlip de retenue Clamp Schelle Envoltura
7 soufflet
105,14, 24,041, 01/05¢| 6 | Fascetta Circlip de retenue Clamp Schelle Envoltura
soufflet
1365. 58,077 1 | Rondella Rondelle Washer Scheibe Arandela
1365, 58. 413 6 | Dado Ecrou Nut Mutter Tuerca
1365, 58, 808 1 | Paraolio Bague pare-huile Ring Dichtring Para aceite
2100, 02047 3 | Vite, da 10x1,25x86,5 Vis, de 10x1,25x 86,5 Bolt, 10x1.25x86.5mm,| Schraube zul0x1,25x 86,5 Tornillode10x1,25x 86,5
Dado: Ecrou: Nut: Mutter: Tuerca:
2120.15032 1 |-dal2x1,5 - de 12x1,5 - 12x1.5 mm, -zul2xl1,5 - de 12x1,5
2120, 20055 3 |-dalOx1,25 -de 12x1,25 -12x1.25 mm, -zu l0x1,25 - de 10x1,25
Rondella: Rondelle: Washer: Scheibe: Arandela:
2140,16677 3 |~-dal0,5 - de 10,5 - 10,5 mm, - zu 10,5 - de 10,5
2140, 16807 3 |~-dal10,2 - de 10,2 - 10,2 mm, -zul0,2 - de 10,2
2160,18817 2 | Grano Ergot de retenue Dowel Arretierstift Pasador
102,00, 24,103, 00 1 | Rondella Rondelle Washer Scheibe Arandela
105,00, 24.101, 02 - 2 | Boccola del sﬁpporto Bague de relais Bushing Blichse f, Lagerbock Chapa del soporte
de direction
105, 00, 24,105, 02 2 | Rondella Rondelle Washer Scheibe Arandela

www.Duettoinfo.com i?ﬁrffﬁ%@%%%ﬁjtionﬂaﬁ?i
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* EHRENREICH make
®* LEMFORDER make

*Fabrikat EHRENREICH
® Fabrikat LEMFORDER
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TIRANTI E LEVE DELLO STERZO (per vett, g.d.)

TIMONERIE DE DIRECTION (voitures direction & droite) : , TAV. 89

271 of | A& RODS AND STEERING ARMS (for R.H.D. -cars) :
GESTANGE UND HEBELN DER LENKUNG (fir RL)
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TAV. 89

TIRANTI E LEVE DELLO STERZO (per vett. g.d.)
TIMONERIE DE DIRECTION (voitures direction a droite)
LINK RODS AND STEERING ARMS (for R.H.D. cars)
GESTANGE UND HEBELN DER LENKUNG (for RL.)
TIRANTES Y PALANCAS DE LA DIRECCION (automov. g.d.)

Lagerbock f. Zw- Hebel

Soporte reenvio

(N' N. d'Ordinazione Qi Denominazione Désignation Description Benennung Denominaciones
Fig
105,00, 24,106, 01 1 | Coperchio Bouchon Cap Deckel Tapa
105,00,24,111, '01 1 | Molla Clip Clip Haltefeder Muelle
105, 04, 24, 020, 00 1 | Leva di rinvio Levier de relais Crank Zwischenhebel Palanca de reenvio
105, 04, 24, 201, 00 1 | Leva com, sterzo Levier de direction Steering arm Lenkstockhebel Palanca mando volante
1 05, 09, 24, 010; 00 1 | Supporto rinvio Relais de direction Crank bracket
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